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Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Sicherheitshinweise und

die Originalbetriebsanleitung. Handeln
Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fur den spateren

Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

© W WWWWWNNDDOO”OOO”OO O,

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéaden fiihren kann.

Ladegerat
A GEFAHR e« Fassen Sie Netzstecker und

Steckdose niemals mit feuchten Hénden an. e Explosi-
onsgefahr. Keine nicht-wiederaufladbaren Batterien
aufladen. e Verwenden Sie das Ladegerét nicht in ex-
plosionsgefédhrdeter Umgebung. e Stecken Sie niemals
leitende Gegensténde, z. B. Schraubendreher oder
Ahnliches, in die Ladebuchse des Gerits.

AN WARNUNG e Laden Sie das Gerét nur mit
dem beiliegenden Originalladegerét oder einem von
KARCHER zugelassenen Ladegerét. ® Schiitzen Sie
das Netzkabel vor Hitze, scharfen Kanten, Ol und sich
bewegenden Geréteteilen. o Offnen Sie nicht das Lade-
gerét. Lassen Sie Reparaturen nur von Fachpersonal
ausfiihren. e Verwenden Sie das Ladegerét nur zum
Laden zugelassener Akkupacks. e Ersetzen Sie ein be-
schédigtes Ladegeréat mit Ladekabel unverziiglich
durch ein Originalteil. e Das Gerét enthélt elektrische
Bauteile, reinigen Sie das Gerét nicht unter flieBendem
Wasser. o Sie diirfen den Akkupack nicht ldnger als

24 Stunden ununterbrochen laden.

AN VORSICHT e Verwenden Sie das Ladegerét

nicht in nassem oder verschmutztem Zustand. e Halten

Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerits frei. ® Ziehen
Sie den Netzstecker nicht am Netzkabel aus der Steck-
dose. e Tragen /transportieren Sie das Gerét nicht am
Netzanschlusskabel.

ACHTUNG . Kurzschlussgefahr. Schiitzen Sie die
Kontakte des Akkuhalters vor Metallteilen. e Verwen-
den und lagern Sie das Ladegerét nur in trockenen Rau-
men.

Akku

A GEFAHR e Stecken Sie niemais leitende Ge-
gensténde, z. B. Schraubendreher oder Ahnliches, in
die Ladebuchse des Geréts. e Setzen Sie den Akku kei-
ner starken Sonneneinstrahlung, Hitze sowie Feuer
aus.

ACHTUNG e Dieses Gert enthéit Akkus, die nicht
austauschbar sind. Gilt nicht fiir Geréte mit austauschbarem
Akkupack

Sicherer Umgang

N WARNUNG e Das Gerit ist nicht dafiir be-
stimmt, durch Kinder oder Personen mit eingeschrénk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind, verwendet zu werden. e Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen diirfen das Geréat nur benutzen, wenn sie kor-
rekt beaufsichtigt werden oder wenn sie durch eine fiir
ihre Sicherheit zusténdige Person beziiglich der siche-
ren Anwendung des Geréts unterwiesen wurden und
wenn sie die daraus resultierenden Gefahren verstan-
den haben. e Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spie-
len. e Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen. ® Verwenden Sie
das Gerét nur bestimmungsgeméf3. Berticksichtigen
Sie die értlichen Gegebenheiten und achten Sie beim
Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder.
e Beachten Sie in Gefahrenbereichen (z. B. Tankstel-
len) die entsprechenden Sicherheitsvorschriften. Betrei-
ben Sie das Gerét nie in explosionsgefdhrdeten
Raumen. e Spritzen Sie keine Gegenstande ab, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten.
o Verletzungsgefahr. Richten Sie den Spriihstrahl nicht
auf die Augen.

AN VORSICHT e Verwenden Sie das Gerét nicht,
wenn es zuvor heruntergefallen, sichtbar beschéadigt
oder undicht ist. @ Betreiben oder lagern Sie das Gerét
nur entsprechend der Beschreibung bzw. Abbildung.

e Lassen Sie das Gerét niemals unbeaufsichtigt, solan-
ge es in Betrieb ist. @ Um einen sicheren Stand zu ge-
waébhrleisten, stellen Sie das Gerét auf festen, ebenen
Untergrund ab. e Unfélle oder Beschéddigungen durch
Umfallen des Gerits. Sie miissen vor allen Tétigkeiten
mit oder am Gerét die Standsicherheit herstellen.

ACHTUNG e Fiillen Sie keine Reinigungsmittel
oder andere Zusétze ein. e Gerédteschaden. Flillen Sie
niemals Lésungsmittel, I6sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Sauren (z. B. Reinigungsmittel,
Benzin, Farbverdiinner und Aceton) in den Wassertank.
e Gerateschaden durch Trockenlauf. Schalten Sie das
Gerét nur ein, wenn sich Wasser im Wassertank befin-
det. e Betreiben Sie das Gerét nicht bei Temperaturen
unter 0 °C.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Niederdruckreiniger ausschlieflich
fur den Privathaushalt.

Der Niederdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen,
Gartengeraten, Haustieren usw. mit Niederdruck-Was-
serstrahl ohne Zusatz von Reinigungsmitteln bestimmt.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
(f’;) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
C;b Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus 6ffentlichen Gewas-
sern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verédndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat
Den Akkupack nur mit beiliegendem
DD'C Originalladegeréat oder einem von
KARCHER zugelassenen Ladegerat
laden.

Geratebeschreibung

Geratebeschreibung
In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).
Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(@) *Kfz-Adapter

(@) Ladegerat

(®) Tragegriff des Geréts

(@) Ladebuchse

(®) Gerateschalter

@ Ladezustandsanzeige
(@) Handspritzpistole
*Kegelstrahldlise zur schonenden Reinigung
(® *Universalbiirste
Flachstrahldiise

(@) Wassertank

(2 Deckel Wassertank

(3) Tragegriff fir Wassertank
Aufbewahrungsfach fir Kleinteile
(@ Ventilsfiner

Feinfilter

(i7) Typenschild
*Saugschlauch
*Saugschlauchanschluss
*Wasserfilter

@9 *Verschlussklappe

@2) *Zubehorbox

@3) *Viskosetuch
*Fellreinigungsbiirste
@5 *Mikrofasertuch

Betrieb des Geréts. * optional
Druckschalter Blinkcodes
Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen, — — — — |DerAkku wird geladen.
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Nieder- - —
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gedriickt, schaltet Der Akku ist vollstandig ge-
die Pumpe wieder ein. laden.
—— —— —— —— —— — |Warnung vor geringer Ak-
kuspannung (ca. 2 Minuten
Restlaufzeit).
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- - - - - - - |DerAkku ist entladen. Das
Gerét schaltet sich aus,
bzw. Iasst sich nicht ein-
schalten.

************ Der Motorschutzschalter
hat ausgel6st (siehe Kapi-
tel Hilfe bei Stérungen).

Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.

Akku laden
1. Den Akku laden.
Abbildung B
Hinweis

Wéhrend des Ladevorgangs blinkt die Ladezustands-
anzeige. Ist der Akku vollsténdig geladen, leuchtet sie
dauernd. Die Dauer der Ladezeit siehe Kapitel Techni-
sche Daten.

Wasserversorgung

ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser

Beschédigung von Pumpe und Zubehdr

Fiillen Sie nur klares Wasser in den Tank.

Achten Sie darauf, dass nur klares Wasser angesaugt
wird.

Wasserversorgung aus integriertem Wassertank

ACHTUNG

UnsachgemifBe Wasserversorgung

Beschédigung des Geréts

Fillen Sie keine Reinigungsmittel, Pflanzenschutzmittel

oder andere Zusétze in den Wassertank.

Tauchen Sie das Gerét nicht ins Wasser.

Nehmen Sie den Wassertank zum Befiillen ab.

1. Den Tragegriff des Gerats zur Seite schwenken.
Abbildung C

2. Den Wassertank senkrecht nach oben ziehen.
Abbildung D

3. Den Deckel des Wassertanks &ffnen und den Was-
sertank fullen.
Abbildung E

4. Den Wassertank auf das Gerat setzen.
Abbildung F

Hinweis

Achten Sie darauf, dass der Niederdruckschlauch in der

Aussparung liegt und nicht eingeklemmt wird.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

1. Den Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

2. Den Ventil6ffner mit Hilfe des Saugschlauchan-
schlusses oder einer geeigneten Zange entneh-
men.

Abbildung G

3. Den Saugschlauchanschluss auf den Feinfilter ste-
cken.
Abbildung H

4. Den Feinfilter mit Hilfe des Saugschlauchanschlus-
ses oder einer geeigneten Zange entnehmen.
Abbildung |

5. Den Feinfilter vom Saugschlauchanschluss entfer-
nen.

6. Den Saugschlauchanschluss in das Gerét stecken
und durch 90°-Drehung fixieren.

Abbildung J

7. Den Saugschlauch mit integriertem Filter in die
Wasserquelle (zum Beispiel in einen Wassereimer)
hangen.

ACHTUNG

Verlust von Ventiléffner und Feinfilter

Betrieb des Geréts nicht méglich

Heben Sie den Ventilbffner und den Feinfilter im Aufbe-
wahrungsfach auf.

Setzen Sie den Ventil6ffner und den Feinfilter vor Ver-
wendung mit dem Wassertank ein. Achten Sie darauf,
dass der Zapfen des Ventilbffners nach oben zeigt.

ACHTUNG
Trockenlauf der Pumpe
Beschédigung des Geréts
Wenn das Gerét innerhalb von 2 Minuten keinen Druck
aufbaut, dann schalten Sie das Gerét ab und verfahren
Sie gemaR den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérun-
gen.
1. Den Gerateschalter driicken.

Abbildung K
2. Den Hebel der Handspritzpistole driicken.
Ca. 2 Minuten vor Ende der Betriebszeit (siehe Kapitel
Technische Daten) beginnt die Ladezustandsanzeige
zu blinken.

Betrieb mit Kegelstrahldiise
Die Kegelstrahldiise ist zur sanften Reinigung von Fell
und Pfoten oder besonders empfindlichen Komponen-
ten geeignet.

&N VORSICHT
Spriihstrahl
Verletzung von Augen und Ohren
Den Spriihstrahl nicht auf Augen oder Ohren richten.
1. Die Kegelstrahldliise montieren.
Abbildung L

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts
Schwere Gesundheitsschdden durch unsachgemélle
Verwendung des Reinigungsmittels

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-
gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur
persénlichen Schutzausriistung.

ACHTUNG

Unsachgemiéfe Wasserversorgung

Beschédigung des Geréts

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel, Pflanzenschutzmittel

oder andere Zusétze in den Wassertank.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Niederdruckstrahl
absplen.

Betrieb mit Universalbiirste

ACHTUNG

Beschédigung von Oberfldchen durch verschmutz-
te Universalbiirste

Lackschédden

Stellen Sie sicher, dass die Universalblirste frei von
Schmutz oder sonstigen Partikeln ist, bevor Sie sie ein-
setzen.
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1. Die Universalblrste montieren.
Abbildung M

Betrieb unterbrechen
1. Den Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Nach ca. 5 Minuten ohne Betatigung schaltet sich das
Gerat automatisch ab.

Betrieb beenden
Den Tank abnehmen bzw. den Ansaugschlauch ent-
fernen.
Das Gerét einschalten.
Den Hebel der Handspritzpistole betatigen, bis kein
Wasser mehr austritt.
Den Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Den Tank vollstéandig entleeren.
Gegebenenfalls den Feinfilter und den Ventiloffner
einsetzen. Darauf achten, dass der Zapfen des Ven-
tiléffners nach oben zeigt.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Die Gefahrgutvorschriften beim Transport beach-
ten.

-

wn

oo ks

Transport von Hand
1. Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.

Transport in Fahrzeugen
1. Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Gerat aufbewahren
1. Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
2. Das Gerat innerhalb der erlaubten Umgebungstem-
peratur lagern (siehe Kapitel Technische Daten).

Frostschutz

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollstdndig entleerte Geréte kénnen durch Frost

zerstért werden.

Entleeren Sie Gerét und Zubehér vollsténdig.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

1. Das Gerat entleeren (siehe Kapitel Betrieb been-
den).

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Beriihrung von stromfiihrenden Teilen

Verletzung durch Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus
und trennen Sie es vom Ladegerét.

Ventiloffner / Feinfilter reinigen
Den Ventil6ffner und den Feinfilter regelméagig reinigen.
ACHTUNG
Sachschaden durch unsachgeméBe Reinigung
Achten Sie darauf, den Ventil6ffner und den Filter nicht
zu beschédigen.

-

Den Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

2. Den Ventiloffner mit Hilfe des Saugschlauchan-
schlusses oder einer geeigneten Zange entneh-
men.

Abbildung G

3. Den Saugschlauchanschluss auf den Feinfilter ste-
cken.
Abbildung H

4. Den Feinfilter mit Hilfe des Saugschlauchanschlus-
ses oder einer geeigneten Zange entnehmen.
Abbildung |

5. Den Ventiloffner und den Feinfilter unter flieBendem
Wasser reinigen.

6. Den Feinfilter und den Ventiloffner einsetzen. Dar-

auf achten, dass der Zapfen des Ventil6ffners nach

oben zeigt.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Beriihrung von stromfiihrenden Teilen

Verletzung durch Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét das Gerét aus

und trennen Sie es vom Ladegerét.

Lassen Sie Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-

schen Bauteilen nur vom autorisierten Kundendienst

durchfiihren.

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Gerat lauft nicht

Der Ladezustand des Akkus ist zu gering.

1. Den Ladezustand des Akkus priifen, ggf. den Akku
laden.

Der Motor ist liberlastet, der Motorschutzschalter hat

ausgelost.

1. Das Gerat ausschalten.

2. Das Gerat einschalten und in Betrieb nehmen.

Die Umgebungstemperatur liegt auRerhalb des zulassi-

gen Bereichs (siehe Kapitel Technische Daten), der

Motorschutzschalter hat ausgeldst.

1. Das Gerat ausschalten.

2. Das Gerat abkiihlen lassen / erwarmen.

3. Das Gerét einschalten und in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmals auf, das Gerat durch den
Kundendienst priifen lassen.

Gerat kommt nicht auf Druck

1. Sicherstellen, dass sich ausreichend Wasser im
Tank bzw. Wasserbehalter befindet.

2. Den Ventiléffner und den Feinfilter reinigen (siehe
Kapitel Ventiloffner / Feinfilter reinigen).

3. Sicherstellen, dass der Ventil6ffner mit dem Zapfen
nach oben eingesetzt ist.

Starke Druckschwankungen

1. Die Duse reinigen: Die Verschmutzungen aus der
Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und von
vorne mit Wasser ausspulen.

2. Sicherstellen, dass sich ausreichend Wasser im
Tank bzw. im Wasserbehalter befindet.

Gerat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Geréts ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.
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In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Technische Daten

ocC 3 ocC 3
Plus

Elektrischer Anschluss / Batterie

Nennspannung Akku \Y 6 6
Nennleistung Gerat w 45 45
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzklasse 1l 1]
Ladegerat

Netzspannung Ladegerat V 100-240 100-240
Ausgangsspannung \% 9,5 9,5
Ausgangsstrom A 0,6 0,6
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50-60 50-60
Leistungsdaten Gerat

Ladezeit bei leerem Akku 3 3
Betriebsdauer mit voll ge- min 15 15
ladenem Akku

Betriebsdruck MPa 0,5 0,5
Volumen Frischwasser- | 4 7
tank

Ansaughéhe (max.) m 0,5 0,5

Umgebungstemperatur °C 0-40 0-40
MaBe und Gewichte

Lange mm 235 235
Breite mm 277 277
Héhe mm 202 202
Gewicht (mit Zubehor) kg 6,2 6,2
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 69 69
Unsicherheit K;a dB(A) 3 3
Schallleistungspegel dB(A) 84 84

Lwa *+ Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

Angewandte Verordnung(en)
278/2009

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 81

Garantiert: 84

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S'ﬁ E&z/\)/
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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Safety instructions
Read these safety instructions and the
A |||| original instructions before using the de-

vice for the first time. Act in accordance
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with them. Keep the two booklets for future reference or
for future owners.

Hazard levels

A DANGER
e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Charger
A DAN GER e« Never touch the mains plug and

socket with wet hands. e Danger of explosion. Do not
charge any non-rechargeable battery. Do not charge
the battery pack in an explosion-hazard environment.
e Never insert conductive objects, e.g. screwdrivers or
similar, into the charging socket on the appliance.

AN WARNING . Only charge the appliance using
the original charger enclosed or with a charger ap-
proved by KARCHER. e Protect the power cable from
heat, sharp edges, oil and moving parts. ® Do not open
the charger. Repairs are only to be carried out by quali-
fied personnel. e Only use the charger for charging ap-
proved battery packs. e Immediately replace a
damaged charger together with charging cable with an
original part. e The appliance contains electrical com-
ponents - do not clean the appliance under running wa-
ter. @ You may not charge the battery pack for longer
than 24 hours without interruption.

AN CAUTION e Do not use the battery pack when
dirty or wet. e Keep the charger ventilation slits free of
obstructions. e Do not pull the mains plug out the socket
using the power supply cable. e Do not carry/transport
the device using the power supply cable.

ATTENTION e short circuit hazard. Protect the

contacts of the battery pack from metal parts. ® Only
use and store the charger in dry rooms.

Battery
A DANGER e« Never insert conductive objects,

e.g. screwdrivers or similar, into the charging socket on
the appliance. ® Do not expose the battery to strong
sunlight, heat or fire.

ATTENTION e This device contains non-replace-

able batteries. Does not apply to appliances with a replaceable
battery pack

Safe handling
AN WARNING e The device is not intended for

use by children, persons with restricted physical, senso-
ry or mental abilities or persons unfamiliar with these in-
structions. e Persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities and persons lacking experience and
knowledge may only use the appliance if they are prop-
erly supervised, have been instructed on use of the ap-
pliance safely by a person responsible for their safety,

and understand the resultant hazards involved. e Chil-
dren must not play with the appliance. e Children must

be supervised to prevent them from playing with the ap-
pliance. ® Only use the device for its proper use. Take
into account the local conditions and beware of third
parties, in particular children, when working with the de-
vice. e Adhere to the respective safety regulations in
hazard zones (e.g. service stations). Never operate the
device in explosive spaces. ® Do not spray any objects
which contain harmful substances (e.g. asbestos).

e Risk of injury. Do not direct the spray jet onto the eyes.

AN CAUTION e Do not use the appliance if it has
been dropped beforehand, is visibly damaged or if it is
leaking. ® Only operate or store the device in accord-
ance with the description or figure. e Never leave the
device unsupervised while it is in operation. e In order
to guarantee stability, place the device on a firm, flat sur-
face. e Accidents or damage due to the device falling
over. Before all actions with or on the device, you must
make sure that it is stable.

ATTENTION e Do not fill with any cleaning agents
or other supplements. e Device damage. Never fill the
water reservoir with solvents, liquids containing solvents
or undiluted acids (e.g. detergents, petrol, paint thinners
and acetone). ® Device damage due to dry running. On-
ly switch on the device when water is present in the wa-
ter reservoir. Do not operate the device at
temperatures below 0 °C.

Intended use

Use the low pressure cleaner in private households on-
ly.

The low pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, tools, fagades, terraces, garden ma-
chines, pets etc. using a low-pressure water stream
without additional detergents.

Environmental protection

&yy The packing materials can be recycled. Please
QKQ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
== Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
(;3) Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
Crg) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
cg) Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.
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Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Power switch

The power switch prevents unintentional operation of
the device.

Pressure switch
If the lever on the trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump and the low pressure stream
is stopped. The pump switches on again when the lever
is pressed.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device
Charge the battery pack only using
DD'C the original charger enclosed or with
a charger approved by KARCHER.

Device description

Device description
The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page
lllustration A

(@) *Vehicle adapter

() Charger

(3 Device carrying handle
(® Charging socket

(&) Power switch

() Charge indicator

() Trigger gun

*Conical jet nozzle for gentle cleaning
(® *Universal brush

Flat jet nozzle

(@) Water reservoir

(2 Water reservoir cover

@ Carrying handle for the water reservoir
Storage compartment for small parts
(5 Valve opener

Fine filter

(@ Type plate
*Suction hose
*Suction hose connection
@0) *Water filter

@7 *Cap

@2 *Accessories box
@3 *Viscous cloth

@3 *Fur cleaning brush
@5 *Microfibre cloth

* optional

Blink codes

— — —— —— |Batteryis being charged.

The battery is fully
charged.

—— —— —— —— — — |Low battery voltage warn-
ing (approx. 2 minutes op-
erating time remaining).

- - - - - -~ -~ |The battery is discharged.
The device switches itself
off and cannot be switched
back on.

”””””””””””” The motor circuit breaker
has tripped (see Chapter
Troubleshooting guide).

Starting up

1. Place the device on a flat and level surface.

Battery charging

1. Charge the battery.

lllustration B
Note
The charge indicator flashes during the charging proce-
dure. This lights up continuously when the battery is ful-
ly charged. For information on the charging time, see
Chapter Technical data.

Water supply
ATTENTION

Contamination in the water

Damage to the pump and accessories
Fill the reservoir with clear water only.
Ensure that only clear water is sucked in.

Water supply from integrated water reservoir

ATTENTION

Improper water supply

Damage to the device

Do not fill the water reservoir with any detergents, pes-

ticides or other additives.

Do not immerse the device in water.

Remove the water reservoir for filling.

1. Pivot the carrying handle of the device to the side.
lllustration C

2. Pull the water reservoir vertically upwards.
lllustration D
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3. Open the water reservoir lid and fill the water reser-
voir.
lllustration E
4. Fit the water reservoir on the device.
lllustration F
Note
Take care to ensure that the low-pressure hose lies in
the recess and is not crushed.

Sucking water from open containers

1. Pull the water reservoir vertically upwards.
Remove the valve opener using the suction hose
connection or a suitable pair of pliers.
lllustration G

3. Plug the suction hose connection onto the fine filter.
Illustration H

4. Remove the fine filter using the suction hose con-
nection or a suitable pair of pliers.
Illustration |

5. Remove the fine filter from the suction hose connec-
tion.

6. Fit the suction hose connection into the device and
fasten in place by turning it 90°.
lllustration J

7. Hang the suction hose with the integrated filter into
the water source (e.g. rainwater drum).

ATTENTION

Loss of valve opener and fine filter

Device cannot be operated

Store the valve opener and fine filter in the storage com-
partment provided.

Fit the valve opener and fine filter before using the de-

vice with the water reservoir. Ensure that the pin of the

valve opener points upwards.

ATTENTION
Pump running dry
Damage to the device
If pressure does not build up in the device after 2 min-
utes then switch the device off and proceed according
to the instructions in chapter Troubleshooting guide.
1. Press the power switch.

Illustration K
2. Press the lever of the trigger gun.
Approx. 2 minutes before the operating time ends (see
Chapter Technical data), the charge level indicator will
start to flash.

Operation with conical jet nozzle
The conical jet nozzle is suitable for gentle cleaning of
fur and paws or particularly sensitive components.

AN CAUTION
Spray jet
Eye injuries and hearing damage
Do not direct the spray jet at eyes or ears.
1. Fit the conical jet nozzle.
Illustration L

Operation with detergent

A DANGER

Failure to adhere to the safety data sheet

Incorrect handling of the detergent can seriously dam-
age your health

Observe the safety data sheet of the detergent manu-
facturer, in particular the instructions on personal pro-
tective equipment.

ATTENTION
Improper water supply
Damage to the device
Do not fill the water reservoir with any detergents, pes-
ticides or other additives.
Recommended cleaning method
1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).

Rinse off the loosened dirt with the low pressure
stream.

N

Operation with universal brush

ATTENTION
Damage to surfaces through a dirty universal brush
Paint damage
Ensure that the universal brush is free from dirt or other
particles before using it.
1. Fit the universal brush.

Illustration M

Interrupting operation
1. Release the lever of the trigger gun.
After another 5 minutes without being pressed, the de-
vice shuts off automatically.

Ending operation
Remove the reservoir or suction hose.
Switch the device on.
Actuate the lever of the trigger gun until no more wa-
ter is emitted.
Release the lever of the trigger gun.
Completely empty the reservoir.
If necessary, reinsert the fine filter and valve opener.
Ensure that the pin of the valve opener points up-
wards.

AN CAUTION

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Observe regulations for dangerous goods during
transport.

wN =

IS

Manual transport
1. Lift and carry the device by the carrying handle.

Transport in vehicles
1. Secure the device against slipping and tipping over.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

Storing the device
1. Place the device on a level surface.
2. Store the device within the permissible temperature
range (see Chapter Technical data).

Frost protection

ATTENTION

Danger of frost

Incompletely emptied devices can be destroyed by
frost.

Completely empty the device and accessories.
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Protect the device from frost.
1. Drain the device (see Chapter Ending operation).

Care and service

A DANGER

Touching live parts

Danger of injury from electric shock

Switch off the device and unplug the charger from the
device before performing any work on the device.

Cleaning the valve opener/fine filter
Clean the valve opener and fine filter regularly.

ATTENTION

Material damage due to incorrect cleaning

Take care not to damage the valve opener and filter.

1. Pull the water reservoir vertically upwards.

2. Remove the valve opener using the suction hose
connection or a suitable pair of pliers.
lllustration G

3. Plug the suction hose connection onto the fine filter.
lllustration H

4. Remove the fine filter using the suction hose con-
nection or a suitable pair of pliers.
lllustration |

5. Clean the valve opener and fine filter under running
water.

6. Fit the fine filter and valve opener. Ensure that the
pin of the valve opener points upwards.

Troubleshooting guide

A DANGER

Touching live parts

Danger of injury from electric shock

Switch off the device and unplug the charger from the

device before performing any work on the device.

Have repair work and work on electrical components

carried out by the authorised customer service only.

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

Device not running

The charging state of the battery is too low.

1. Check the charging state of the battery and charge
it if necessary.

Motor overloaded; the motor circuit breaker has tripped.

1. Switch off the device.

2. Switch the device on and resume operation.

The ambient temperature lies outside the permissible

range (see Chapter Technical data), the motor circuit

breaker has tripped.

1. Switch off the device.

2. Allow the device to cool down/heat up.

3. Switch the device on and resume operation.
Have the device checked by Customer Service if
this malfunction occurs repeatedly.

Device does not reach required pressure

1. Make sure there is enough water in the tank or water
container.

2. Clean the valve opener and fine filter (see Chapter
Cleaning the valve opener/fine filter).

3. Make sure that the valve opener is inserted with the
pin pointing upwards.

Strong pressure fluctuations

1. Clean the nozzle: Remove contamination and de-
bris from the nozzle hole, using a needle and rinse
with water from the front.

2. Make sure there is enough water in the reservoir or
water container.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

oc3 oc 3
Plus

Electrical connection/Battery
Nominal voltage of battery V 6 6
Nominal power of device W 45 45
Degree of protection IPX4 IPX4
Protection class 1] 1]
Charger
Charger mains voltage \% 100-240 100-240
Output voltage \% 9,5 9,5
Output current A 0,6 0,6
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50-60 50-60
Device performance data
Charging time for an emp- 3 3
ty battery
Operating duration witha min 15 15
fully charged battery
Operating pressure MPa 0,5 0,5
Fresh water tank capacity | 4 7
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Ambient temperature °C 0-40 0-40
Dimensions and weights
Length mm 235 235
Width mm 277 277
Height mm 202 202
Weight (with accessories) kg 6,2 6,2
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Sound pressure level L,y dB(A) 69 69
Uncertainty Ko dB(A) 3 3
Sound power level Ly + dB(A) 84 84

K uncertaintyya

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
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and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Mobile Outdoor Cleaner

Type: 1.680-xxx

Currently applicable EU Directives
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

2000/14/EC

Harmonised directive(s)
278/2009

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 81

Guaranteed: 84

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

U~
-
// % 4/(

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019-02-01
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Consignes de sécurité

Veuillez lire ces consignes de sécurité et

& |||| le manuel d'instructions original avant la

premiére utilisation de I'appareil. Suivez
ces instructions. Conservez ces deux documents pour

une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Chargeur
A DANGER e Ne touchez Jjamais aux fiches sec-

teur et prises de courant avec les mains mouillées.

® Risque d'explosion. Ne pas charger de batteries non-
rechargeables. e Ne jamais utiliser le chargeur dans un
environnement présentant des risques d'explosion.

o N'introduisez jamais d'objets conducteurs, par ex.
tournevis ou similaire, dans la prise du chargeur de I'ap-
pareil.

AN AVERTISSEMENT . Chargez I'appareil
uniquement avec le chargeur d'origine fourni ou avec un
chargeur autorisé par KARCHER. e Protégez le cable
d'alimentation contre la chaleur, les bords vifs, I'huile et
les pieces mobiles de I'appareil. ® Ne jamais ouvrir le
chargeur. Faites exécuter les réparations uniquement
par du personnel qualifié. ® N'utilisez le chargeur que
pour charger les blocs de batteries autorisés. ¢ Rempla-
cez immédiatement un chargeur endommagé avec son
céble de charge par une piece d'origine. e Ne nettoyez
pas l'appareil sous l'eau courante car il contient des
composants électriques. e Vous ne devez pas charger
le bloc-batterie plus de 24 heures sans interruption.

AN PRECAUTION e Ne Jjamais utiliser le char-
geur dans un état mouillé ou sale. e Gardez libres les
fentes d'aération du chargeur. ® Ne pas débrancher la
fiche secteur de la prise en tirant sur le cable d'alimen-
tation. e Ne portez/transportez pas I'appareil par le
céable d'alimentation secteur.

ATTENTION . Risque de court-circuit. Protégez
les contacts de I'adaptateur de batterie contre les pieces
en métal. e Utilisez et stockez le chargeur uniquement
dans une piece seche.

Accumulateur

A DANGER e Nintroduisez Jamais d'objets
conducteurs, par ex. tournevis ou similaire, dans la
prise du chargeur de I'appareil. # N'exposez pas I'accu
a un rayonnement intense du soleil, a la chaleur ou au
feu.
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ATTENTION o cet appareil contient des batteries
qui ne peuvent pas étre remplacées. Ne s’applique pas aux
appareils avec un bloc de batteries remplacable

Manipulation siire

N AVERTISSEMENT « L’appareil ne doit
pas étre utilisé par des enfants ou personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui ne disposent pas de I'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. e Les personnes dont les
capacités physiques sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui manquent d'expérience ou de connais-
sance peuvent utiliser I'appareil, si elles sont
correctement surveillées ou si elles ont été instruites sur
I'utilisation sare de I'appareil et comprennent les dan-
gers qui en résultent. e Les enfants ne sont pas autori-
sés a jouer avec 'appareil. ® Surveillez les enfants pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. o Ulilisez
I'appareil uniquement conformément a l'usage prévu.
Respectez les conditions locales et portez attention aux
tiers, en particulier aux enfants, lors de travaux avec
I'appareil. ® Dans des zones dangereuses (p.ex. sta-
tions service), respectez les consignes de sécurité cor-
respondantes. N'utilisez pas I'appareil dans des locaux
a risque d'explosion. e N'aspergez pas d'objets conte-
nant des substances dangereuses pour la santé
(amiante par exemple). e Risque de blessures. Ne diri-
gez pas le jet de pulvérisation vers les yeux.

AN PRECAUTION e Nutilisez pas l'appareil s'il
est tombé auparavant, s'il est visiblement endommagé
ou non étanche. e Utilisez ou stockez I'appareil unique-
ment conformément a la description ou a la figure. e Ne
laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il fonc-
tionne. e Pour garantir une bonne stabilité, posez I'ap-
pareil sur une base solide et plane. e Risque
d'accidents ou de dommages en cas de chute de I'ap-
pareil. Avant toute opération avec ou au niveau de l'ap-
pareil, vous devez veiller a une bonne stabilité.

ATTENTION o Ne remplissez aucun détergent, ni
d’additifs. « Dommages de I'appareil. Ne remplissez ja-
mais de solvants, liquides contenant des solvants ou
acides non dilués (détergent, essence, diluant pour
peinture et acétone, p.ex.) dans le réservoir d'eau.

e Endommagement de l'appareil di a une marche a
sec. N'allumez I'appareil que si le réservoir d'eau
contient de I'eau. e N'utilisez pas I'appareil a des tempé-
ratures inférieures a 0 °C.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur basse pression uniquement pour
un usage ménager prive.

Le nettoyeur basse pression est prévu pour le net-
toyage de machines, véhicules, outils, fagades, ter-
rasses, appareils de jardin, animaux domestiques, etc.
avec le jet d'eau basse pression sans ajout de dé-
tergent.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
{&@E Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne

sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
qb Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
Cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
qb Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.
Pressostat
Si le levier sur la poignée pistolet est relaché, le pres-
sostat désactive la pompe et arréte le jet basse pres-
sion. Si le levier est actionné, la pompe est réactivée.
Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

PS02 Charger la batterie uniquement avec
DD—C le chargeur d'origine fourni ou avec
un chargeur autorisé par KARCHER.

Description de I'appareil

Description de I'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).
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Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ *Adaptateur pour véhicules automobiles
(@) Chargeur

@ Poignée de transport de I'appareil

() Prise du chargeur

@ Interrupteur principal

@ Affichage du niveau de charge

(7) Poignée pistolet

*Buse d'éjection conique pour un nettoyage protec-
teur

@ *Brosse universelle

*Buse d'éjection plate

() Réservoir d'eau

@ Couvercle du réservoir d'eau

@ Poignée de transport pour réservoir d'eau
Compartiment de rangement pour de petites piéces
(i® Clé de soupape

Filtre fin

({7 Plaque signalétique

*Tuyau d'aspiration

*Raccord de tuyau d'aspiration

*Filtre & eau

@1) *Clapet de fermeture

@ *Boitier d'accessoires

@3 *Chiffon en viscose

@ *Brosse de nettoyage pour fourrure

@5 *Chiffon microfibre

* en option

Codes de clignotement

— —— —— — |Labatterie est en cours de
chargement.

La batterie est pleinement
rechargée.

****** Avertissement en cas de
faible tension de la batterie
(env. 2 minutes de temps
résiduel).

- - - - ~ - - |Labatterie est déchargée.
L'appareil s'éteint ou il est
impossible de I'allumer.

************ La protection thermique du
moteur s'est déclenchée
(voir chapitre Dépannage
en cas de défaut).

Mise en service

1. Placer 'appareil sur une surface plane.

Charger la batterie

1. Charger la batterie.

Illustration B
Remarque
L'affichage d'état de charge clignote durant le cycle de
charge. Une fois la batterie entierement chargée, elle
s'allume en permanence. Pour la durée du temps de
charge voir chapitre Caractéristiques techniques.

Alimentation en eau

ATTENTION

Impuretés dans I'eau

Dommages sur la pompe et les accessoires
Remplissez a présent de I'eau claire dans le réservoir.
Veillez a ce que seule de I'eau claire soit aspirée.

Alimentation en eau a partir d'un réservoir d'eau
intégré

ATTENTION

Alimentation en eau non conforme

Endommagement de I'appareil

Ne remplissez aucun détergent, produit phytosanitaire

ou autre additif dans le réservoir d'eau.

Ne plongez pas I'appareil dans l'eau.

Sortez le réservoir d'eau pour le remplissage.

1. Pivoter la poignée de transport de I'appareil sur le
coté.
lllustration C

2. Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale.
Illlustration D

3. Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau et remplir le
réservoir d'eau.

Illlustration E

4. Placer le réservoir d'eau sur l'appareil.
Illustration F

Remarque

Veiller a ce que le tuyau basse pression soit dans I'évi-
dement et ne soit pas coincé.

Aspiration de I'eau des réservoirs ouverts

Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale.
2. Retirer la clé de soupape a I'aide du raccord de
tuyau d'aspiration ou d'une pince adaptée.
lllustration G
3. Insérer le raccord de tuyau d'aspiration sur le filtre
fin.
Illustration H
4. Retirer le filtre fin a I'aide du raccord de tuyau d'as-
piration ou d'une pince adaptée.
Illustration |
5. Retirer le filtre fin du raccord de tuyau d'aspiration.
6. Insérer le raccord de tuyau d'aspiration dans |'appa-
reil et le fixer par une rotation de 90°.
lllustration J
7. Suspendre le tuyau d'aspiration avec un filtre inté-
gré dans la source d'eau (par exemple dans un seau
d'eau).
ATTENTION
Perte de la clé de soupape et du filtre fin
Fonctionnement de I'appareil impossible
Soulevez la clé de soupape et le filtre fin dans le com-
partiment de rangement.
Insérez la clé de soupape et le filtre fin avant |'utilisation
avec le réservoir d'eau. Veillez a ce que le tourillon de
la clé de soupape soit orienté vers le haut.

-
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Fonctionnement

ATTENTION
Marche a sec de la pompe
Endommagement de I'appareil
Si I'appareil n'établit pas la pression dans un délai de 2
minutes, le mettre hors tension et procéder selon les in-
dications fournies dans le chapitre Dépannage en cas
de défaut.
1. Appuyer sur l'interrupteur principal.

Illustration K
2. Appuyer sur le levier de la poignée pistolet.
Env. 2 minutes avant la fin du temps de service (voir
chapitre Caractéristiques techniques), I'affichage du ni-
veau de charge commence a clignoter.

Fonctionnement avec buse d'éjection
conique
La buse d'éjection conique convient a un nettoyage
doux de la fourrure et des pattes ou de composants par-
ticulierement sensibles.

AN PRECAUTION
Jet de pulvérisation
Blessure des yeux et des oreilles
Ne pas diriger le jet de pulvérisation sur les yeux ou les
oreilles.
1. Monter la buse d'éjection conique.
lllustration L

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Non-observation de la fiche de données de sécurité
Graves dommages pour la santé dus a une utilisation
inappropriée du détergent

Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant
du détergent, en particulier les remarques sur I'équipe-
ment de protection individuelle.

ATTENTION
Alimentation en eau non conforme
Endommagement de I'appareil
Ne remplissez aucun détergent, produit phytosanitaire
ou autre additif dans le réservoir d'eau.
Méthode de nettoyage conseillée
1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).
2. Rincer les salissures détachées avec le jet basse
pression.

Fonctionnement avec brosse universelle

ATTENTION
Endommagement de surfaces du a une brosse uni-
verselle encrassée
Dommages de peinture
S'assurer que la brosse universelle ne contient pas de
particules de saletés ou autres avant de I'utiliser.
1. Monter la brosse universelle.
Illustration M

Interrompre le fonctionnement
1. Relacher le levier de la poignée pistolet.
L'appareil se désactive automatiquement au bout d'un
actionnement de 5 minutes environ.

Terminer l'utilisation

1. Retirer le réservoir et/ou enlever le flexible d'aspira-
tion.
2. Démarrer I'appareil.

[

Actionner le levier de la poignée pistolet jusqu'a ce
que plus du tout d'eau n'en sorte.

Relacher le levier de la poignée pistolet.

Vider complétement le réservoir.

Insérer le filtre fin et la clé de soupape, le cas
échéant. Veiller a ce que le tourillon de la clé de sou-
pape soit orienté vers le haut.

AN PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Respecter les directives associées aux marchan-
dises dangereuses lors du transport.

o oA

Transport a la main

1. Soulever et porter I'appareil par la poignée de trans-
port.

Transport en véhicule
1. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

Rangement de I'appareil
1. Placer 'appareil sur une surface plane.
2. Stocker I'appareil a la température ambiante autori-
sée (voir chapitre Caractéristiques techniques).

Protection antigel

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entierement vidé peut étre endommagé

par le gel.

Vider entierement I'appareil et les accessoires.

Protéger I'appareil contre le gel.

1. Vider l'appareil (voir le chapitre Terminer I'utilisa-
tion).

Entretien et maintenance

A DANGER

Contact avec des piéces sous tension

Danger di au risque d'électrocution !

Coupez l'appareil et débranchez-le du chargeur avant
tous les travaux sur I'appareil.

Nettoyer la clé de soupape / le filtre fin
Nettoyer régulieérement la clé de soupape et le filtre fin.

ATTENTION

Dommage matériel par un nettoyage non conforme
Veillez a ne pas endommager la clé de soupape et le
filtre.
1. Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale.
2. Retirer la clé de soupape a I'aide du raccord de
tuyau d'aspiration ou d'une pince adaptée.
lllustration G
3. Insérer le raccord de tuyau d'aspiration sur le filtre
fin.
lllustration H
4. Retirer le filtre fin a I'aide du raccord de tuyau d'as-
piration ou d'une pince adaptée.
lllustration |
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5. Nettoyer la clé de soupape et le filtre fin a I'eau cou-
rante.

6. Insérer le filtre fin et la clé de soupape. Veiller a ce
que le tourillon de la clé de soupape soit orienté vers
le haut.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Contact avec des piéces sous tension

Danger di au risque d'électrocution !

Coupez l'appareil et débranchez-le du chargeur avant

tous les travaux sur l'appareil.

Les travaux de réparation ainsi que les travaux sur les

composants électriques ne doivent étre effectués que

par le SAV autorisé.

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

L'appareil ne fonctionne pas

L'état de charge de la batterie est trop faible.

1. Vérifier I'état de charge de la batterie et la charger le
cas échéant.

Le moteur est en surrégime, la protection thermique du

moteur s'est déclenchée.

1. Eteindre l'appareil.

2. Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-
vice.

La température ambiante sort de la plage autorisée

(voir chapitre Caractéristiques techniques), la protec-

tion thermique du moteur s'est déclenchée.

1. Eteindre 'appareil.

2. Laisser refroidir / réchauffer I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-
vice.
Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire réviser
I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression

1. S'assurer qu'il y a suffisamment d'eau dans la cuve
ou le réservoir d'eau.

2. Nettoyer la clé de soupape et le filtre fin (voir le cha-
pitre Nettoyer la clé de soupape / le filtre fin).

3. S’assurer que la clé de soupape est bien en place,
tourillon orienté vers le haut.

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse : Enlever I'encrassement sur le dia-
meétre de la buse avec une aiguille et le rincer avec
de l'eau par l'avant.

2. S'assurer qu'il y a suffisamment d'eau dans la cuve
ou le réservoir d'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice aprés-vente autorisé.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

oc 3 oc 3
Plus

Raccordement électrique / batterie

Tension nominale de la \% 6 6
batterie

Puissance nominale de w 45 45
I'appareil

Type de protection IPX4 IPX4
Classe de protection 1] 1]
Chargeur

Tension secteur du char- V 100-240 100-240
geur

Tension de sortie \% 9,5 9,5
Courant sortie A 0,6 0,6
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50-60 50-60
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Durée de la charge de la 3 3
batterie vide

Autonomie avec une bat- min 15 15
terie pleine

Pression de service MPa 0,5 0,5
Volume du réservoir d'eau |

propre

Hauteur d’aspiration m 0,5 0,5
(max.)

Température ambiante °C 0-40 0-40
Dimensions et poids

Longueur mm 235 235
Largeur mm 277 277
Hauteur mm 202 202
Poids (avec accessoires) kg 6,2 6,2
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Niveau de pression acous- dB(A) 69 69
tique Lya

Incertitude Kpa dB(A) 3 3
Niveau de puissance dB(A) 84 84

acoustique Ly + incerti-
tude Kya

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Mobile Outdoor Cleaner

Type : 1.680-xxx

Normes UE en vigueur

2014/35/EU

2014/30/UE

2011/65/EU
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2009/125/CE

2000/14/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

278/2009

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 81

Garanti : 84

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-
rection de I'entreprise.

s W/ {@ASQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2019
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Avvertenze di sicurezza
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A I_!!J prima volta, leggere queste avvertenze

di sicurezza e le istruzioni per I'uso origi-
nali. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Caricabatterie
A PERICOLO e Mai toccare e afferrare la spina

e la presa elettrica con mani bagnate. e Rischio di
esplosioni. Non caricare batterie non ricaricabili. « Non
utilizzare il caricabatterie in ambienti soggetti al rischio
di esplosioni. ® Non inserire mai oggetti conduttori, co-
me cacciaviti o simili, nella presa di ricarica dell’appa-
recchio.

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio puo es-
sere caricato solo con il caricabatterie originale in dota-
zione o con un caricabatterie autorizzato dalla
KARCHER. e Proteggere il cavo di collegamento da
fonti di calore, spigoli vivi, olio e parti in movimento.

e Non aprire il caricabatterie. Far effettuare le riparazio-
ni solo da personale specializzato. e Ulilizzare il carica-
batterie solo per caricare unita accumulatore
autorizzate. e Se il caricabatterie con relativo cavo €
danneggiato, deve essere sostituito immediatamente
con un componente originale. e L'apparecchio contiene
componenti elettrici, non pulire I'apparecchio sotto ac-
qua corrente. ® Non caricare I'unita accumulatore per
oltre 24 ore ininterrottamente.

N PRUDENZA e« Non utilizzare il caricabatterie
se presenta impurita o & bagnato. e Le feritoie di venti-
lazione del caricabatterie devono essere tenute libere.
e Non staccare la spina del cavo di alimentazione dalla
presa. e Non portare/trasportare mai I'apparecchio dal
cavo.

ATTENZIONE e« Pericolo di cortocircuito. Proteg-
gere i contatti del portabatterie da parti metalliche.

e Usare e conservare il caricabatterie solo in ambienti
asciutti.

Accumulatore

A PERICOLO e Non inserire mai oggetti con-
duttori, come cacciaviti o simili, nella presa di ricarica
dell’apparecchio. @ Non esporre I'accumulatore a forti
raggi solari, calore o fuoco.

ATTENZIONE . Questo apparecchio contiene
accumulatori non sostituibili. Vale solo per apparecchi con
unita accumulatore sostituibile

Uso sicuro

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non e
destinato all’utilizzo da parte di bambini o persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
hanno acquisito familiarita con queste istruzioni. ® Que-
sto apparecchio puo essere usato da persone con limi-
tate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
che abbiano poca esperienza e/o conoscenza dell’ap-
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parecchio, solo se queste vengono supervisionate op-
pure se hanno ricevuto istruzioni su come usare in
sicurezza 'apparecchio e se hanno compreso i pericoli
derivanti dall’uso. e Ai bambini non é consentito gioca-
re con I'apparecchio. ® Sorvegliare i bambini per assicu-
rarsi che non giochino con I'apparecchio. e Utilizzare
I'apparecchio esclusivamente in modo conforme alle di-
sposizioni. Rispettare le condizioni locali e, durante I'uti-
lizzo dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in
modo particolare ai bambini. e Rispettare le norme di
sicurezza degli ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio). Non utilizzare I'apparecchio in locali con ri-
schio di esplosione. ® Non orientate il getto su apparec-
chi contenenti materiali pericolosi per la salute (ad es.
amianto). e Pericolo di lesioni. Non puntare il getto di
spruzzo verso gli occhi.

AN PRUDENZA « Non utilizzare l'apparecchio se
dapprima e caduto a terra, e visibilmente danneggiato o
non é ermetico. e Utilizzare o conservare I'apparecchio
attenendosi scrupolosamente alla descrizione o alle im-
magini. e Non lasciate mai I'apparecchio privo di sorve-
glianza, quando in funzione. e Per garantire una
posizione stabile, posizionare I'apparecchio su un sup-
porto fisso e piano. e In caso di caduta dell’apparec-
chio, possono verificarsi incidenti o danni. Prima di
qualsiasi attivita con o sull’apparecchio, assicurate la
stabilita.

ATTENZIONE o Non aggiungere detergenti o altri
additivi. @ Rischio di danneggiare I'apparecchio. Non
versare mai solventi, liquidi contenenti solventi o acidi
non diluiti (ad es. detergenti, benzina, diluenti per verni-
ci e acetone) nel serbatoio dell'acqua. ® Danni all'appa-
recchio causati dal funzionamento a secco. Accendere
I'apparecchio solo se nel serbatoio c'é dell'acqua. ® Non
utilizzate I'apparecchio con temperature inferiori a 0 °C.

Impiego conforme alla destinazione

L'idropulitrice a bassa pressione & destinata esclusiva-
mente all'uso domestico.

L'idropulitrice a bassa pressione & progettata per la pu-
lizia con getto d'acqua a bassa pressione di macchine,
veicoli, utensili, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio, animali domestici ecc., senza aggiunta di detergen-
te.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%(9 gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
C;;D I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
ng Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.

Cg) In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti

si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Pressostato
Se si rilascia la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa, il getto a bassa pressione si ferma.
Se si tira la leva, la pompa si riattiva.
Interruttore salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

D‘D‘C L'unita accumylato_re puo essere qari-
cata solo con il caricabatterie origina-

le in dotazione o con un caricabatterie

autorizzato dalla KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).
Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

(1) *Adattatore automobile
(2) Caricabatterie

@ Maniglia dell'apparecchio
(@) Presa di carica

@ Interruttore dell'apparecchio

@ Indicatore di carica batteria
() Pistola a spruzzo
*Ugello a getto conico per pulizia delicata
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@ *Spazzola universale

Ugello a getto piatto

(@) Serbatoio del'acqua

@ Tappo del serbatoio dell'acqua

@ Maniglia del serbatoio dell'acqua
Vano portaoggetti per parti piccole
(@ Aprivalvola

Microfiltro

({7) Targhetta

*Tubo flessibile di aspirazione
*Attacco tubo flessibile di aspirazione
*Filtro dell'acqua

@7 *Sportello di chiusura

@2 *Box accessori

@3 *Panno in viscosa

*Spazzola di pulizia per pelo

@5 *Panno in microfibra

* opzionale

Codice di lampeggiamento

— —— —— — |laccumulatore & in carica.

L'accumulatore & comple-
tamente carico.

—— —— —— —— — — |Avviso per tensione accu-
mulatore ridotta (circa 2 mi-
nuti di durata residua).

- - - - - - - |l’accumulatore & scarico.
L'apparecchio si spegne o
non si accende.

Interruttore salvamotore
attivato (vedasi capitolo
Guida alla risoluzione dei
guasti).

Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.

Carica dell'accumulatore

1. Caricare 'accumulatore.

Figura B
Nota
Durante il processo di carica l'indicatore di carica lam-
peggia. Se la batteria € completamente carica, la luce
dell'indicatore di carica e continua. Per la durata del
tempo di carica, vedere il capitolo Dati tecnici.

Alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Impurita nell'acqua

Danni alla pompa e agli accessori

Versare nel serbatoio soltanto acqua pulita.

Fare attenzione a che venga aspirata soltanto acqua
pulita.

Alimentazione dell'acqua dal serbatoio dell’'acqua
integrato

ATTENZIONE

Alimentazione dell’acqua non corretta

Danneggiamento dell’apparecchio

Non versare detergenti, prodotti fitosanitari o altri addi-

tivi nel serbatoio dell'acqua.

Non immergere I'apparecchio in acqua.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua per riempirlo.

1. Girare sul lato la maniglia dell'apparecchio.
Figura C

2. Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.
FiguraD

3. Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua e riempi-
re il serbatoio.
Figura E

4. Posizionare il serbatoio dell'acqua sull'apparecchio.
Figura F

Nota

Fare attenzione a che il tubo flessibile a basa pressione

si trovi nell'alloggiamento e non si incastri.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

2. Rimuovere l'aprivalvola con l'aiuto dell'attacco tubo
flessibile di aspirazione o di una pinza idonea.
Figura G

3. Inserire I'attacco tubo flessibile di aspirazione nel
microfiltro.

Figura H

4. Rimuovere il microfiltro con I'aiuto dell'attacco tubo
flessibile di aspirazione o di una pinza idonea.
Figural

5. Rimuovere il microfiltro dall'attacco tubo flessibile di
aspirazione.

6. Inserire I'attacco tubo flessibile di aspirazione
nell'apparecchio e fissarlo con una rotazione di 90°.
FiguraJ

7. Agganciare il tubo flessibile di aspirazione con filtro

integrato alla fonte (p. es. in un secchio).

ATTENZIONE

Perdita di aprivalvola e microfiltro

Funzionamento dell'apparecchio non possibile

Alzare I'aprivalvola e il microfiltro nel vano portaoggetti.
Inserire I'aprivalvola e il microfiltro prima dell'uso con il
serbatoio dell'acqua. Badare a che il perno dell'aprival-
vola punti verso l'alto.

ATTENZIONE
Funzionamento a secco della pompa
Danneggiamento dell’apparecchio
Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.
1. Premere l'interruttore dell’apparecchio.

Figura K
2. Premere la leva della pistola a spruzzo.
Circa 2 minuti prima della fine dell'orario d'esercizio (ve-
dasi capitolo Dati tecnici) I'indicatore di carica comincia
a lampeggiare.

-

Funzionamento con ugello a getto conico

L'ugello a getto conico & adatto alla pulizia delicata di
pelo e zampe o di componenti particolarmente sensibili.
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N PRUDENZA
Getto di spruzzo
Lesione agli occhi e alle orecchie
Non puntare il getto di spruzzo verso occhi o orecchie.
1. Montare I'ugello a getto conico.
Figura L

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-
rezza

L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi
danni alla salute

Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore
del detergente, in particolare le indicazioni riguardo
all'equipaggiamento di protezione individuale.

ATTENZIONE

Alimentazione dell'acqua non corretta
Danneggiamento dell’apparecchio

Non versare detergenti, prodotti fitosanitari o altri addi-
tivi nel serbatoio dell'acqua.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto a bassa
pressione.

Funzionamento con spazzola universale

ATTENZIONE
Danni alle superfici causati da una spazzola univer-
sale sporca
Danneggiamento della vernice
Accertarsi che la spazzola universale non sia sporca e
che non vi siano altre particelle prima di utilizzarla.
1. Montare la spazzola universale.
Figura M

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Dopo circa 5 minuti senza azionamento l'apparecchio si
spegne automaticamente.

Termine del funzionamento

1. Rimuovere il serbatoio o il tubo flessibile di aspira-

zione.
2. Accendere I'apparecchio.
3. Azionare la leva della pistola a spruzzo fino a che
non fuoriesce piu acqua.
Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Svuotare completamente il serbatoio.
Eventualmente inserire il microfiltro e I'aprivalvola.
Controllare che il perno dell’aprivalvola punti verso
I'alto.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Attenersi alle norme applicabili per il trasporto di
merci pericolose.

ook~

Trasporto manuale

1. Sollevare I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e
spostarlo.

Trasporto su veicoli
1. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Conservazione dell’apparecchio
1. Depositare I'apparecchio su una superficie piana.
2. Conservare I'apparecchio alla temperatura ambien-
te prevista (vedere il capitolo Dati tecnici).

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Apparecchi non interamente svuotati possono essere

danneggiati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

1. Svuotare I'apparecchio (vedasi capitolo Termine del
funzionamento).

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Contatto con parti sotto tensione

Infortuni per scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
spegnerlo e staccarlo dal caricabatterie.

Pulizia di aprivalvola / microfiltro
Pulire I'aprivalvola e il microfiltro con regolarita.

ATTENZIONE

Danni materiali causati da una pulizia non corretta

Badare a non danneggiare I'aprivalvola e il filtro.

1. Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

2. Rimuovere l'aprivalvola con l'aiuto dell'attacco tubo
flessibile di aspirazione o di una pinza idonea.
Figura G

3. Inserire I'attacco tubo flessibile di aspirazione nel
microfiltro.

Figura H

4. Rimuovere il microfiltro con I'aiuto dell'attacco tubo
flessibile di aspirazione o di una pinza idonea.
Figural

5. Lavare l'aprivalvola e il microfiltro sotto I'acqua cor-
rente.

6. Inserire il microfiltro e I'aprivalvola. Controllare che il
perno dell’aprivalvola punti verso I'alto.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Contatto con parti sotto tensione

Infortuni per scossa elettrica

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'apparecchio,
spegnerlo e staccarlo dal caricabatterie.

Per i lavori di riparazione e i lavori sui componenti elet-
trici, rivolgetevi al servizio clienti autorizzato.

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
L’apparecchio non funziona
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Lo stato di carica dell'accumulatore € troppo basso.

1. Controllare lo stato di carica dell'accumulatore, cari-
carlo se necessario.

Il motore & sovraccarico, l'interruttore salvamotore &

scattato.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Accendere I'apparecchio e metterlo in funzione.

La temperatura ambiente & al di fuori del campo di tem-

peratura consentito (vedasi capitolo Dati tecnici), I'inter-

ruttore salvamotore & scattato.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare / riscaldare I'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio e metterlo in funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

L’apparecchio non raggiunge pressione

1. Accertarsi che la quantita di acqua nel serbatoio o

nel contenitore dell'acqua sia sufficiente.

Pulire I'aprivalvola e il microfiltro (vedasi capitolo

Pulizia di aprivalvola / microfiltro).

Accertarsi che I'aprivalvola sia inserito con il perno

verso l'alto.

Forti variazioni di pressione

1. Pulire l'ugello: eliminare con un ago lo sporco nei fo-
ri degli ugelli e risciacquare dirigendo I'acqua dalla
parte anteriore.

2. Accertarsi che la quantita di acqua nel serbatoio o
nel contenitore dell'acqua sia sufficiente.

L'apparecchio perde

1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

N

[

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

ocC 3 oC 3
Plus

Collegamento elettrico / batteria

Tensione nominale accu- V 6 6
mulatore

Potenza nominale appa- W 45 45
recchio

Grado di protezione IPX4 IPX4

Classe di protezione 1l 1]
Caricabatterie

Tensione di rete caricabat- V 100-240 100-240

terie

Tensione di uscita \Y 9,5 9,5
Corrente di uscita A 0,6 0,6
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50-60 50-60

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

oCc3 oc3
Plus

Tempo di ricarica con bat- 3 3
teria scarica
Durata di esercizio con min 15 15
batteria completamente
carica
Pressione d’esercizio MPa 0,5 0,5
Volume serbatoio acqua |
pulita
Altezza di aspirazione m 0,5 0,5
(max.)

Temperatura ambiente °C 0-40 0-40
Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 235 235
Larghezza mm 277 277
Altezza mm 202 202
Peso (con accessori) kg 6,2 6,2
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-79
Livello di pressione acusti- dB(A) 69 69
ca Lo

Incertezza Ky dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica dB(A) 84 84

Lwa *+ incertezza Ky

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Mobile Outdoor Cleaner

Tipo: 1.680-xxx

Direttive UE pertinenti
2014/35/UE
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/CE
2000/14/CE

Regolamento applicato (en)
278/2009

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 81

Italiano 23



Garantito: 84
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.
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Veiligheidsinstructies
Lees voor het eerste gebruik van het ap-
A |||| paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing door. Houd
u hieraan. Bewaar beide documenten voor later gebruik

of voor de volgende eigenaar.
Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Oplaadapparaat

A GEVAAR e« Raak stekkers en stopcontacten
nooit met vochtige handen aan. e Explosiegevaar. Niet-
oplaadbare batterijen niet opladen. e Gebruik het op-
laadapparaat niet in een explosieve omgeving. e Steek
nooit geleidende voorwerpen, zoals schroevendraaiers
en dergelijke, in de laadbus van het apparaat.

AN WAARSCHUWING e Laad het apparaat
alleen op met het meegeleverde originele oplaadappa-
raat of met een door KARCHER toegestaan oplaadap-
paraat. @ Bescherm de netkabel tegen hitte, scherpe
randen, olie en bewegende apparaatdelen. e Open
nooit het oplaadapparaat. Laat reparaties alleen door
vakpersoneel uitvoeren. e Gebruik het oplaadapparaat
alleen voor het opladen van toegestane accupacks.

e VVervang een beschadigd oplaadapparaat met laadka-
bel direct door een origineel onderdeel. e Het apparaat
bevat elektrische onderdelen, reinig het apparaat niet
onder stromend water. ® Het accupack mag niet langer
dan 24 uur ononderbroken worden geladen.

N VOORZICHTIG e Gebruik het oplaadappa-
raat niet in natte of verontreinigde toestand. e Houd de
ventilatie-openingen van het oplaadapparaat vrij. ® Trek
de netstekker niet met de kabel uit het stopcontact.

o Draag/transporteer het apparaat niet aan de netaan-
sluitkabel.

LET OP. Kortsluitingsgevaar. Bescherm de con-
tacten van de accuhouder tegen metalen deeltjes.

e Gebruik en bewaar het oplaadapparaat alleen in dro-
ge ruimtes.

Accu

A GEVAAR e steek nooit geleidende voorwer-
pen, zoals schroevendraaiers en dergelijke, in de laad-
bus van het apparaat. e Stel de accu niet bloot aan
direct zonlicht, hitte en vuur.

LET OP .« it apparaat bevat accu’s die niet kunnen
worden vervangen. Geldt niet voor apparaten met een ver-
vangbaar accupack.

Veilige hantering

N WAARSCHUWING « Dit apparaat mag
niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. ® Personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan
ervaring en kennis mogen het apparaat alleen gebrui-
ken onder correct toezicht of wanneer ze door een voor
hun veiligheid verantwoordelijke persoon zijn getraind
in het veilige gebruik van het apparaat en wanneer zij de
hieruit voortvioeiende gevaren begrepen hebben.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen. e Gebruik het apparaat al-
leen volgens de voorschriften. Houd rekening met de
plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren van
werkzaamheden met het apparaat op andere personen
en met name kinderen. e Let in gevarenzones (bijv.
tankstations) op de desbetreffende veiligheidsvoor-
schriften. Gebruik het apparaat nooit in explosieve ruim-
tes. ® Reinig geen voorwerpen die stoffen bevatten die
gevaarlijk zijn voor de gezondheid (zoals asbest). e Ge-
vaar voor letsel. Richt de spuitstraal niet op de ogen.

N VOORZICHTIG o Gebruik het apparaat niet
wanneer het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is.

e Gebruik of bewaar het apparaat alleen conform de be-
schrijving en afbeelding. e Laat het apparaat nooit zon-
der toezicht zolang het in gebruik is. ® Om een stabiele
positie te garanderen, moet het apparaat op een vaste,
effen ondergrond staan. e Ongevallen of beschadigin-
gen door omvallen van het apparaat. U moet voor alle
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werkzaamheden met of aan het apparaat zorgen dat het
stabiel staat.

LET OP. Voeg geen reinigingsmiddelen of andere
toevoegingen toe. ® Schade aan het apparaat. Vul nooit
oplosmiddel, oplosmiddelhoudende vioeistoffen of on-

verdunde zure (bijv. reinigingsmiddel, benzine, verfver-
dunner en aceton) in de watertank bij.  Schade aan het
apparaat door drooglopen. Schakel het apparaat alleen
in, als zich water in de watertank bevindt. e Gebruik het
apparaat niet bij temperaturen onder 0 °C.

Reglementair gebruik

Gebruik de lagedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De lagedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, gereedschappen,
gevels, terrassen, tuinapparaten, huisdieren etc. met la-
gedrukwaterstraal zonder gebruik van reinigingsmidde-
len.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
C;b Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
ng Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
C;b In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.
Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen treft u aan via in-
ternetadres: www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Drukschakelaar
Als de hendel op het handspuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt zo de
lagedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.
Schakelaar voor motorbescherming

Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat
Laad de accupack alleen op met het
DD'C meegeleverde originele oplaadappa-
raat of met een door KARCHER toe-
gestaan oplaadapparaat.

Beschrijving apparaat

Beschrijving apparaat
In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

(@) *Voertuigadapter

(2 Oplaadapparaat

@ Draaggreep van het apparaat
(@) Laadbus

@ Apparaatschakelaar

@ Weergave van de ladingstoestand
(@) Handspuitpistool
*Kegelstraalmondstuk voor voorzichtige reiniging
(® *Universele borstel
Plattestraalmondstuk

(@) Watertank

(2 Deksel watertank

@ Handgreep voor watertank
Opbergvak voor kleine delen

(® Ventielopener

Fijnfilter

(@i7) Typeplaatje

*Zuigslang

*Zuigslangaansluiting

“Waterfilter

@ *Afsluitklep

@2) *Toebehorenbox

@3) *Viscosedoek
*Vachtreinigingsborstel

@5 *Microvezeldoek
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* optioneel

Knippercodes

— —— —— — |de accu wordt opgeladen.

De accu is volledig gela-
den.

—— —— —— —— —— —— |Waarschuwing voor gerin-
ge accuspanning (ca. 2 mi-
nuten restlooptijd).

- - - - - - - |Deaccuis ontladen. Het
apparaat kan niet worden
uit- of ingeschakeld.
****************** De motorveiligheidsscha-
kelaar werd geactiveerd
(zie hoofdstuk Hulp bij sto-
ringen).

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

Accu opladen

1. De accu opladen.

Afbeelding B
Instructie
Tijdens het laden knippert de weergave van de ladings-
toestand. Als de accu volledig is geladen, brandt deze
continu. Raadpleeg voor de duur van de laadtijd hoofd-
stuk Technische gegevens.

Watertoevoer

LET OP

Verontreiniging van water

Beschadiging van pomp en toebehoren

Vul alleen schoon water in de tank.

Zorg ervoor dat uitsluitend schoon water wordt aange-
zogen.

Watertoevoer uit geintegreerde watertank

LET OP

Onjuiste watertoevoer

Beschadiging van het apparaat

Vul geen reinigingsmiddelen, gewasbeschermingsmid-

delen of andere toevoegingen in de watertank.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Neem de watertank er om te vullen af.

1. De draaggreep van het apparaat opzij zwenken.
Afbeelding C

2. De watertank verticaal omhoog trekken.
Afbeelding D

3. De deksel van de watertank openen en de water-
tank vullen.
Afbeelding E

4. De watertank op het apparaat plaatsen.
Afbeelding F

Instructie

Zorg ervoor dat de lagedrukslang in de uitsparing ligt en

niet wordt ingeklemd.

Water uit open reservoirs aanzuigen

1. De watertank verticaal omhoog trekken.
De klepopener met behulp van de zuigslangaanslui-
ting of een geschikte tang eruit nemen.
Afbeelding G

3. De zuigslangaansluiting op het fijnfilter steken.
Afbeelding H

4. Het fijnfilter met de zuigslangaansluiting of een ge-
schikte tang eruit nemen.
Afbeelding |

5. Het fijnfilter van de zuigslangaansluiting verwijde-
ren.

6. De zuigslangaansluiting in het apparaat steken en
door 90°-draaiing vastzetten.
Afbeelding J

7. De aanzuigslang met geintegreerd filter in de water-
bron (bijvoorbeeld in een wateremmer) hangen.

LET OP

Verlies van klepopener en fijnfilter

Gebruik van het apparaat niet mogelijk

Berg de klepopener en het fijnfilter op in het opbergvak.
Plaats de klepopener en het fijnfilter voor gebruik sa-
men met de watertank. Zorg dat de tap van de klepope-
ner naar boven wijst.

LET OP
Droogloop van de pomp
Beschadiging van het apparaat
Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakelt u het apparaat uit en gaat u te werk volgens de
instructies in het hoofdstuk Hulp bij storingen.
1. De apparaatschakelaar indrukken.

Afbeelding K
2. De hendel van het handspuitpistool indrukken.
Ca. 2 minuten voor einde van de bedrijfstijd (zie hoofd-
stuk Technische gegevens) begint de laadtoestands-
weergave te knipperen.

Gebruik met kegelstraalmondstuk
Het kegelstraalmondstuk is voor de voorzichtige reini-
ging van vacht en poten of bijzonder gevoelige compo-
nenten geschikt.

&N VOORZICHTIG

Sproeistraal

Letsel van ogen en oren

De sproeistraal niet op ogen en oren richten.

1. Het kegelstraalmondstuk monteren.
Afbeelding L

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-
blad

Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-
bruik van het reinigingsmiddel

Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant
van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-
ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

LET OP

Onjuiste watertoevoer

Beschadiging van het apparaat

Vul geen reinigingsmiddelen, gewasbeschermingsmid-

delen of andere toevoegingen in de watertank.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeraakte vuil met de lagedrukstraal weg-
spoelen.
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Gebruik met universele borstel

LET OP
Beschadiging van opperviakken door verontreinig-
de universele borstel
Lakschade
Zorg ervoor dat op de universele borstel geen vuil of an-
dere deeltjes zitten, alvorens deze te gebruiken.
1. De universele borstel monteren.
Afbeelding M

Werking onderbreken
1. De hendel van het handspuitpistool loslaten.
Na ca. 5 minuten zonder bediening wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

Werking beéindigen
De tank verwijderen resp. de aanzuigslang verwij-
deren.
Het apparaat inschakelen.
Hendel van het handspuitpistool bedienen tot geen
water meer uittreedt.
De hendel van het handspuitpistool loslaten.
De tank volledig legen.
Eventueel het fijnfilter en de klepopener plaatsen.
Zorg dat de pen van de ventielopener naar boven
wijst.

vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het transport rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Neem tijdens het transport de voorschriften voor het
vervoer van gevaarlijke goederen in acht.

-

wnN

ook~

Transport met de hand
1. Apparaat bij de handgreep optillen en dragen.

Transport in voertuigen
1. Apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Apparaat opbergen
Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
Het apparaat binnen de toegestane omgevingstem-
peratuur bewaren (zie hoofdstuk Technische gege-
vens).

N =

Vorstbescherming

LET OP

Vorstgevaar

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-
digd raken door vorst.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.
Bescherm het apparaat tegen vorst.

1. Het apparaat legen (zie hoofdstuk Werking beéindi-

gen).

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Aanraken van onderdelen onder spanning
Verwonding door elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
koppel het los van het oplaadapparaat.

Klepopener ffijnfilter reinigen
De klepopener en het fijnfilter regelmatig reinigen.

LET OP

Materiéle schade door niet-deskundige reiniging

Zorg ervoor dat de klepopener en het filter net te sterk

beschadigen.

1. De watertank verticaal omhoog trekken.

2. De klepopener met behulp van de zuigslangaanslui-
ting of een geschikte tang eruit nemen.
Afbeelding G

3. De zuigslangaansluiting op het fijnfilter steken.
Afbeelding H

4. Het fijnfilter met de zuigslangaansiuiting of een ge-
schikte tang eruit nemen.

Afbeelding |

5. De klepopener en het fijnfilter onder stromend water
reinigen.

6. Hetfijnfilter en de klepopener plaatsen. Zorg dat de
pen van de ventielopener naar boven wijst.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Aanraken van onderdelen onder spanning
Verwonding door elektrische schok
Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
koppel het los van het oplaadapparaat.
Laat reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen alleen door de geautoriseerde
klantenservice uitvoeren.
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Apparaat draait niet
De laadtoestand van de accu is te gering.
1. De laadtoestand van de accu controleren, eventueel
de accu laden.
De motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar
werd geactiveerd.
1. Het apparaat uitschakelen.
2. Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.
De omgevingstemperatuur ligt buiten het toegestane
bereik (zie hoofdstuk Technische gegevens), de motor-
veiligheidsschakelaar werd geactiveerd.
1. Het apparaat uitschakelen.
2. Het apparaat laten afkoelen / verwarmen.
3. Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.
Als de storing meerdere keren optreedt, het appa-
raat door de klantenservice laten controleren.
Het apparaat bereikt niet de vereiste druk
1. Controleren of er voldoende water in de tank of het
waterreservoir zit.
2. De klepopener en het fijnfilter reinigen (zie hoofd-
stuk Klepopener ffijnfilter reinigen).
3. Zorg dat de ventielopener met de pen naar boven
wordt geplaatst.

Nederlands 27



Sterke drukschommelingen

1. Het mondstuk reinigen: Verontreinigingen uit de
mondstukboring met een naald verwijderen en aan
de voorkant met water uitspoelen.

2. Controleren of zich voldoende water in de tank resp.
het waterreservoir bevindt.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

oC 3 oC 3
Plus
Elektrische aansluiting/batterij
Nominale spanning accu V 6 6
Nominaal vermogen appa- W 45 45
raat
Beschermingsgraad IPX4 IPX4

Beschermingsklasse 1l 1l

Oplaadapparaat
Netspanning oplaadappa- V

100-240 100-240

raat

Uitgangsspanning \Y 9,5 9,5
Uitgangsstroom A 0,6 0,6
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50-60 50-60
Gegevens capaciteit apparaat

Oplaadtijd bij lege accu 3 3
Bedrijfsduur met volledig min 15 15
opgeladen accu

Bedrijfsdruk MPa 0,5 0,5
Volume verswaterreser- | 4 7
voir

Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5

Omgevingstemperatuur ~ °C 0-40 0-40

Afmetingen en gewichten

Lengte mm 235 235
Breedte mm 277 277
Hoogte mm 202 202
Gewicht (met toebehoren) kg 6,2 6,2
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 69 69
Onzekerheid Ky dB(A) 3 3

oc3 oCc3
Plus
Geluidsvermogensniveau dB(A) 84 84

Lwa + onzekerheid Kya

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Mobile Outdoor Cleaner

Type: 1.680-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

Toegepaste bepaling(en)

278/2009

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 81

Gegarandeerd: 84

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/02/01
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Instrucciones de seguridad
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea estas instrucciones de

seguridad y el manual de instrucciones.
Actte conforme a estos documentos. Conserve ambos
manuales para su uso posterior o para futuros propieta-
rios.

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

N ADVERTENCIA
® Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

/A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Cargador
A PELIGRO e« Nunca toque los conectores de

red y enchufes con las manos humedas. e Peligro de
explosion. No cargar ninguna bateria recargable. « No
use el cargador en atmésferas potencialmente explosi-
vas. ® Nunca introduzca objetos conductores, como
desatornilladores o similares, en la terminal de carga
del equipo.

N ADVERTENCIA . Cargue la bateria unica-
mente con el cargador original suministrado o con un
cargador autorizado por KARCHER. e Proteja el cable
de red del calor, bordes afilados, el aceite y componen-
tes del equipo en movimiento. e No abra el cargador.
Las reparaciones solo las puede realizar el personal
técnico. e Utilice el cargador para cargar, unicamente,
baterias autorizadas. e Sustituya inmediatamente un
cargador dafiado con cable de carga por un componen-
te original. e El equipo contiene componentes eléctri-
cos, por lo que no debe limpiar el equipo con agua
corriente. e No cargue la bateria durante un periodo
ininterrumpido superior a 24 horas.

AN PRECAUCION e No utilice el cargador si
esta mojado o sucio. e Mantenga libre la rejilla de ven-
tilacién del cargador. e Extraiga el conector de red del
enchufe sin tirar del cable de red. e No sujete/transpor-
te el equipo por el cable de conexién de red.
CUIDADO . Peligro de cortocircuito. Proteja los
contactos del soporte de la bateria contra piezas meta-
licas. e Utilice y almacene el cargador unicamente en
entornos secos.

Bateria

A PELI GRO « Nunca introduzca objetos con-
ductores, como desatornilladores o similares, en la ter-
minal de carga del equipo. @ No someta la bateria a
radiacién solar, calor ni fuego.

CUIDADO « Este equipo tiene baterias que no se
pueden sustituir. No es vélido para equipos con bateria susti-
tuible

Manipulacion segura

AN ADVERTENCIA « e/ equipo no ha sido con-
cebido para un uso por parte de nifios o personas con
capacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das, nitampoco por parte de personas no familiarizadas
con estas instrucciones de empleo. ® Las personas con
capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas limitadas o
que carezcan de experiencia y conocimientos sobre el
equipo solo pueden utilizar el equipo bajo supervisién
correcta o si han recibido formacién sobre el uso seguro
del equipo por parte de una persona responsable de su
seguridad y han comprendido los peligros existentes.

e [ 0s nifios no pueden jugar con el equipo. ® Se debe
supervisar a los nifios para asegurarse de que no jue-
guen con el aparato. e Utilice el equipo solo para su uso
previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en cuenta las
condiciones locales y evite causar dafios a terceras
personas, sobre todo a nifios. e En zonas de peligro
(p. ej. gasolineras), tenga en cuenta las correspondien-
tes reglamentaciones de seguridad. No use el equipo
en espacios con peligro de explosién en ninguna cir-
cunstancia. e No pulverice objetos que contengan sus-
tancias perjudiciales para la salud (p. ej. amianto).

® Riesgo de lesiones. No dirija el chorro de pulveriza-
cion a los ojos.

AN PRECAUCION e No utilice el equipo si pre-
senta danos visibles o no es estanco debido a una cai-
da previa.  Solo utilice o almacene el equipo conforme
a la descripcion o la figura. e Nunca deje el equipo sin
supervision durante el servicio. e Coloque el equipo so-
bre una base plana y estable para garantizar una posi-
cién segura. e La caida del equipo puede producir
accidentes o danos. Antes de cualquier tarea, debe
adoptar una postura equilibrada con el equipo.

CUIDADO e« No lienar con detergente u otros aditi-
vos. e Danos del equipo. Nunca introduzca disolventes,
liquidos que contengan disolventes ni acidos sin diluir

(p. ej. detergente, gasolina, disolvente y acetona) en el
depdsito de agua. e Dafios en el equipo por marcha en
vacio. Conecte el equipo solo si hay agua en el depésito
de agua. e No utilice el equipo a temperaturas inferiores
a0°C.

Utilice la limpiadora de baja presiéon unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de baja presion esta destinada para la
limpieza de maquinas, vehiculos, herramientas, facha-
das, terrazas, herramientas de jardineria, animales do-
meésticos, etc. con chorro de agua de baja presion sin
anadir detergente.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
<:9 mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
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Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
C;b Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
db Los trabajos con detergentes deben realizarse Uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
ng La extracciéon de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.
Presostato
Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de baja presion se para. Si se presiona la palanca, vuel-
ve a conectarse la bomba.
Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

D‘D‘C Cargar la bateria Unicamente con el

cargador original suministrado o con
un cargador autorizado por KAR-
CHER.

Descripcion del equipo

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ *Adaptador Kfz

(@) Cargador

@ Asa de transporte del equipo
(@) Terminal de carga

(® Interruptor del equipo

@ Indicador del estado de carga
(@) Pistola pulverizadora

*Boquilla de chorro cénica para una limpieza cuida-
dosa

(® *Cepillo universal

Boquilla de chorro plano

() Deposito de agua

@ Tapa del depésito de agua

@ Asa de transporte para depédsito de agua

Compartimento de almacenaje para componentes
pequefos

() Abertura de la valvula

Filtro fino

@ Placa de caracteristicas
*Manguera de aspiracion
*Conexioén para mangueras de aspiracion
@) *Filtro de agua

@1 *Tapa de cierre

@2) *Caja de accesorios

@3) *Pafio de viscosa

@3 *Cepillo de limpieza de pelo
@5 *Paiio de microfibras

* opcional

Codigos de parpadeo

— —— —— — |Labateria se esta cargan-
do.

La bateria esta cargada
completamente.

—— —— —— — — — |Aviso de tensio6n de la ba-
teria baja (aprox. 2 minu-
tos de tiempo restante).

- - - - - - - |Labateria esta descarga-
da. El equipo de desconec-
ta 0 no se puede encender.

”””””””””””” El guardamotor se ha acti-
vado (véase el capitulo

Ayuda en caso de fallos).
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Puesta en funcionamiento

1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.

Carga de la bateria

1. Cargue la bateria.

Figura B
Nota
Durante el proceso de carga el indicador del estado de
carga parpadea. Si la bateria esta completamente car-
gada, se ilumina de forma continua. Para consultar la
duracion del tiempo de carga, véase el capitulo Datos
técnicos.

Alimentacion de agua

CUIDADO

Ensuciamiento del agua

Darios en la bomba y en los accesorios
Llene el depésito solo con agua limpia.
Asegurese de que solo se aspira agua limpia.

Suministro de agua desde el depésito de agua
integrado

CUIDADO

Alimentacion de agua incorrecta

Darios en el equipo

No llene el depésito de agua con detergente, productos

fitosanitarios u otros aditivos.

No sumerja el equipo en agua.

Retire el depdsito de agua para llenarlo.

1. Girar el asa de transporte del equipo a un lado.
Figura C

2. Sacar el depésito de agua verticalmente hacia arri-
ba.
FiguraD

3. Abrir la tapa del depésito de agua y llenar el depdsi-
to de agua.
Figura E

4. Colocar el depdsito de agua en el equipo.
Figura F

Nota

Asegurese de que la manguera de baja presion se en-

cuentra en la ranura y no se enganche.

Aspiracién de agua de recipientes abiertos

1. Sacar el deposito de agua verticalmente hacia arri-
ba.

2. Extraer el contacto de apertura de la valvula con la
ayuda de la conexion para mangueras de aspira-
cién o una pinza apropiada.

Figura G

3. Montar la conexion para mangueras de aspiracion
en el filtro fino.
Figura H

4. Extraer elfiltro fino con la ayuda de la conexién para
mangueras de aspiracion o una pinza apropiada.
Figura |

5. Retirar el filtro fino de la conexién para mangueras
de aspiracion.

6. Introducir la conexién para mangueras de aspira-
cion en el equipo y fijarla con un giro de 90°.
Figura J

7. Colgar la manguera de aspiracion con filtro integra-
do en la fuente de agua (por ejemplo, en un cubo de
agua).

CUIDADO

Pérdida del contacto de apertura de la valvula y el
filtro fino

El equipo no puede funcionar

Guarde el contacto de apertura de la valvula y el filtro
fino en el compartimento de almacenaje.

Coloque el contacto de apertura de la valvula y el filtro
fino antes de su utilizacién con el depésito de agua.
Asegurese de que el pivote del contacto de apertura de
la vélvula sefiala hacia arriba.

Funcionamiento

CUIDADO
Marcha en vacio de la bomba
Dafios en el equipo
Si el equipo no genera ninguna presién en un intervalo
de 2 minutos, desconéctelo y proceda conforme a las
instrucciones del apartado Ayuda en caso de fallos.
1. Pulse el interruptor del equipo.

Figura K
2. Presionar la palanca de la pistola pulverizadora.
Aprox. 2 minutos antes del final del tiempo de servicio
(véase el capitulo Datos técnicos) el indicador del es-
tado de carga comienza a parpadear.

Funcionamiento con boquilla de chorro
conica
La boquilla de chorro cénica es adecuada para una lim-
pieza cuidadosa del pelo y las patas o para componen-
tes especialmente delicados.

&N PRECAUCION
Chorro de pulverizacion
Lesion de ojos y oidos
No dirigir el chorro de pulverizacion a los ojos u orejas-
1. Montar la boquilla de chorro cénica.
Figura L

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO

Inobservancia de la hoja de datos de seguridad
Problemas de salud graves por un uso inadecuado del
detergente

Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de
detergentes, especialmente las indicaciones sobre
equipos de proteccién personal.

CUIDADO

Alimentacion de agua incorrecta

Danos en el equipo

No llene el depésito de agua con detergente, productos

fitosanitarios u otros aditivos.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverice poco detergente sobre la superficie seca
y déjelo actuar (pero no secar).

2. Limpiar la suciedad desprendida con el chorro de
baja presion.

Funcionamiento con cepillo universal

CUIDADO

Danos en superficies debido a un cepillo universal
sucio
Dafios en la pintura
Asegurese de que el cepillo universal esté libre de su-
ciedad y particulas antes de utilizarlo.
1. Montar el cepillo universal.

Figura M

Interrupcion del servicio
1. Soltar la palanca de la pistola pulverizadora.
Transcurridos aprox. 5 minutos, se desconecta el apa-
rato automaticamente.
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Finalizacién del funcionamiento

1. Quitar el deposito o retirar la manguera de aspira-
cion.

2. Conectar el equipo.
3. Accionar la palanca de la pistola pulverizadora has-
ta que ya no salga agua.
Soltar la palanca de la pistola pulverizadora.
Vaciar totalmente el depésito.
En caso necesario, colocar el filtro fino y el contacto
de apertura de la valvula. Asegurarse de que el pi-
vote del contacto de apertura de la valvula sefala
hacia arriba.

N PRECAUCION

Riesgo de darios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Respetar las normas relativas a sustancias peligro-
sas durante el transporte.

o okr

Transporte a mano

1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por el
asa de transporte.

Transporte en vehiculos

1. Asegure el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacenaje del equipo
1. Deposite el equipo sobre una superficie plana.
2. Almacene el equipo en la temperatura ambiente ad-
misible (véase el capitulo Datos técnicos).

Anticongelante

CUIDADO

Riesgo de helada

Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden

destruirse con las heladas.

Vacie el aparato y los accesorios por completo.

Proteja el aparato de las heladas.

1. Vaciar el equipo (véase el capitulo Finalizacién del
funcionamiento).

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Contacto con piezas que conducen corriente
Lesién por choque eléctrico

Apague el equipo y desconecte el cargador antes de
realizar cualquier trabajo en el equipo.

Limpieza del contacto de apertura de la
valvula/del filtro fino
Limpiar regularmente el contacto de apertura de la val-
vula y el filtro fino.

CUIDADO

Danos materiales debido a una limpieza inadecuada
Asegurese de que el el contacto de apertura de la val-
vula y el filtro no se dafan.

1. Sacar el deposito de agua verticalmente hacia arri-
ba.

2. Extraer el contacto de apertura de la valvula con la
ayuda de la conexién para mangueras de aspira-
cién o una pinza apropiada.

Figura G

3. Montar la conexion para mangueras de aspiracion
en el filtro fino.
Figura H

4. Extraer elfiltro fino con la ayuda de la conexién para
mangueras de aspiracién o una pinza apropiada.
Figura |

5. Limpiar el contacto de apertura de la valvula y el fil-
tro fino con agua corriente.

6. Colocar el filtro fino y el contacto de apertura de la
valvula. Asegurarse de que el pivote del contacto de
apertura de la valvula sefiala hacia arriba.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Contacto con piezas que conducen corriente

Lesién por choque eléctrico

Apague el equipo y desconecte el cargador antes de

realizar cualquier trabajo en el equipo.

Solo el servicio de atencion al cliente autorizado puede

realizar las tareas de reparacién y otras tareas en los

componentes eléctricos.

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

El equipo no funciona

El estado de carga de la bateria es demasiado bajo.

1. Comprobar el estado de carga de la bateria y, en ca-
SO necesario, cargarla.

El motor esta sobrecargado o el guardamotor se ha ac-

tivado.

1. Desconecte el equipo.

2. Conectar el equipo y volver a ponerlo en funciona-
miento.

La temperatura ambiente esta fuera del margen permi-

tido (véase el capitulo Datos técnicos), el guardamotor

se ha activado.

1. Desconecte el equipo.

2. Dejar enfriar/calentar el equipo.

3. Conectar el equipo y volver a ponerlo en funciona-
miento.

En caso de que se repita la averia, solicite al servi-
cio postventa que revise el equipo.

El equipo no genera presién

1. Asegurarse de que hay suficiente agua en el depo-
sito o en el depdsito de agua.

2. Limpiar el contacto de apertura de la valvula y el fil-
tro fino (véase el capitulo Limpieza del contacto de
apertura de la valvula/del filtro fino).

3. Asegurarse de que el contacto de apertura de la val-
vula se coloca con el pivote hacia arriba.

Fuertes variaciones de presion

1. Limpiar la boquilla: Retirar la suciedad del taladro
de boquilla con una aguja y enjuagarlo con agua
desde delante.

2. Asegurarse de que hay suficiente agua en el depo-
sito o en el dep6sito de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
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caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

oc3 oc3
Plus

Conexion eléctrica/bateria
Tension nominal de la ba- V 6 6
teria
Potencia nominal del equi- W 45 45
po
Tipo de proteccion IPX4 IPX4
Clase de proteccién 1l 1]
Cargador
Tension de red del carga- V 100-240 100-240
dor
Tension de salida \ 9,5 9,5
Corriente de salida A 0,6 0,6
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50-60 50-60
Datos de potencia del equipo
Tiempo de carga con bate- 3 3
ria descargada
Tiempo de funcionamiento min 15 15
con bateria totalmente car-
gada
Presion de servicio MPa 0,5 0,5
Volumen del depdsito de | 4 7
agua limpia
Altura de aspiracion m 0,5 0,5
(méx.)

Temperatura ambiente °C 0-40 0-40

Peso y dimensiones

Longitud mm 235 235
Anchura mm 277 277
Altura mm 202 202
Peso (con accesorios) kg 6,2 6,2
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de presion acustica dB(A) 69 69
Loa

Inseguridad Kpa dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + dB(A) 84 84

Inseguridad Kyya

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Mobile Outdoor Cleaner

Tipo: 1.680-xxx

Directivas UE aplicables
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

278/2009

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Procedimiento de evaluaciéon de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 81

Garantizada: 84

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la direccion.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2019
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Avisos de seguranga
Antes da primeira utilizagao do apare-
A |||| Iho, leia estes avisos de seguranga e o

manual original. Proceda em conformi-
dade. Conserve ambas as folhas para referéncia ou uti-

lizagao futura.
Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagado de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Carregador

A PERI GO « Nunca manuseie fichas de rede e
tomadas com as maos humidas. e Perigo de exploséo.
Nao recarregar baterias ndo recarregaveis. ® Ndo utili-
ze o carregador em ambientes com risco de exploséo.
e Nunca insira objectos condutores, p. ex., chaves de
parafusos ou semelhantes, na ligagdo fémea para car-
ga do aparelho.

N ATEN GAO e Carregar o aparelho apenas
com o carregador original fornecido ou com um carre-
gador autorizado pela KARCHER. e Proteja o cabo de
alimentacgéo de calor, arestas afiadas, 6leo e pecas mo-
veis do aparelho. @ Ndo abra o carregador. As repara-
¢bes devem ser realizadas apenas por pessoal técnico.
e Utilize o carregador exclusivamente para carregar ba-
terias autorizadas. e Substitua sempre um carregador
danificado com cabo de carga por uma pega original.

e O aparelho contém componentes eléctricos; ndo lim-
par sob agua corrente. ® Nao deve deixar o conjunto de
baterias carregar por um periodo superior a 24 horas
consecutivas.

AN CUIDADO e Nio utilize o carregador se este
estiver himido ou sujo. e Desbloqueie as fendas de
ventilagdo do carregador. e Retirar a ficha de rede da
tomada sem puxar. e N&o segure / transporte o apare-
Iho pelo cabo de ligagcéo a rede.

ADVER TEN CIA . Perigo de curto-circuito. Pro-

teja os contactos do suporte da bateria contra pecas
metalicas. e Utilizar e guardar o carregador apenas em
divisbes secas.

Bateria

A PERIGO e« Nunca insira objectos condutores,
p. ex., chaves de parafusos ou semelhantes, na ligagao

fémea para carga do aparelho. ¢ Ndo exponha a bateria
ao sol directo intenso, calor ou fogo.

ADVERTENCIA « Este aparelho contém bate-
rias que ndo sdo substituiveis. Néo aplicavel a aparelhos
com conjunto da bateria substituivel

Manuseamento seguro

&N ATEN CAO o O aparelho ndo se destina a ser
utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais limitadas ou que néo este-
Jjam familiarizadas com estas instrugées. ® Pessoas
com capacidade fisica, sensorial ou intelectual reduzida
ou com experiéncia e conhecimentos insuficientes de-
vem apenas utilizar o aparelho sob supervisdo adequa-
da, depois de instruidas por alguém responsavel pela
Sua seguranga acerca da utilizagdo segura do aparelho
e dos perigos dai resultantes. e As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. e Supervisione as criangas pa-
ra garantir que ndo brincam com o aparelho. e Utilize o
aparelho apenas para os fins a que se destina. Tenha
em consideragdo as condigbes locais e verifique se
existem outras pessoas ao redor, especialmente crian-
¢as, durante os trabalhos com o aparelho.  Em areas
de perigo (p. ex., estagdes de servigo), respeite as res-
pectivas prescrigées de seguranga. Nunca guarde o
aparelho em locais com perigo de explosédo. e Néo pul-
verize objectos que contenham substancias perigosas
para a saude (p. ex., amianto). e Perigo de ferimentos.
N&o direccione o jacto de pulverizagdo para os olhos.

AN CUIDADO e Nio utilize o aparelho se este ti-
ver caido anteriormente, se estiver visivelmente danifi-
cado ou apresentar fugas. e Apenas opere ou
armazene o aparelho de acordo com a descrigao ou
com a figura. e Nunca deixe o aparelho sem supervi-
sdo, enquanto este estiver em operagdo. e A fim de as-
segurar um posicionamento seguro, coloque o aparelho
sobre uma base fixa e nivelada. e Perigo de acidentes
ou danos devido a queda do aparelho. Deve assegurar
a estabilidade do aparelho antes de realizar qualquer
actividade com ou no aparelho.

ADVERTENCIA e« N5o encha com produtos de
limpeza ou outros aditivos.  Danos no aparelho. Nunca
encha o deposito de agua com diluentes, liquidos que
contenham diluentes ou &cidos nao diluidos (por ex.,
produtos de limpeza, gasolina, diluente de tinta e ace-
tona). ® Danos no aparelho devido a funcionamento a
seco. Ligue apenas o aparelho se existir agua no depo-
sito de agua. e Ndo operar o aparelho com temperatu-
ras abaixo dos 0 °C.

Utilizagao prevista

Utilize a area de baixa presséo exclusivamente na ha-
bitagdo privada.

A area de baixa pressao destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, ferramentas, fachadas, terragos, apa-
relhos de jardinagem, animais domésticos, entre
outros, com jacto de agua de baixa presséo, sem a apli-
cagao de produtos de limpeza.

Protecgdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
&& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
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6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha errada,

podem representar um potencial perigo para a saude

humana e para o ambiente. Estes componentes s&o ne-

cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os

aparelhos que apresentem este simbolo ndo devem ser

recolhidos no lixo doméstico.

C;b Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-

res ou carrogarias, apenas devem ser executados em

locais que disponham de separador de dleo.

ng Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-

tanques, com ligacéo a canalizagéo de esgoto propria.

Nao permitir que os produtos de limpeza penetrem nas

massas de agua ou no solo.

C;b Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas ndo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)

Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos

ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Interruptor do aparelho

QO interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Interruptor de pressao

Se se soltar a alavanca da pistola, o interruptor de pres-
séo desliga a bomba e o jacto de baixa pressao € inter-
rompido. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.

Disjuntor de segurangca do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

Carregar o conjunto da bateria ape-
D‘D‘C nas com o carregador original forne-
cido ou com um dos carregadores
autorizados pela KARCHER.

Descrigao do aparelho

Descrigao do aparelho
Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferencas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).
Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

@ *Adaptador para automével

(@ Carregador

@ Pega de transporte do aparelho

@ Ligacdo fémea para carga

@ Interruptor do aparelho

@ Indicador de estado de carregamento

(@) Pistola

*Bico de jacto de cone para uma limpeza adequada
(®) *Escova universal

Bico de jacto em leque

() Deposito de agua

(2 Tampa do depésito de 4gua

@ Pega de transporte para depdsito de agua

Compartimento de armazenamento para pecas pe-
quenas

@ Contacto de abertura da valvula
Filtro fino

@ Placa de caracteristicas
*Mangueira de aspiragao
*Ligagdo da mangueira de aspiragao
@0) *Filtro de agua

@1 *Capa de fecho

@2 *Caixa de acessorios

@3) *Pano de viscose

@ *Escova de limpeza de pélo

@5 *Pano de microfibras

* opcional

Codigos luminosos de alternancia

— —— —— — |Abateria esta a ser carre-
gada.

A bateria esta totalmente
carregada.

777777 Adverténcia antes de baixa
tens&o das baterias
(aprox. 2 minutos de tem-
po residual).

- - - - - - - |Abateria esta descarrega-
da. O aparelho desliga-se
ou ndo liga.

”””””””””””” O disjuntor do motor dispa-
rou (consultar capitulo
Ajuda em caso de avarias).

Arranque

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.
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Carregar bateria

1. Carregar a bateria.
Figura B

Aviso
Durante o processo de carga, o indicador do estado de
carregamento pisca. Quando a bateria estd completa-
mente carregada, o indicador do estado de carrega-
mento fica continuamente aceso. Tempo de carga,
consultar o capitulo Dados técnicos.

Alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Contaminagées na dgua

Danos na bomba e nos acessérios

Encha o depésito apenas com agua limpa.

Certifique-se de que apenas é aspirada agua limpa.

Alimentacao de agua a partir do depoésito de agua
integrado

ADVERTENCIA

Alimentagao de dgua inadequada

Danos no aparelho

Nao encha o depésito de agua com produtos de limpe-

za, produtos fitossanitarios ou outros aditivos.

Nunca mergulhe o aparelho na agua.

Retirar o depdésito de agua para o encher.

1. Deslocar a pega de transporte do aparelho para o
lado.
Figura C

2. Puxar o depésito de agua para cima, na vertical.
FiguraD

3. Abrir a tampa do depdsito de agua e enché-lo.
Figura E

4. Colocar o deposito de agua no aparelho.
Figura F

Aviso

Certifique-se de que o jacto de baixa pressdo assenta

no entalhe e néo fica entalado.

Aspirar a agua dos depésitos abertos

1. Puxar o depésito de agua para cima, na vertical.
Remover o contacto de abertura da valvula com o
auxilio da ligagdo da mangueira de aspiragéo ou
com uma pinga adequada.

Figura G

3. Colocar a ligagdo da mangueira de aspiragéo no fil-
tro fino.
FiguraH

4. Remover o filtro fino com o auxilio da ligagao da
mangueira de aspira¢gdo ou com uma pinga adequa-
da.

Figural

5. Retirar o filtro fino da ligagdo da mangueira de aspi-
ragao.

6. Inserir a ligagdo da mangueira de aspiragdo no apa-
relho e fixar rodando 90°.

Figura J

7. Pendurar a mangueira de aspiragdo com o filtro in-

tegrado na fonte de agua (por exemplo, num balde).

ADVERTENCIA

Perda do contacto de abertura da valvula e do filtro
fino

Operagao do aparelho indisponivel

Retire o contacto de abertura da valvula e o filtro fino no
compartimento de armazenamento.

Insira o contacto de abertura da valvula e o filtro fino an-
tes da utilizagdo com o depdésito de agua. Certifique-se

de que o pino do contacto de abertura da valvula aponta
para cima.

ADVERTENCIA
Funcionamento a seco da bomba
Danos no aparelho
Se o aparelho ndo desenvolver qualquer pressdo no es-
paco de 2 minutos, desligue-o e siga os procedimentos
indicados no capitulo Ajuda em caso de avarias.
1. Premir o interruptor do aparelho.

Figura K
2. Pressionar a alavanca da pistola.
Aprox. 2 minutos antes do final do tempo de servico
(consultar capitulo Dados técnicos), o indicador de es-
tado de carregamento comega a piscar.

Operagao com o bico de jacto de cone
O bico de jacto de cone é adequado para a limpeza de-
licada da pele e das patas ou de componentes particu-
larmente sensiveis.

AN CUIDADO
Jacto de pulverizagao
Lesées oculares e auditivas
Nao apontar o jacto de pulverizagdo para os olhos ou
ouvidos.
1. Montar o bico de jacto de cone.
Figura L

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Nao observéancia da ficha técnica de seguranga
Efeitos graves para a saude devido a utilizagao inade-
quada do produto de limpeza

Tenha em atengéo a ficha técnica de seguranca do fa-
bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-
So0s relativos ao equipamento de protecg¢éo individual.

ADVERTENCIA

Alimentacdo de dgua inadequada

Danos no aparelho

Né&o encha o depdsito de dgua com produtos de limpe-

za, produtos fitossanitarios ou outros aditivos.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Remover a sujidade libertada com o jacto de baixa
pressao.

Operagao com a escova universal

ADVERTENCIA
Danos de superficies devido a sujidade na escova
universal
Danos em lacados
Certifique-se de que a escova universal esta livre de su-
Jidade ou outras particulas, antes de a utilizar.
1. Montar a escova universal.
Figura M

Interromper a operagao
1. Soltar a alavanca da pistola.
Apds aprox. 5 minutos sem accionamento, o aparelho
desliga-se automaticamente.

Terminar a operagao

1. Retirar o depdsito ou a mangueira de aspiragéo.
2. Ligar o aparelho.
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Accionar a alavanca da pistola até deixar de sair
agua.

Soltar a alavanca da pistola.

Esvaziar o depdsito por completo.

Se necessario, colocar o filtro fino e o contacto de
abertura da valvula. Garantir que o pino do contacto
de abertura da valvula aponta para cima.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Observar as prescrigdes relativas ao transporte de
materiais perigosos.

ook~

Transporte manual

1. Levantar no aparelho pela pega de transporte e
transporta-lo.

Transporte em veiculos

1. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo nédo
se mova ou tombe.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Armazenar o aparelho

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Armazenar o aparelho respeitando a temperatura
ambiente permitida (consultar o capitulo Dados téc-
nicos).

Protecc¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de geada

Aparelhos que ndo estejam completamente vazios po-

dem ficar avariados devido a geada.

Esvazie o aparelho e os acessorios por completo.

Proteger o aparelho da geada.

1. Esvaziar o aparelho (consultar o capitulo Terminar
a operagdo).

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Contacto com pegas sob tensdo

Ferimentos devido a choque eléctrico!

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo e desligue-o do carregador.

Limpar o contacto de abertura da valvula/
filtro fino
Limpar regularmente o contacto de abertura da valvula
e o filtro fino.

ADVERTENCIA
Danos materiais devido a limpeza inadequada
Proceda com cautela para nao danificar o contacto de
abertura da valvula e o filtro.
1. Puxar o deposito de agua para cima, na vertical.
2. Remover o contacto de abertura da valvula com o
auxilio da ligagdo da mangueira de aspiragéo ou
com uma pinga adequada.
Figura G

3. Colocar a ligagdo da mangueira de aspiragéo no fil-
tro fino.
Figura H

4. Remover o filtro fino com o auxilio da ligagdo da
mangueira de aspiragdo ou com uma pinga adequa-
da.
Figural

5. Limpar o contacto de abertura da valvula e o filtro fi-
no sob agua corrente.

6. Colocar o filtro fino e o contacto de abertura da val-
vula. Garantir que o pino do contacto de abertura da
vélvula aponta para cima.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Contacto com pecgas sob tensdo

Ferimentos devido a choque eléctrico!

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo e desligue-o do carregador.

Os trabalhos de reparacgéo e os trabalhos nos compo-

nentes eléctricos devem apenas ser realizados por um

servigo de assisténcia técnica autorizado.

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao funciona

O estado de carga da bateria é demasiado baixo.

1. Verificar o estado de carga da bateria e, se neces-
sario, carregar a bateria.

Caso haja uma sobrecarga do motor ou o disjuntor do

motor dispare.

1. Desligar o aparelho.

2. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.

A temperatura ambiente encontra-se fora do intervalo

admissivel (consultar capitulo Dados técnicos), o dis-

juntor do motor disparou.

1. Desligar o aparelho.

2. Deixar arrefecer/aquecer o aparelho.

3. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.

Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

O aparelho nao aplica pressao

1. Confirmar se existe agua suficiente no depésito ou
no recipiente de agua.

2. Limpar o contacto de abertura da valvula e o filtro fi-
no (consultar o capitulo Limpar o contacto de aber-
tura da valvulaffiltro fino).

3. Assegurar-se de que o contacto de abertura da val-
vula estd montado com o pino para cima.

Oscilagdes de pressdo acentuadas

1. Limpar o bico: Retirar a sujidade do calibre do bico
com uma agulha e limpar com agua a partir de fren-
te.

2. Confirmar se existe agua suficiente no deposito ou
no recipiente de agua.

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razées téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.
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Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

oc3 oc3
Plus

Ligagao eléctrica / bateria
Tens&o nominal da bateria V 6 6
Poténcia nominal do apa- W 45 45
relho
Tipo de protecgao IPX4 IPX4
Classe de protecgéo 1] 11}
Carregador
Tensé&o de rede do carre- V 100-240 100-240
gador
Tensao de saida \ 9,5 9,5
Corrente de saida A 0,6 0,6
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50-60 50-60

Caracteristicas do aparelho

Tempo de carga de uma 3 3
bateria descarregada

Tempo de funcionamento min 15 15
com bateria totalmente

carregada

Presséo de trabalho MPa 0,5 0,5
Volume do depésito de | 4 7
agua limpa

Altura de aspiragdo (max.) m 0,5 0,5

Temperatura ambiente °C 0-40 0-40
Medidas e pesos

Comprimento mm 235 235
Largura mm 277 277
Altura mm 202 202
Peso (com acessorios) kg 6,2 6,2

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Nivel acistico L dB(A) 69 69
Inseguranca Ky dB(A) 3 3
Nivel de poténcia sonora dB(A) 84 84

Lwa + Inseguranga Kya

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-

ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Mobile Outdoor Cleaner

Tipo: 1.680-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

2000/14/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
278/2009

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 81

Garantido: 84

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo da

geréncia.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2019
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Sikkerhedshenvisninger
Lees disse sikkerhedshenvisninger og
A |||| den originale driftsvejledning, inden ma-

skinen tages i brug farste gang. Betjen

maskinen i henhold til disse. Opbevar de to heefter til se-
nere brug eller til senere ejere.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medforer alvorlige
kveestelser eller dgd.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kveestelser.

BEM/ERK

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Ladeaggregat

A FARE. Rer aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige heender. e Eksplosionsfare. Oplad ikke bat-
terier, der ikke er genopladelige. ® Anvend ladeaggre-
gatet i omrader med eksplosionsfare. e Stik aldrig
ledende genstande, f.eks. skruetraekkere eller lignende,
ind i ladestikket pa maskinen.

N ADVARSEL e Maskinen ma kun oplades
med vedlagte originale oplader eller opladere, der er
godkendt af KARCHER. e Beskyt netkablet mod varme,
skarpe kanter, olie og bevaegelige dele pa apparatet.

o Abn ikke ladeaggregatet. Reparationer ma kun udfo-
res af fagfolk. e Brug kun opladeren til opladning af god-
kendte batteripakker. e Udskift omgaende en
beskadiget oplader inkl. ladekabel med originale dele.
e Maskinen indeholder elektriske komponenter; rengar
ikke maskinen under rindende vand. @ Du ma ikke opla-
de batteripakken laeengere end 24 timer uden afbrydel-

se.
N FORSIGTIG e Anvend ikke ladeaggregatet i
vad eller snavset tilstand. e Tildaek ikke ladeaggrega-
tets ventilationsabninger. e Treek ikke netstikket ud af
stikontakten i netkablet. e Baer / transporter ikke appa-
ratet i nettilslutningskablet.

BEMAERK e Fare for kortslutning. Beskyt batteri-
holderens kontakter mod metaldele. ® Anvend og opbe-
var kun opladeren i tarre rum.

Genopladeligt batteri

A FARE. Stik aldrig ledende genstande, f.eks.
skruetraekkere eller lignende, ind i ladestikket pa4 maski-
nen. e Udseet ikke batteriet for direkte sollys, varme el-
ler ild.

BEM/ERK e Dette apparat indeholder batterier, der
ikke kan skiftes ud. Geelder ikke for apparater med udskiftelig
batteripakke

Sikker brug
AN ADVARSEL e Denne maskine er ikke bereg-

net til at skulle anvendes af barn eller personer med be-
greensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller

personer, der ikke er fortrolige med anvisningerne.

e Maskinen ma kun anvendes af personer, hvis fysiske,
sensoriske eller andelige evner er indskreenket eller af
personer med manglende erfaring og/eller kendskab,
hvis de er under korrekt opsyn, eller hvis de er blevet
opleert af en person, som er ansvarlig for deres sikker-
hed i forbindelse med anvendelse af maskinen, og hvis
de har forstaet de deraf resulterende farer. e Born ma
ikke lege med apparatet. ® Born skal veere under opsyn
for at sikre, at de ikke leger med maskinen. e Anvend
kun apparatet bestemmelsesmaessigt. Tag hensyn til de
lokale forhold, og veer ved arbejde med apparatet op-
maerksom pa uvedkommende, specielt barn. e Ver op-
maerksom pa de pageeldende sikkerhedsforskrifter ved
anvendelse i farezoner (f.eks. tankstationer). Anvend
aldrig apparatet i eksplosionsfarlige rum. e Sprajt ikke
péa genstande, der indeholder sundhedsskadelige stof-
fer (f.eks. asbest). e Risiko for tilskadekomst. Ret ikke
sprajtestralen mod gjnene.

AN FORSIGTIG e Maskinen ma ikke bruges, hvis
den forinden er faldet ned, har synlige beskadigelser el-
ler er utzet. @ Betjening og oplagring af apparatet skal
udelukkende ske i henhold til beskrivelsen og fig. e Lad
aldrig apparatet veere uden opsyn, sa laenge det er i
drift.  Placer apparatet pa en fast, jaevn undergrund for
at sikre at det star sikkert. e Ulykker eller beskadigelser
pa grund af at apparatet vaelter. Serg for, at apparatet
stér stabilt inden alle aktiviteter.

BEMAERK « Pafyld ikke rengaringsmidler eller an-
dre tilsaetninger. ® Maskinskader. Fyld aldrig oplos-
ningsmiddel, vaesker, der indeholder opl@sningsmiddel,
eller ufortyndede syrer (f.eks. rengaringsmiddel, ben-
zin, farvefortynder og acetone) i vandtanken. e Skade
pa maskinen pa grund af terlgb. Taend kun maskinen,
hvis der er vand i vandtanken. e Anvend ikke apparatet
ved temperaturer under 0 °C.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Lavtryksrenseren ma kun anvendes til privat brug.
Lavtryksrenseren er beregnet til renggring af maskiner,
keretgjer, vaerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber,
husdyr osv. med en lavtryksvandstrale uden tilseetning
af rengeringsmiddel.

Miljobeskyttelse

vy Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, méa ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
® Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
(f,}) Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketeette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke Igbe ud i vand-
Igb eller traenge ned i jorden.
cg) I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.
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Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Trykkontakt
Nar grebet pa handsprgjtepistolen slippes, frakobler
trykkontakten pumpen, og lavtryksstralen stopper. Nar
der trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvarn

Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa apparatet
Batteripakken méa kun oplades med
DD'C vedlagte originale oplader eller opla-
dere, der er godkendt af KARCHER.

Beskrivelse af apparatet

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside

Figur A

(™) *Adapter til motorkaretej
() Oplader

(® Maskinens beeregreb
(%) Opladningbasning

(5) Maskinkontakt

() Ladetilstandsvisning

(¥ Handsprajtepistol
*Keglestraledyse til skansom rengering
(® *Universalbgrste
Fladstraledyse

(@ Vandtank

(i2) Deeksel, vandtank

(13) Baeregreb til vandtank
Opbevaringsrum til smadele
(@ Ventilabner
Finfilter
(i) Typeskilt
*Sugeslange
*Sugeslangetilslutning
*Vandfilter
@) *Klap
@2 *Tilbeharsboks
@3 *Viskoseklud
*Renggringsbarste
@5 *Mikrofiberklud
* option

Blinkkoder

— —— —— |Batteriet oplades.

Batteriet er fuldt opladet.

777777 Advarsel for lav batteri-
spaending (ca. 2 minutters
restlgbetid).

- - - - - - - |Batteriet er afladet. Maski-
nen slukkes eller kan ikke
teendes.

****************** Motorvaernet er blevet ud-
lgst (se kapitlet Hjaelp ved
fejl).

Ibrugtagning

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

Opladning af batteriet
1. Oplad batteriet.
Figur B
Obs
Under opladningen blinker ladetilstandsvisningen. Hvis
batteriet er helt opladet, lyser visningen konstant. Op-
ladningstidens varighed, se kapitlet Tekniske data.

Vandforsyning

BEMAERK

Forureninger i vandet

Beskadigelse af pumpe og tilbehgr

Der ma kun fyldes rent vand i tanken.
Sarg for, at der kun suges rent vand ind.

Vandforsyning fra integreret vandtank

BEMAERK
Ukorrekt vandforsyning
Beskadigelse af maskinen
Der ma ikke fyldes rengeringsmidler, plantebeskyttel-
sesmidler eller andre tilseetninger i vandtanken.
Maskinen ma ikke saenkes i vand.
Tag vandtanken af for pafyldning.
1. Laeg bzeregrebet pa maskinen ned til siden.
Figur C
2. Traek vandtanken lodret opad.
Figur D

40 Dansk



3. Abn daekslet pa vandtanken, og pafyld den.
Figur E
4. Saet vandtanken tilbage pa maskinen.
Figur F
Obs
Sarg for, at lavtryksslangen ligger i udsparingen og ikke
sidder i klemme.

Sug vandet ud af dbne beholdere

1. Traek vandtanken lodret opad.

2. Tag ventilabneren ud ved hjeelp af sugeslangetilslut-
ningen eller en egnet tang.
Figur G

3. Seet sugeslangetilslutningen pa finfilteret.
Figur H

4. Tag finfilteret ud ved hjaelp af sugeslangetilslutnin-
gen eller en egnet tang.
Figur |

5. Tag finfilteret af sugeslangetilslutningen.

6. Seet sugeslangetilslutningen i maskinen, og fastger
den ved at dreje 90°.
Figur J

7. Serg for, at sugeslangen med integrerede filter
haenger ned i en vandkilde (f.eks. en spand med
vand).

BEMAERK

Tab af ventilabner og finfilter

Maskinen kan ikke anvendes

Opbevar ventilabneren og finfilteret i opbevaringsrum-
met.

Pamonter ventilabneren og finfilteret for anvendelse
med vandtank. Sarg for, at ventilabnerens tap vender
opad.

BEMAERK
Torleb pa pumpen
Beskadigelse af maskinen
Hvis maskinen ikke opbygger et tryk inden for 2 minut-
ter, skal du slukke maskinen og gare som beskrevet i
henvisningerne i kapitlet Hjaelp ved fejl.
1. Tryk pa maskinkontakten.

Figur K
2. Tryk pa grebet pa handsprgjtepistolen.
Ca. 2 minutter for driftstiden slutter (se kapitlet Tekniske
data), begynder visningen af opladningstilstanden at
blinke.

Drift med keglestraledyse

Keglestraledysen egner sig til rengering af pels og poter
eller seerligt falsomme komponenter.

AN FORSIGTIG
Sprajtestréle
@jen- og horeskader
Sprajtestralen ma ikke rettes mod ajne eller grer.
1. Paseet keglestraledysen.
Figur L

Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet
Alvorlige sundhedsskader pa grund af ukorrekt anven-
delse af rengaringsmidlet

Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengaringsmiddel-
producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt
beskyttelsesudstyr.

BEMAERK

Ukorrekt vandforsyning

Beskadigelse af maskinen

Der ma ikke fyldes rengaringsmidler, plantebeskyttel-

sesmidler eller andre tilseetninger i vandtanken.
Anbefalet rengeringsmetode

Spreijt en lille smule rengaringsmiddel pa den terre

overflade og lad det virke (ikke terre).

Brug lavtryksstralen til at skylle det Iasnede snavs af
med.

-

N

Drift med universalborste

BEMAERK
Skader pa overflader pa grund af snavset universal-
boarste
Lakskader
Kontrollér, om universalbgrsten er fri for snavs og andre
partikler for anvendelse.
1. Pasaet universalbersten.
Figur M

Afbrydelse af driften

1. Slip grebet pa handsprejtepistolen.
Maskinen slukker automatisk efter ca. 5 minutters inak-
tivitet.

Afslutning af driften
Tag tanken eller opsugningsslangen af.
Teend maskinen.
Tryk pa grebet pa handsprejtepistolen, indtil der ikke
kommer mere vand ud.
Slip grebet pa handsprgjtepistolen.
Tom tanken fuldkommen.
Isaet eventuelt finfiltret og ventilabneren igen. Veer
opmaerksom pa, at ventilabnerens tap vender opad.

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Veer opmaerksom pa reglerne ved transport af farligt
gods.

wN =

o oA

Manuel transport
1. Loft og beer maskinen i baeregrebet.

Transport i keretgjer
1. Maskinen sikres mod at glide eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

Opbevaring af maskinen
1. Stil maskinen péa en jeevn flade.
2. Opbevar maskinen inden for den tilladte omgivelse-
stemperatur (se kapitlet Tekniske data).

Frostbeskyttelse
BEMAERK
Frostfare
Apparater, der ikke er tomt helt, kan adelaegges pa
grund af frost.

Tom apparat og tilbehor helt.
Beskyt apparatet mod frost.
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1. Tem maskinen (se kapitlet Afslutning af driften).

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Bergring af stromforende dele

Kveestelse pa grund af elektrisk stod

Sluk maskinen, inden alt arbejde p4 maskinen, og ad-
skil det fra ladeaggregatet.

Rengering af ventilabner/finfilter
Renger ventilabneren og finfiltret regelmaessigt.

BEMAERK

Materiel skade pa grund af ukorrekt rengering

Sarg for, at ventilabneren og filteret ikke bliver beskadi-

get.

1. Traek vandtanken lodret opad.

2. Tag ventilabneren ud ved hjeelp af sugeslangetilslut-
ningen eller en egnet tang.
Figur G

3. Seet sugeslangetilslutningen pa finfilteret.
Figur H

4. Tag finfilteret ud ved hjaelp af sugeslangetilslutnin-
gen eller en egnet tang.
Figur |

5. Renger ventildbneren og finfiltret under rindende
vand.

6. Iseetfinfiltret og ventilabneren. Vaer opmaerksom pa,
at ventilabnerens tap vender opad.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Bergring af stromforende dele

Kveestelse pa grund af elektrisk sted

Sluk apparatet, inden alt arbejde pa apparatet, og adskil

det fra ladeaggregatet.

Lad kun reparationsarbejde og arbejde pa elektriske

komponenter gennemfgre af den autoriserede kunde-

service.

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

Maskinen korer ikke

Batteriets opladningstilstand er for lav.

1. Kontrollér batteriets opladningstilstand, og oplad om
ngdvendigt.

Motoren er overbelastet, motorveernet er blevet udlgst.

1. Sluk maskinen.

2. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.

Den omgivende temperatur ligger uden for det tilladte

omrade (se kapitlet Tekniske data), motorveernet er ble-

vet udlgst.

1. Sluk maskinen.

2. Lad maskinen kgle ned/varme op.

3. Teaend maskinen, og begynd anvendelsen.
Huvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.

Trykket i maskinen opbygges ikke

1. Serg for, at der er nok vand i tanken eller vandbehol-
deren.

2. Renger ventilabneren og finfilteret (se kapitlet Ren-
garing af ventilabner/finfilter).

3. Sorg for, at ventilabneren er sat i med tappen pe-
gende opad.

Kraftige tryksvingninger

1. Renggr dysen: Fjern snavset fra dysehullet med en
nal, og skyl hullet forfra med vand.

2. Serg for, at der er nok vand i tanken eller vandbehol-
deren.

Maskine utaet

1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor utsethed.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

oc3 oc 3
Plus

Elektrisk tilslutning / batteri
Nominel spaending batteri V 6 6
Nominel effekt maskine w 45 45
Kapslingsklasse IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse ] 1]
Ladeaggregat
Netspaending ladeaggre- V 100-240 100-240
gat
Udgangsspeaending \% 9,5 9,5
Udgangsstrem A 0,6 0,6
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50-60 50-60
Effektdata maskine
Opladningstid ved tomt 3 3
batteri
Driftsvarighed med fuldt min 15 15
opladet batteri
Driftstryk MPa 0,5 0,5
Volumen rentvandstank | 4 7
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5
Omgivelsestemperatur °C 0-40 0-40
Mal og vaegt
Leengde mm 235 235
Bredde mm 277 277
Hojde mm 202 202
Vaegt (med tilbeher) kg 6,2 6,2
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79
Lydtryksniveau Lya dB(A) 69 69
Usikkerhed Kpa dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 84 84

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
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ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen andres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Type: 1.680-xxx

Relevante EU-direktiver
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

2000/14/EF

Anvendt(e) forordning(er)
278/2009

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 81

Garanteret: 84

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

U~
-
// % 4/(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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Sikkerhetsanvisninger
Les disse sikkerhetsinstruksene og
& |||| oversettelsen av den originale bruksan-

visningen fgr apparatet tas i bruk forste
gang. Felg anvisningene. Oppbevar begge heftene til

senere bruk eller for annen eier.
Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

&N ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dod.

AN FORSIKTIG
® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere til
mindre personskader.

OBS

® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere til
materielle skader.

Lader

A FARE o 12 aldri i stapselet eller stikkontakten
med vate hender. e Eksplosjonsfare. lkke lad ikke-opp-
ladbare batterier. ® Bruk ikke laderen i eksplosjonsfarli-
ge omgivelser. o Stikk aldri ledende gjenstander som
f.eks. skrutrekkere eller lignende inn i ladekontakten pa
apparatet.

N ADVARSEL . Apparatet skal kun lades med
vedlagte originallader eller en annen lader godkjent av
KARCHER. e Beskytt nettkabelen mot sterk varme,
skarpe kanter, olje og bevegelige apparatdeler. e Lade-
ren ma ikke apnes. La alle reparasjoner utfgres av fag-
folk. e Ladeapparatet skal kun brukes til lading av
godkjente batteripakker. ® En skadet lader med ladeka-
bel skal omgéaende skiftes ut med en original del. e Ap-
paratet inneholder elektriske komponenter og skal ikke
rengjares under rennende vann. e Du mé ikke lade bat-
teripakken lenger enn 24 timer uavbrutt.

N\ FORSIKTIG e ikke bruk laderen hvis den er
vat eller skitten. e Pass pa luftedpningene for laderen
ikke er tildekket. o Ikke trekk stopselet ut av stikkontak-
ten etter stremledningen. e Ikke baer/transporter lade-
ren etter nettkabelen.

OBS « Fare for kortslutning. Beskytt kontaktene pa
batteriholderen mot metalldeler. e Batteriladeren skal
brukes og oppbevares kun i tarre rom.

Oppladbart batteri

A FARE e stikk aldri ledende gjenstander som
f.eks. skrutrekkere eller lignende inn i ladekontakten pa
apparatet. ® Det oppladbare batteriet skal ikke utsettes
for sterk sol, varme eller dpen ild.

OBS. Apparatet inneholder batterier som ikke kan
byttes. Gjelder ikke for apparater med utbyttbar batteripakke

Sikker handtering
N ADVARSEL « Apparatet skal ikke brukes av

barn eller personer med innskrenkede fysiske, senso-
riske eller intellektuelle evner eller personer som ikke er
fortrolige med disse anvisningene. ® Personer med re-
duserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
med mangel pa erfaring og kunnskap, kan bare bruke
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apparatet under korrekt tilsyn av eller med instruksjon
fra en sikkerhetsansvarlig person og dermed forstar fa-
rene ved apparatet. e Barn skal ikke leke med appara-
tet. ® Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet. @ Bruk apparatet slik det er tiltenkt.
Ta hensyn til lokale omstendigheter og veer obs. pa tred-
jeperson, seerlig barn nar du arbeider med apparatet.

e VVzer oppmerksom pé sikkerhetsforskriftene i farlige
omréader (f.eks. bensinstasjoner). Maskinen skal aldri
brukes i eksplosjonsfarlige rom. e Ikke spyl gjenstander
som inneholder helsefarlige stoffer (f.eks. asbest).

e Fare for personskader. lkke rett vannstralen mot oy-
nene.

N FORSIKTIG e ikke bruk apparatet dersom
det har falt ned, har synlige skader eller er utett. ® Bruk
eller oppbevar apparatet kun i henhold til beskrivelsen
eller bildene. e Apparatet ma ikke veere uten tilsyn nar
det er i drift. e Still apparatet pa et fast, jevnt underlag,
slik at det star sikkert. e Ulykker og skade pga. at appa-
ratet velter. Sta stadig ved alt arbeid med eller pa appa-
ratet.

OBS « ikke fyll pa rengjeringsmidler eller andre tilset-
ninger. ® Skader pa apparatet. Ikke fyll lesningsmidler,
vaeske som inneholder Igsningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengj@ringsmidler, bensin, malingsfortynner
eller aceton) pa vanntanken. e Torrkjgring forarsaker
skader pa apparatet. lkke sla apparatet pa hvis det ikke
er vann i vanntanken. e Apparatet skal ikke drives ved
temperaturen under 0 °C.

Forskriftsmessig bruk

Trykkvaskeren skal kun brukes i privathusholdninger.
Trykkvaskeren er ment for rengjering av maskiner, kja-
retoy, verktey, fasader, terrasser, hageutstyr, husdyr
osv. osv. med vannstrale med lavt trykk uten tilsetning
av rengjeringsmidler.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
%@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljo ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
C;b Rengjeringsarbeid som medfarer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utferes pa vaskeplasser med oljeutskiller.
C;b Arbeid med rengjeringsmidler skal bare utfgres pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
ng Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

AN\ FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du méa aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Trykkbryter
Nar du slipper avtrekkeren pa sprgytepistolen, kobler
trykkbryteren ut pumpen, og lavtrykksstralen stanser.
Nar du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.
Motorvernbryter

Dersom strgmforbruket er for hgyt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet
PS02 Batteripakken skal kun lades med
DD—C vedlagte originallader eller et annet
ladeapparat godkjent av KARCHER.

Beskrivelse av apparatet

Beskrivelse av apparatet
| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).
Figurer, se grafikkside
Figur A

(@) *Adapter il bil

@) Lader

@ Beerehandtak for apparatet

(@ Ladekontakt

(®) Apparatbryter

(&) Ladenivaindikator

(7) Handspraytepistol

*Kjegledyse for skansom rengjering
(® *Universalbarste
Flatstraledyse

(@ Vanntank

(2) Lokk til vanntanken

(i3) Baerehandtak for vanntank
Oppbevaringsrom for smadeler
(@) Ventilapner

Finfilter

(A7) Typeskilt

*Sugeslange
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*Sugeslangetilkobling

*Vannfilter

@) *Lukkeklaff
@2 *Tilberharsboks
@3 *Viskoseklut
*Rengjeringsbarste til pels
@5 *Mikrofiberklut
* ekstrautstyr
Blinkekoder

— —— —— —— |Batteriet lades.

Batteriet er helt oppladet.

— —— —— —— —— — |Varsel om lav batterispen-
ning (ca. 2 min. resterende
driftstid).

- - - - - - - |Batteriet er utladet. Appa-
ratet kan ikke slas av eller
lar seg ikke sla pa.
************ Motorvernbryteren er ut-
lgst (se kapittel Bistand
ved feil).

lgangsetting

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.
Lade batteri

1. Lad batteriet.

Figur B
Merknad
Under ladingen blinker ladenivéindikatoren. Nér batteri-
et er fulladet, lyser den permanent. Varigheten pa ladin-
gen finner du i kapittel Tekniske data.

Vannforsyning

OBS

Forurensning i vannet

Skader pa pumpe og tilbehor

Fyll kun rent vann pa tanken.

Pase at det kun suges opp rent vann.

Vannforsyning fra integrert vanntank

OBS
Ikke forskriftsmessig vannforsyning
Skader pa apparatet
Ikke fyll rengjeringsmidler, plantevernmidler eller andre
tilsetninger pa vanntanken.
Ikke senk apparatet ned i vann.
Ta av vanntanken for fylling.
1. Sving apparathandtaket til side.
Figur C
2. Trekk vanntanken loddrett oppover.
Figur D
3. Apne lokket pa vanntanken og fyll vann pa tanken.
Figur E
4. Sett vanntanken pa apparatet.
Figur F
Merknad
Pass pa at lavtrykkslangen ligger i utsparingen og ikke
klemmes.

Suge vann fra apen beholder
1. Trekk vanntanken loddrett oppover.

2. Fjern ventilapneren ved hjelp av sugeslangetilkob-
lingen eller en egnet tang.
Figur G

3. Sett sugeslangetilkoblingen pa finfilteret.
Figur H

4. Fjern finfilteret ved hjelp av sugeslangetilkoblingen
eller en egnet tang.
Figur |

5. Ta finfilteret av sugeslangekoblingen.

6. Sett sugeslangekoblingen i apparatet og fest den
ved & vri den 90°.
Figur J

7. Heng sugeslangen samt integrert filter i vannkilden
(for eksempel en bgtte med vann).

OBS

Tap av ventilapner og finfilter

Det er ikke mulig & bruke apparatet

Oppbevar ventildapneren og finfilteret i oppbevarings-
rommet.

Sett inn ventildpneren og finfilteret for bruk med vann-
tanken. Péase at tappen til ventilapneren peker oppover.

OBS
Terrkjoring av pumpen
Skader pa apparatet
Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i lopet av
2 minutter, slar du det av og gar fram som beskrevet i
kapitlet Bistand ved feil.
1. Trykk pa apparatbryteren.
Figur K
2. Trykk inn avtrekkeren pa spreytepistolen.
Ca. 2 minutter for driftstiden er omme (se kapittel Tek-
niske data) begynner ladenivaindikatoren & blinke.

Drift med kjegledyse
Kjegledysen egner seg spesielt godt til skansom rengje-
ring av pels og labber eller ekstra gmfintlige komponen-
ter.

AN FORSIKTIG
Spraystrile
Skader pé gyne og erer
Ikke rett spraystralen mot ayne eller ayrer.
1. Montere kjegledysen.
Figur L

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet

Alvorlige helseskader forarsaket av uriktig bruk av ren-
gjeringsmiddel

Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-
gjeringsmiddelet, saerlig informasjonen om personlig
verneutstyr.

OBS
lkke forskriftsmessig vannforsyning
Skader pa apparatet
Ikke fyll rengj@ringsmidler, plantevernmidler eller andre
tilsetninger pa vanntanken.
Anbefalt rengjegringsmetode
1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
terre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
2. Spyl av det Igsnede smusset med lavtrykksstralen.
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Drift med universalbgrste

OBS
En skitten universalborste kan skade overflater
Lakkskader
For du tar universalbgrsten i bruk, ma du forvisse deg
om at det ikke er smuss og andre partikler pa den.
1. Monter universalbgrsten.

Figur M

Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren pa sproytepistolen.
Apparatet slar seg automatisk av hvis det ikke aktiveres
pa ca. 5 minutter.

Avslutte driften
Ta av tanken el. fiern sugeslangen.
Sla pa apparatet.
Trykk pa avtrekkeren pa sproytepistolen til det ikke
renner ut vann lenger.
Slipp avtrekkeren pa spraytepistolen.
Teom tanken fullstendig.
Sett eventuelt finfilteret og ventilapneren inn igjen.
Pase at tappen til ventildpneren peker oppover.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til maskinenes vekt under transport.

1. Overhold forskriftene for farlig gods ved transport.

wn =

ook~

Transport for hand
1. Loft og baer apparatet i beerehandtaket.

Transport i kjsretoy
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

AN FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Oppbevare apparatet
1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.
2. Apparatet ma lagres i tillatt omgivelsestemperatur
(se kapittel Tekniske data).

Frostbeskyttelse
OBS

Frostfare

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli adelagt av frost.
Teom apparatet og tilbehgret helt.

Beskytt apparatet mot frost.

1. Tem apparatet (se kapittel Avslutte driften).

Stell og vedlikehold

A FARE

Bergring av stromforende deler

Skader pa grunn av elektrisk stot

Sla av apparatet for alle arbeider pa det, og koble det fra
laderen.

Rengjere ventilapner/finfilter
Rengjer ventilapneren og finfilteret regelmessig.

OBS

Ikke forskriftsmessig rengjoring kan forarsake ma-

terielle skader

Pass pa at du ikke skader ventilapneren og filteret.

1. Trekk vanntanken loddrett oppover.

2. Fjern ventilapneren ved hjelp av sugeslangetilkob-
lingen eller en egnet tang.
Figur G

3. Sett sugeslangetilkoblingen pa finfilteret.
Figur H

4. Fjern finfilteret ved hjelp av sugeslangetilkoblingen
eller en egnet tang.
Figur|

5. Rengjer ventilapneren og finfilteret under rennende
vann.

6. Sett finfilteret og ventilapneren inn igjen. Pase at
tappen til ventilapneren peker oppover.

Bistand ved feil

A FARE

Beroring av stromforende deler

Skader pa grunn av elektrisk stot

Sla av apparatet for alle arbeider pa det, og koble det fra

laderen.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske moduler skal

kun utfgres av autorisert kundeservice.

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

Maskinen gar ikke

Batteriets ladetilstand er for lav.

1. Kontroller batteriets ladetilstand, lad ev. opp batteri-
et.

Motoren er overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.

1. Sla av apparatet.

2. Sla pa apparatet og sett det i drift.

Omgivelsestemperaturen ligger utenfor tillatt omrade

(se kapittel Tekniske data), motorvernbryteren er utlgst.

1. Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjgles/varmes opp.

3. Sla pa apparatet og sett det i drift.
Huvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet bygger ikke opp trykk

1. Pase at det er nok vann pa tanken/vannbeholderen.

2. Rengjer ventilapneren og finfilteret (se kapittel Ren-
gjore ventilapner/finfilter).

3. Forviss deg om at ventilapneren er satt inn med tap-
pen pekende oppover.

Store trykksvingninger

1. Rengjer munnstykket: Bruk en nal til & fierne smus-
set fra dyseapningen, og spyl ut foran med vann.

2. Pase at det er nok vann pa tanken/vannbeholderen.

Lekk apparat

1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
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(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

oC 3 oC 3
Plus

Elektrisk tilkobling / batteri
Nominell spenning batteri V 6 6
Nominell effekt apparat w 45 45
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse 1] 1]
Lader
Nettspenning lader \% 100-240 100-240
Utgangsspenning \% 9,5 9,5
Utgangsstrem A 0,6 0,6
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50-60 50-60
Effektspesifikasjoner apparat
Ladetid ved tomt batteri 3 3
Driftstid med fulladet opp- min 15 15
ladbart batteri
Driftstrykk MPa 0,5 0,5
Volum rentvannstank | 4 7
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5 0,5

Omgivelsestemperatur °C 0-40 0-40

Mal og vekt

Lengde mm 235 235
Bredde mm 277 277
Hayde mm 202 202
Vekt (med tilbeher) kg 6,2 6,2
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-79
Lydtrykknivé Lya dB(A) 69 69
Usikkerhet Ko dB(A) 3 3
Lydeffektniva Ly + usik- dB(A) 84 84

kerhet Kyya

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Type: 1.680-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

2000/14/EF

Anvendt(e) forordning(er)
278/2009

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 81

Garantert: 84

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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Sékerhetsinformation
L&s igenom den har sakerhetsinforma-
A || tionen och originalbruksanvisningen

innan du anvander maskinen for férsta
gangen. Folj anvisningarna. Spara bada haftena for se-

nare bruk eller for nasta agare.
Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.
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A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Laddare

A FARA ¢ T2 aldrig tag i ndtkontakten eller elutta-
get med fuktiga hédnder. e Explosionsrisk. Ladda inte
batterier som inte &r laddningsbara. ® Anvénd inte lad-
daren i explosiva miljéer. ® Anslut aldrig ledande fére-
mal, t.ex. skruvdragare eller liknande, i maskinens
laddningsuttag.

AN VARNING e Maskinen far endast laddas med
medféljande originalladdare eller en laddare som god-
kénts av KARCHER. e Skydda nétkabeln mot vérme,
vassa kanter, olja och rérliga komponenter. e Oppna in-
te laddaren. Lat endast yrkespersonal utféra reparatio-
ner. e Laddaren far endast anvéndas till att ladda
godkénda batteripaket. « Om laddaren ar skadad méaste
den bytas ut tillsammans med laddkabeln mot en ny ori-
ginaldel. e Maskinen innehéller elektriska komponenter
och far aldrig rengéras under rinnande vatten. ¢ Man far
inte ladda batteripaketet ldngre &n 24 timmar i rad.

N FORSIKTIGHET e Anvind inte laddaren
om den &r vat eller smutsig. e Se till sa att laddarens
ventilations6ppning inte &r blockerad. e Dra inte ut nét-
kontakten ur vdgguttaget med kabeln. e Bér/transpor-
tera aldrig maskinen genom att hélla i néatkabeln.

OBSERVERA . Kortslutningsrisk. Skydda bat-

terihallarens kontakter mot metalldelar. e Laddaren far
endast anvéndas och fbrvaras i torra utrymmen.

Batteri

A FARA. Anslut aldrig ledande féremal, t.ex.
skruvdragare eller liknande, i maskinens laddningsut-
tag. e Utsétt inte det uppladdningsbara batteriet for
starkt solsken, véarme eller eld.

OBSERVERA e« Denna enhet innehaller batterier
som inte gar att byta ut. Géller inte fér enheter med utbytbart
batteripack

Saker hantering
AN VARNING . Apparaten far inte anvédndas av

barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller personer som inte har kunskap
om dessa anvisningar. e Personer med nedsatta fysis-
ka, sensoriska eller mentala férmagor eller med bristan-
de erfarenhet och kunskap far endast anvédnda
maskinen om de befinner sig under kompetent uppsikt,
eller har instruerats av en person som ansvarar fér de-
ras sdkerhet om hur maskinen anvénds pé ett sékert
sétt, och om de har forstétt de risker som é&r férknippade
med anvédndningen av maskinen. e Barn far inte leka
med den hdr maskinen. e Hall uppsikt 6ver barn for att
vara sédker pa att de inte leker med maskinen. @ Anvénd
endast maskinen enligt bestdmmelserna. Ta hansyn till
lokala férhallanden nér du arbetar med maskinen och
var forsiktig nér folk befinner sig i nérheten, framfér allt
barn. e Folj de tillampliga sékerhetsforeskrifterna inom
farliga omraden (t.ex. pa bensinstationer). Anvénd ald-
rig maskinen i utrymmen dér det foreligger explosions-
risk. ® Spola inte av féremal som innehaller hélsofarliga

dmnen (t.ex. asbest). e Skaderisk. Rikta inte sprejstra-
len mot 6gonen.

N FORSIKTIGHET e Anvénd inte maskinen
om den just har fallit ned, har synliga skador eller &r
otat. e Anvénd och férvara bara maskinen enligt be-
skrivningen och bilderna. e Ldmna aldrig maskinen
obevakad medan den é&r i drift. e Placera maskinen pa
ett fast, jdmnt underlag sa att den star stadigt. e Olyck-
or eller skador om maskinen tippar. Kontrollera att ma-
skinen star stadigt innan du pabdrjar arbeten med eller
vid maskinen.

OBSERVERA . Fyll inte pa rengéringsmedel el-
ler andra tillsatser. ® Risk fér maskinskador! Hall aldrig
16sningsmedel, vétskor som innehaller I6sningsmedel
eller outspadda syror (t.ex. rengéringsmedel, bensin,
fortunning och aceton) i vattentanken. e Risk fér ma-
skinskador pa grund av torrkérning. Sétt bara pa maski-
nen om det finns vatten i vattentanken. e Maskinen far
inte anvéndas vid temperaturer under 0 °C.

Avsedd anvandning

Denna lagtrycksrengdrare ar endast till for att anvandas
i privathushall.

Lagtrycksrengdraren ar avsedd fér rengéring av maski-
ner, fordon, verktyg, fasader, terrasser, tradgardsred-
skap, husdjur osv. med lagtrycksvattenstrale utan tillsatt
rengdringsmedel.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
%@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk féor manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Cg) Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
Cg) Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel trdnga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del lander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allmanna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.
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Sakerhetsanordningar

N FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till fér att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Tryckkontakt
Om handsprutpistolens spak slapps stanger tryckkon-
takten av pumpen som stoppar lagtrycksstralen. Om
man trycker in spaken kopplas pumpen till igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hog stromforbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen
D‘D‘C Batteripaketet far endast laddas med
medfdljande originalladdare eller en
laddare som godkants av KARCHER.

Maskinbeskrivning

Beskrivning av maskinen
| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).
For bilder, se bildsidorna
Bild A

(@) *Adapter for motorfordon

(@) Laddare

() Barhandtag for maskinen

(®) Laddningsuttag

@ Maskinens stréombrytare

() Laddningsindikator

(™ Handsprutpistol

*Munstycke for konisk strale for skonsam rengéring
(® *Universalborste

Munstycke fér plan strale

(@ Vattentank

() Vattentankens lock

@ Béarhandtag for vattentanken
Forvaringsutrymme for smadelar

(9 Ventiloppnare
Finfilter

(@) Typskylt

*Sugslang
*Sugslangsanslutning

*Vattenfilter
@7 *Blindlock

@) *Lada for tillbehor
@3 *Viskosduk

@ *Rengdringsborste for péls
@5 *Mikrofiberduk
* tillval

Blinkkoder

— —— —— — |batteriet laddas.
Batteriet ar helt laddat.

—— —— —— —— —— — |Varning for lag batterispan-
ning (ca. 2 minuter atersta-
ende tid).

- - - - - - - |Batteriet &r urladdat. Ma-
skinen stangs av, resp. gar
inte att starta.

”””””””””””” Motorskyddsbrytaren har
10st ut (se kapitel Hjélp vid
stdrningar).

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Ladda batteri
1. Ladda batteriet.
Bild B
Hénvisning
Laddningsindikatorn blinkar under laddningen. Nér bat-
teriet &r fulladdat lyser den konstant. Fér laddningsti-
dens ldngd, se kapitel Tekniska data.

Vattenforsorjning

OBSERVERA

Fororening i vattnet

Skador pa pump och tillbehér

Fyll endast pa tanken med klart vatten.
Se till att endast klart vatten sugs in.

Vattenforsorjning fran integrerad vattentank

OBSERVERA
Felaktig vattenforsérjning
Skador pa maskinen
Fyll inte pa rengdringsmedel, véxtskyddsmedel eller an-
dra tillsatser i vattentanken.
Sénk inte ner maskinen i vattnet.
Ta av vattentanken fér att fylla pa den.
1. Vrid maskinens barhandtag at sidan.
Bild C
2. Dra vattentanken lodratt uppat.
Bild D
3. Oppna vattentankens lock och fyll vattentanken.
Bild E
4. Placera vattentanken pa maskinen.
Bild F
Hénvisning
Se till att lagtrycksslangen ligger i 6ppningen och inte
kléms.
Suga upp vatten ur 6ppna behallare
Dra vattentanken lodréatt uppat.
2. Ta ut ventiléppnaren med hjalp av sugslangsanslut-
ningen eller en lamplig tang.
Bild G
3. Satt fast sugslangsanslutningen pa finfiltret.
Bild H

-
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4. Ta ut finfiltret med hjalp av sugslangsanslutningen
eller en lamplig tang.
Bild |

5. Ta bort finfiltret fran sugslanganslutningen.

6. Stick in sugslangsanslutningen i maskinen och fast
den genom att vrida den 90°.
Bild J

7. Hang sugslangen med integrerat filter i vattenkallan
(t.ex. i en vattenhink).

OBSERVERA

Férlust av ventiléppnare och finfilter

Drift av maskinen ej méjlig

Lyfta upp ventiléppnaren och finfiltret i férvaringsutrym-
met.

Sétt in ventilbppnaren och finfiltret fére anvdndning med
vattentanken. Se till att ventiléppnarens tappar pekar
uppat.

OBSERVERA
Torrkérning av pumpen
Maskinskada
Om maskinen inte genererar nagot tryck inom 2 minuter
sténger du av den och gar till vdga enligt informationen
i kapitlet Hjélp vid stérningar.
1. Tryck pa strémbrytaren.
Bild K
2. Tryck in handsprutpistolens spak.
Ca. 2 minuter fére drifttidens slut (se kapitel Tekniska
data) borjar laddningstillstandsindikeringen att blinka.

Drift med munstycke for konisk strale
Munstycket for konisk strale ar lamplig for mild reng6-
ring av pals och tassar eller sarskild kansliga kompo-
nenter.

N\ FORSIKTIGHET

Sprejstrale

Skada pa 6gon och 6ron

Rikta inte sprejstralen mot 6gon eller éron.

1. Montera munstycket for konisk strale.
Bild L

Drift med rengoringsmedel

A FARA

Ej 6verensstimmelse med sédkerhetsdatabladet
Allvarliga maskinskador pa grund av felaktig anvéand-
ning av rengdringsmediet

Observera tillverkarens sékerhetsblad, sérskilt anvis-
ningarna om personlig skyddsutrustning.

OBSERVERA

Felaktig vattenfoérsoérjning

Skador pa maskinen

Fyll inte pa rengéringsmedel, véxtskyddsmedel eller an-

dra tillsatser i vattentanken.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den torra
ytan och Iat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med lagtrycksstra-
len.

Drift med universalborste

OBSERVERA

Skador pa ytor pa grund av smutsiga universalbor-
star

Lackskador

Kontrollera att universalborsten &r fri fran smuts och 6v-
riga partiklar innan du sétter in dem.
1. Montera universalborsten.

Bild M

Avbryt driften
1. Lossa handsprutpistolens spak.
Efter ca. 5 min utan aktivering stdngs maskinen av au-
tomatiskt.

Avsluta driften
Ta av tanken resp. avlagsna insugningsslangen.
Starta maskinen.
Manovrera handsprutpistolens spak tills det inte
kommer ut mer vatten.
Lossa handsprutpistolens spak.
Tom tanken helt.
Satt ev. in finfiltret och ventildppnaren. Se till att ven-
tilbppnarens tappar pekar uppat.

&N FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Observera foreskrifterna for farligt gods under trans-
port.

wN =

2R

Transport per hand
1. Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar den.

Transport i fordon
1. Sékra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.

Forvara maskinen
Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.
Forvara maskinen vid en omgivningstemperatur
som ligger inom det tillatna temperaturintervallet (se
kapitel Tekniska data).

Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk

Maskiner som inte har témts helt kan férstéras pa grund
av frost.

Tém maskinen och tillbehdret helt.

Skydda maskinen mot frost.

1. TOm maskinen (se kapitel Avsluta driften).

Skotsel och underhall

A FARA

Berdring av stromférande delar

Personskada p.g.a. elektrisk stét

Sténg av maskinen och koppla fran den frén laddaren
innan du utfér nagra arbeten pa maskinen.

N =

Rengor finfilter/ventiloppnare
Rengdr ventildppnaren och finfiltret regelbundet.

OBSERVERA

Materiella skador pa grund av felaktig rengéring
Var noga med att inte skada ventiléppnaren och filtret.
1. Dra vattentanken lodratt uppat.
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2. Ta ut ventildppnaren med hjalp av sugslangsanslut-
ningen eller en lamplig tang.
Bild G

3. Satt fast sugslangsanslutningen pa finfiltret.
Bild H

4. Ta ut finfiltret med hjalp av sugslangsanslutningen
eller en ldamplig tang.
Bild |

5. Rengodr ventildppnaren och filtret under rinnande
vatten.

6. Satt in finfiltret och ventiléppnaren. Se till att venti-
I6ppnarens tappar pekar uppat.

Hjalp vid storningar

A FARA

Berdéring av stromférande delar

Personskada p.g.a. elektrisk stét

Sténg av maskinen och koppla fréan den fran laddaren

innan du utfér nagra arbeten pa maskinen.

Lat endast auktoriserad kundtjdnst genomféra repara-

tioner och arbeten pa elektriska komponenter.

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen fungerar inte

Batteriets laddningstillstand ar for lagt.

1. Kontrollera batteriets laddningstillstand, ladda bat-
teriet vid behov.

Motorn ar éverbelastad, motorskyddsbrytaren har 16st

ut.

1. Stang av maskinen.

2. Starta maskinen och ta den i drift.

Den omgivande temperaturen ligger utanfor det tillatna

omradet (se kapitel Tekniska data), motorskyddsbryta-

ren har |6st ut.

1. Sténg av maskinen.

2. Lat maskinen svalna/varmas upp.

3. Starta maskinen och ta den i drift.
Om stérningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.

Inget tryck skapas i maskinen

1. Kontrollera att det finns tillrackligt med vatten i tan-
ken resp. vattenbehallaren.

2. Rengdr ventildppnaren och finfiltret (se kapitel Ren-
gor finfilter/ventilppnare).

3. Kontrollera att ventildppnaren ar isatt med tapparna
uppat.

Kraftiga tryckvariationer

1. Rengdr munstycket: Avidgsna smuts fran mun-
styckshalet med en nal och spola ur framifran med
vatten.

2. Kontrollera att det finns tillrackligt med vatten i tan-
ken resp. vattenbehallaren.

Maskinen otéat

1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjéanst om det finns stora otétheter.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

oc3 oc 3
Plus

Elanslutning/batteri
Markspéanning batteri \% 6 6
Markeffekt maskin w 45 45
Kapslingsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass ] 1]
Laddare
Laddarens natspanning VvV 100-240 100-240
Utgangsspanning \% 9,5 9,5
Utgangsstrom A 0,6 0,6
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50-60 50-60
Effektdata maskin
Laddtid vid tomt batteri 3 3
Drifttid med fulladdat bat- min 15 15
teri
Drifttryck MPa 0,5 0,5
Volym farskvattentank | 4 7
Insugningshéjd (max.) m 0,5 0,5

Omgivande temperatur °C 0-40 0-40
Matt och vikter

Langd mm 235 235
Bredd mm 277 277
Hojd mm 202 202
Vikt (med tillbehor) kg 6,2 6,2
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 69 69
Osakerhet K;a dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Ly + dB(A) 84 84

Osakerhet Kya

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsdkran om

overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Gaéllande EU-direktiv
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

2000/14/EG

Tillampad(e) forordning(ar)
278/2009

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-54
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EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 81

Garanterad: 84

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

s % {@651(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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Turvallisuusohjeet
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || nama turvallisuusohjeet ja alkuperéinen

kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat ohjeet mybhempaa kayttoa tai lait-

teen seuraavaa omistajaa varten.
Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittéméasti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laturi

A VAARA e iiis koskaan tartu mérin késin verk-
kopistokkeeseen ja pistorasiaan. e Réjéhdysvaara. Ala
lataa paristoja, jotka eivét ole uudelleen ladattavia.

o Al kéyté laturia réjéhdysvaarallisessa ympéristossé.
o Al4 koskaan tyénnd laitteen latausliiténtéén virtaa joh-
tavia esineitéd kuten esim. ruuvimeisselig tai vastaavaa.

N VAROITUS e Lataa laite vain mukana toimite-
tulla alkuperéiselld laturilla tai jollakin KARCHERIn hy-
véksymaélla laturilla. ¢ Suojaa verkkojohto kuumuudelta,
teréavilté reunoilta, 6ljylta ja liikkuvilta laiteosilta. e Ala
avaa laturia. Vain ammattilaiset saavat tehdé korjauk-
sia. ® Kéyta laturia vain hyvéksyttyjen akkupakettien la-
taamiseen. e Vaihda vaurioitunut laturi ja latauskaapeli
vélittbmaésti uuteen alkuperédisosaan. e Laitteessa on
séhkdéisié rakenneosia, eika sitd saa puhdistaa juokse-
valla vedelld. e Akkupakettia ei saa ladata yli 24 tunnin
ajan keskeytyksetta.

AN VARO e i kayté laturia, kun se on kostea tai li-
kainen. e Pidé laturin tuuletusaukot vapaina. e Alé veda
verkkopistoketta verkkokaapeliin tarttuen pois pisto-
rasiasta. e Ald kanna/kuljeta laitetta verkkojohdosta
kannattelemalla.

HUOMIO « Oikosulun vaara. Suojaa akkupidikkeen
koskettimet metalliosilta. ® Kayté laturia ja séilyta sitd
vain Kkuivissa tiloissa.

Akku

A VAARA . jis koskaan tyénna laitteen latauslii-
téntééan virtaa johtavia esineitd kuten esim. ruuvimeis-
selid tai vastaavaa. e Alé altista akkua voimakkaalle
auringonséteilylle, kuumuudelle tai tulelle.

HUOMIO e« Témé laite siséltas akkuja, joita ei voi
vaihtaa. Ei koske laitteita, joissa on vaihdettava akkupaketti

Turvallinen kasittely

AN VAROITUS o T3t laitetta eivét saa kayttss
henkilét, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset ky-
vyt ovat rajoittuneita, eivatké henkilét, jotka eivét ole pe-
rehtyneet néihin ohjeisiin. ® Henkil6t, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominaisuudet tai puut-
teita kokemuksessa ja tietdmyksessé, saavat kdyttad
tata laitetta vain siind tapauksessa, ettéd he ovat oikein
valvonnan alaisia tai ovat saaneet opastuksen heidén
turvallisuudestaan vastaavan henkilén toimesta laitteen
turvalliseen kayttdmiseen ja ovat ymmérténeet sen
kéyttéon liittyvét vaarat. e Lapset eivét saa leikkié lait-
teella. e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivat
leiki laitteella. ® Kayta laitetta vain mé&éaréysten mukai-
sesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo lait-
teella tydskennellessési muita ihmisié, erityisesti lapsia.
o Ota vaara-alueilla (esim. bensiiniasemat) huomioon
asiaankuuluvat turvallisuusmééréykset. Alé koskaan
kéyta laitetta réjéhdysalttiissa tiloissa. e Ald ruiskuta mi-
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tééan esineitd, jotka siséltavét terveydelle vaarallisia ai-
neita (esim. asbestia). e Loukkaantumisvaara. Aléd
suuntaa sumusuihkua silmié kohti.

AN VARO . iz kéytéa laitetta, jos se on aikaisem-
min pudonnut, nékyvasti vaurioitunut tai epatiivis.

e Kayta tai sdilyta laitetta vain kuvauksen tai kuvan mu-
kaisesti. o Alé jété laitetta koskaan kéytén aikana ilman
valvontaa. e Turvallisen seisontavakavuuden varmista-
miseksi on laite asetettava kiinteélle, tasaisella alustal-
le. e Laitteen kaatuminen aiheuttaa onnettomuuksia tai
vaurioita. Seisontavakavuus on varmistettava ennen
kaikkia toitd laitteessa ja sen ymparilla.

HUOMIO e« i tayts puhdistusaineita tai muita lisé-
aineita. e Laitevaurioita. Al koskaan téyté liuotinainei-
ta, liuottimia siséltavia nesteita tai laimentamattomia
happoja (esim. puhdistusaineet, bensiini, maaliohen-
teet tai asetoni) vesiséiliéon. e Laitevaurioita kuivakayn-
nin johdosta. Kytke laite pdélle vain silloin, kun
vesiséiliéssé on vetts. e Ala kayta laitetta alle 0 °C 1am-
pétiloissa.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta matalapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Matalapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, tydkalujen, julkisivujen, terassien, puutarhalaittei-
den, kotieldinten jne. puhdistamiseen matalapaineisella
vesisuihkulla ilman puhdistusaineiden lisdamista.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
%@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm €N paristoja, akkuja tai 6ljyj4, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
61;3 Puhdistustoit, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevettd, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on éljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia t6itéa saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liiténta lika-
vesiviemériin. Ala paasta puhdistusaineita vesistéihin
tai maaperaan.
(f’;) Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja siséltdaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Turvalaitteet
&N VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.
Painekytkin
Kun kasisuihkupistoolin vipu vapautetaan, painekytkin
kytkee pumpun pois paalté ja matalapainesuihku lop-
puu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.
Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit
Lataa akkupaketti vain mukana toimi-
DD'C tetulla alkuperaisellé laturilla tai jolla-
kin KARCHERIn hyvaksymalla
laturilla.

Laitekuvaus
Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).
Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@) *Autoadapteri

@) Laturi

(® Laitteen kantokahva

@) Latausliitin

(&) Laitekytkin

(8) Lataustilan naytto

(@) Kasikayttsinen ruiskupistooli

*Keilasuutin kevyeen puhdistukseen
® *Yleisharja

Viuhkasuutin

(@ Vesisailio

(1) Vesisailion kansi

({3 Vesiséilion kantokahva
Sailytyslokero pikkuosille
(@ Venttiilin avaaja
Hienosuodatin

(@) Tyyppikilpi

*“Imuletku
“Imuletkuliitént
*Vedensuodatin

@9 *Sulkukansi

@2 *Varustelaatikko

@3 *Viskoosiliina
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*Turkinpuhdistusharja
@5 *Mikrokuituliina
* valinnainen

Vilkkukoodit

— —— —— — |akkua ladataan.

Akku on tayteen ladattu.

— —— —— —— — — |Vahaista akkujannitetta
koskeva varoitus (n. 2 mi-
nuutin kayttdaika jaljella).

- - - -~ -~ ~ |Akku on tyhja. Laite kyt-
keytyy pois paalta eika se
kaynnisty.
************ Moottorin suojakytkin on
lauennut (katso luku Oh-
Jjeet héiridtilanteissa).

Kayttoonotto

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

Akun lataaminen
1. Lataa akku.
Kuva B
Huomautus
Lataustilan néytté vilkkuu latauksen aikana. Kun akku
on tdyteen ladattu, se palaa tasaisesti. Katso latauksen
kesto luvusta Tekniset tiedot.

Vedensyotto

HUOMIO

Veden epdpuhtaudet

Pumpun ja varusteiden vaurioituminen

Lisda séilibén vain puhdasta vetta.

Varmista, ettd imuletkuun paésee vain puhdasta vetta.

Vedensyotto integroidusta vesisailiosta

HUOMIO
Epéasianmukainen vedensyétto
Laitevauriot
Alé téytd puhdistusaineita, torjunta-aineita tai muita lisé-
aineita vesiséiliéoon.
Alé upota laitetta veteen.
Irrota vesiséilié tayton ajaksi.
1. K&anna laitteen kantokahva sivulle.
Kuva C
2. Nosta vesisdilié pystysuoraan ylés pois.
Kuva D
3. Avaa vesisailion kansi ja tayta vesisailio.
Kuva E
4. Aseta vesisailio laitteen paalle.
Kuva F
Huomautus
Varmista, ettd matalapaineletku on syvennyksessa eiké
se ole takertunut.

Veden imeminen avoimista sailidista

1. Nosta vesisailid pystysuoraan ylds pois.

2. Venttiilin avaaja on puhdistettava kayttden apuna
imuletkuliitantaa tai soveltuvia pihteja.
Kuva G

3. Aseta imuletkuliitdntd hienosuodattimen paalle.
Kuva H

4. Hienosuodatin on puhdistettava kayttden apuna
imuletkuliitdntaa tai soveltuvia pihteja.
Kuva l
5. lIrrota hienosuodatin imuletkuliitdnnésta.
6. Laita imuletkuliitanta laitteeseen ja kiinnité se kaan-
tamalla 90°.
Kuva J
7. Ripusta imuletku ja integroitu suodatin vesilahtee-
seen (esimerkiksi vesidmpariin).
HUOMIO
Venttiilin avaajan ja hienosuodattimen katoaminen
Laitteen kaytté ei mahdollista
Nosta venttiilin avaaja ja hienosuodatin séilytyslokeros-
sa.
Aseta venttiilin avaaja ja hienosuodatin paikalleen en-
nen vesiséilion kéyttdéd. Varmista, etté venttiilin avaajan
tappi osoittaa yl6spéin.

Kaytto

HUOMIO
Pumpun kuivakaynti
Laitevauriot
Jos laite ei muodosta painetta 2 minuutin kuluessa, kyt-
ke laite pois paéltd ja menettele ohjeiden mukaan, jotka
ovat luvussa Ohjeet héiritilanteissa.
1. Paina laitekytkinta.

Kuva K
2. Paina kasisuihkupistoolin vipua.
Noin 2 minuuttia ennen kayttéajan paattymista (katso
luku Tekniset tiedot) lataustilan nayttd alkaa vilkkua.

Kaytto keilasuuttimen kanssa

Keilasuutin soveltuu turkin ja tassujen tai erityisen herk-
kien komponenttien hellavaraiseen puhdistukseen.

AN VARO
Vesisuihku
Silmé- ja korvavammat
Alé suuntaa vesisuihkua silmiin tai korviin.
1. Kiinnita keilasuutin.
Kuva L

Kaytto puhdistusaineiden kanssa

A VAARA

Kéyttoturvallisuustiedotteen noudattamatta jatta-
minen

Vakavat terveyshaitat puhdistusaineen epdasianmukai-
sen kéytdn vuoksi

Noudata puhdistusaineen valmistajan kayttoturvalli-
suustiedotetta, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-
tusta koskevia ohjeita.

HUOMIO
Epéasianmukainen vedensyétto
Laitevauriot
Al& téyta puhdistusaineita, torjunta-aineita tai muita lis&-
aineita vesiséiliéon.
Suositellut puhdistusmenetelmat
1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele irronnut lika pois matalapainesuihkulla.

Kaytto yleisharjan kanssa

HUOMIO

Pintojen vaurioituminen likaisen yleisharjan vuoksi
Maalivauriot

Varmista ennen kéyttda, ettei yleisharjassa ole likaa tai
muita hiukkasia.
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1. Kiinnita yleisharja.
Kuva M

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta kasisuihkupistoolin vipu.
Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kun sita ei
ole kaytetty n. 5 minuutin ajan.

Kayton lopettaminen
Irrota sailio tai poista imuletku.
Kytke laite paalle.
Kéyta kasisuihkupistoolin vipua, kunnes vetta ei
enaa tule ulos.
Vapauta késisuihkupistoolin vipu.
Tyhjenna sailié taysin.
Aseta tarvittaessa hienosuodatin ja venttiilin avaaja
taas paikoilleen. Kiinnitd huomiota siihen, etta vent-
tiilin avaajan tappi osoittaa ylospain.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Vaarallisia aineita koskevat maaraykset on kuljetuk-
sessa otettava huomioon.

wn =

ook~

Kuljetus kasin
1. Nosta laite ja kanna sitd kahvasta kiinnipitéaen.

Kuljetus ajoneuvoissa
1. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Laitteen sailytys
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Sailyta laitetta sallitussa ympariston lampétilassa
(katso luku Tekniset tiedot).

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jéadtymisvaara

Jos laitteita ei ole tdysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua
jaéatyessaan.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin.

Suojaa laite jaatymiselta.

1. Tyhjenna laite (katso luku Ké&ytén lopettaminen).

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhko6da johtavien osien koskettaminen

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantuminen

Kytke laite pois p&élté ja irrota se laturista ennen kaikkia
laitteelle tehtavia téita.

Venttiilin avaajan / hienosuodattimen
puhdistus
Puhdista venttiilin avaaja ja hienosuodatin saannéllises-

ti.

HUOMIO

Esinevaurioita epdasianmukaisen puhdistuksen
vuoksi

Varo vaurioittamasta venttiilin avaajaa ja suodatinta.
1. Nosta vesisailid pystysuoraan ylds pois.

2. Venttiilin avaaja on puhdistettava kayttden apuna
imuletkuliitdntaa tai soveltuvia pihteja.
Kuva G

3. Aseta imuletkuliitdntd hienosuodattimen paalle.
Kuva H

4. Hienosuodatin on puhdistettava kayttden apuna
imuletkuliitantaa tai soveltuvia pihteja.
Kuva l

5. Puhdista venttiilin avaaja ja hienosuodatin juokse-
valla vedella.

6. Aseta hienosuodatin ja venttiilin avaaja paikoilleen.
Kiinnitd huomiota siihen, etté venttiilin avaajan tappi
osoittaa yléspain.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Sédhkodé johtavien osien koskettaminen

Séahkdiskun aiheuttama loukkaantuminen

Kytke laite pois péélté ja irrota se laturista ennen kaikkia

laitteelle tehtavié téita.

Anna korjaustyét ja tydt séhkoisissé rakenneosissa vain

valtuutetun asiakaspalvelun suoritettaviksi.

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-

sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Laite ei kdynnisty

Akun lataustila on liian alhainen.

1. Tarkasta akun lataustila ja lataa akku tarvittaessa.

Moottori on ylikuormittunut ja moottorin suojakytkin on

lauennut.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.

Ympariston lampdtila on sallitun alueen ulkopuolella

(katso luku Tekniset tiedot), moottorin suojakytkin on

lauennut.

1. Kytke laite pois paalta.

2. Anna laitteen jadhtya/lammeta.

3. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna huoltopalve-
lun tarkastaa laite.

Laitteeseen ei muodostu painetta

1. Varmista, etta sailidssa tai vesiastiassa on riittavasti
vetta.

2. Puhdista venttiilin avaaja ja hienosuodatin (katso lu-
ku Venttiilin avaajan / hienosuodattimen puhdistus).

3. Varmista, etté venttiilin avaajan tappi on asetettu
ylospain.

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista suutin: Poista lika suuttimen kanavasta
neulalla ja huuhtele se puhtaaksi edesta péain vedel-
la.

2. Varmista, etta sailiossa tai vesiastiassa on riittavasti
vetta.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.
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(Osoite, katso takasivu) Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

- n EN 60335-1
Tekniset tiedot EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

oc3 oc3 EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2; 2011
Plus EN 55014-2: 2015
Sahkoliitanta/akku EN 61558-1
- T EN 61558-2-16
Akun nimellisjannite \% 6 6 EN 61000-3-2: 2014
Laitteen nimellisteho w 45 45 EN 61000-3-3: 2013
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 EN 50581
Suojaluokka M m EN 50563
- Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
Laturi nettely
Laturin verkkojannite \% 100-240 100-240 2000/14/EY: liite V
Lahtsjannite v 9,5 9,5 Aznen tehotaso dB(A)
i Mitattu: 81
Lahtovirta A 0,6 0,6 Taattu: 84
Vaihe ~ 1 1 Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
Taajuus Hz 50-60 50-60 valtuuttamina.

Laitteen tehotiedot m
Latausaika akun ollessa 3 3 /&l/\)/ ,[/@g,q(
ttha f B S

AT - . Jenner S. Reiser
:(ay;ito”a'ka téyteen ladatul- min 15 15 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
a akulla
PR Dokumentointivastaava:
Kayttopaine MPa 0,5 0,5 S. Reiser
Puhdasvesisailion tilavuus | 4 7 Alfred Karcher SE & Co. KG
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 ';\rg%i‘ﬁmheras”- 2(? -40
Ympériston 1Empotila °C 040 040 PUh.. +49 7195 ?2-(0 ermany)
Mitat ja painot Faksi: +49 7195 14-2212
Pituus mm 235 235 Winnenden, 1.2.2019
Leveys mm 277 277 Mepiexopeva
Korkeus mm 202 202 YTrodei€eig acpaheiag 56
Paino (varusteiden kans- kg 6,2 6,2 MpoPAetopevn xpnon 57
sa) MpooTacia Tou TrepIBaAAovVTOG 57
Ma3iritetyt arvot standardin EN 60335-2-79 mukaan MapeAkGpeva kal OVIGAAAKTIKG 58
Adnenpainetaso Los dB(A) 69 69 Mapadoréog e£OMAIGHOG ... 58
— JuoTAuaTa 0OQaAEIag ..... . 58
I‘;pavarmuus Koa dB(A) 3 3 MEepIVPQQT GUGKEUNC 58
Aédnen tehotaso Ly + dB(A) 84 84 ‘Evapén Xpnong...... 58
epavarmuus Ky Aermoupyia 59
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. Metagopd 60
AT0BrKEUON 60
EU- : :
. . PpovTida kal cuvTAPNON.... 60
vaatimustenmukaisuusvakuutus AVTILET@TION BAABOV 60
Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas- Eyyunon 61
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidéan TexvIKG aToIKEl 61
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen- AfAWGN oUPLGPEWaNG EE... 61

naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéaksyntddmme, tdman va- 1T05£I'§£I§ ac(pa)\smg
kuutuksen voimassaolo raukeaa. MV QTT6 TNV TP XPAON T0U

Tuote: Mobile Outdoor Cleaner

Tyyppi: 1.680-xxx A |||| epyaheiou, d1aBAoTe TIG TTAPOUCES
Sovell.ett.avat EU-direktiivit uTTodEigEIG aoPaAeiag Kal TO TTPWTATUTIO

2014/35/EU EyXEIPiBIo 0dnyIv Xxpriong. E@appodere auTég Tig
2014/30/EU odnyieg. PUAGETE kal Ta dUO TEUXN VIO HETAYEVEDTEPN

2011/65/EU XPAON 1] yIO TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

2009/125/EY
2000/14/EY
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AiaBaBpioeig KIvEUvVwv

A KINAYNOZX

® Y1T66¢ién Gueoou kivoUvou, o ormoiog 0dnyei o€
oofBapoug Tpaupariopous n Bavaro.

A [NPOEIAOIOIHEH

e YodeiEn mbavwg emikivduvng kardoraong, n omoia
utropei va odnyrioel og cofapouls Tpauuatiopols n
Bavaro.

AN\ NMPOXOXH

o Yrooeién mbavwg emikivduvng Kardoraong, n omoia
utTopei va 0dnynaoel og eEAaQpEic TpaupaTouous.

rMPOZOXH

e YodeiEn mbavwg emikivduvng kardotaong, n ormoia
uTTopEi va 0dnynoel o€ UAIKES (nuies.

®DopTIoTAG
A KINAYN (0) 3 Mnv akouutdre moré ue uypd

XEpia TO @IS peuUATOS oUTE TV TTPICa PEULATOC.

o Kivouvog ékpnéng. Mnv @oprilete KOIVES un
emavapoptifOueves umrarapics. ® Mn xpnoiuoroieite To
@opriotr o€ mepIBaAAov drTou uTTdpxEl KivOUVOS
ekpréewyv. ® Mnv TOTTOBETEITE TTOTE QY WYIUQ QVTIKEIEVA,
T.x. KaroaBidia rj mapdpoia, atnv urodoxr YopTIoTA TNS
OUOKEUNG.

N TIPOEIAOIOIHEH « ®oprifere Tn oUCKEUN
HOVO LE TOV OUVODEUTIKO yVHOIO POPTICTH I} UE QOPTIOTH
eykekpipévo amé v KARCHER. e lMpooTaréyre 10
NAEKTPIKG KaAwdIo atré BepudTnTa, AIXUNPES GKPES,
Addia kai kivoUueva pépn G ouoKeung. @ Mnv avoiyere
0 @opriat. O1 emdlopBwaEIS TTPETTEl va yivovral uévo
arré eEEIOIKEUPEVO TTPOOWITIKG. ® XpnOIUOTTOIEiTE TN
OUOKEUN UOVO yia T QOPTION EYKEKPILEVWY TTAKETWV
ETavVaQopTI(OUEVWY UTTAaTapIwV. e AvTIKaBIoTATE
auéowg Tov TUXOV xaAaouévo @oprioTh padi ue To
KaAwdio QopTIaTh xpnaoiuoTroiwvTag yvioia
avraAAakTIKG. e H ouokeun mmepiéxel NAEKTPIKG SouIka
egapriuara, unv v Kabapidere KATw ammd TPEXOUUEVO
VEPO. ® Agv ETTITPETTETAI VA QOPTICETE TNV UTTarapia
TEPITTOTEPO aTTd 24 WPES XWPIS dIaKoTTA.

AN [TPOXOXH . Mn xpnoiuotrolEiTe T0 QOPTIOTH,
orav givar Bpeyuévos i Bpwuikog. ® Ailatnpeire
EAEUBEPES TIC OXIOUES agpIOUOU TOU QopTioTH. @ Mnv
QATTOOUVOEETE TOV PEUPATOARTITH aTTd Tnv TTpila,
madvovrag 1o kopdovi Auxviag. e Mnv kpardre kai unv
LETAQEPETE TN TUOKEUN ATTO TO NAEKTPIKO KaAwDIO.

TTPOZOXH e Kivsuvoc BpayukukAdpuaroc.
[MpooTaréyre TIC ETAYES TOU OTNPIYUATOS UTTaTapiag
a6 ueTaAika pépn. e Xpnaoiuotoleite kai armoOnKeUETe
TOV QOPTIOTH P6Vo o€ ENPoUS XWPOUG.

Mmarapia
A KINAYNOZ « Mnv rorroBereire moré aywyiua

avrikeipeva, .x. karoaBidia 1 rapduoia, atnv umrodoxn
QOPTIOTH TNG CUOKEUNG. ® Mnv ekBéreTe TNV
emmavagoprifouevn urrarapia o€ évrovn nAIakn
akTivoBoAia, Bspudrnra i ewrid.

TTPOXZOXH « Aurr) n ouokeun) 1a6¢€tel un
QVTIKATAOTACIIES UTTATAPIES. Agv I0XUE! YIA TUOKEUES LIE
ouaTolxia uTTaTapIwV TTOU UTTOPET va avTIKATaoTaBE].

AcaAng xprion
N TIPOEIAOIMOIHEH « Aurtn n ouokeun dev

EMTPETTETAI VA XpnoiuoTTolsiTal aré maidid f amrd
EVNAIKES UE TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES, aIoONTNPIAKES 1

VONTIKES IKAVOTNTES KABWS oUTE Kal aTré droua 1Tou Oev
yvwpidouv autég TIC 00nYies. ® ATOUQA LIE TTEPIOPIOUEVES
OWUATIKES, aITONTNPIAKES 1} VONTIKES IKAVOTNTES 1 XWPIS
ETTAPKN TTEIPA Kal YVWOEIS ETITPETTETAI VA
XpnaiuotroioUv TN OUCKeUN 6V LE emiBAewn f av Toug
éxer e€nynBei amrd drouo ummeUBuvo yia TNV aoPaAsid
TOUS N aOQaANS xprRon 1g OUOKEUNS Kai av Katavoouv
TOUG KIVOUVOUG TTOU UTTOPOUV va TTPOKUWOUV ammod
aurnv. e Ta maidiG Oev emMTPEMETAl va TTai{ouV Ue TN
ouokeur). e EmBAémete Ta maidid, waore va giote BéBaiol
or1 Oev maifouv UE TN OUOKEUN. ® XpnGOiUOTIOIEiTE TO
EPYAAEIO IOVO yIa TOV OKOTTO TTOU TTPOOpILETal.
NAapPaévere utTéwn TIS TOTTIKEG OUVONKES KAl TTPOTEXETE
Kard 1n xprion tou gpyalgiou nv mapouadia AGAAwv
avBpwrtwy, Kai 101aiTepa Taidiwy. e g eMKiVOUVOUS
XWPOUS (TT.X. O€ TPATAPIA KAUOIUWYV) TNPEITE TOUS
avaAoyoug kavoviouous acealeiag. Moté unv
AEITOUPYEITE TO uNXAvNUa O€ XWPOoUS UE Kivduvo
ekpnéewv. @ Mnv WekGleTe QVTIKEIUEVA TTOU TTEPIEXOUV
BAaBepad yia tnv uyeia uAika@ (TT. x. apiavrog).

e Kivouvog tpauuariouou. Mnv karsuBdvere tn pimn
wekaouoU Tpog 1a udria.

AN MPOZOXH « Mnv xpnaiuoroieire Tn ouokeun,
Qv vwpitepa Exel Téael, PEPel eupaveis {NUIES
TaPOUCIAdel SIAPPOES. ® XPNOILOTIOIEITE 1) ATTOONKEUETE
T GUOKEUN IOVO TUUQWVA LE TNV TTEPIYPAPN Ka/n TIS
€IKOVES. ® Mnv a@rVvere TTOTE T OUOKEUN XWPIS
emiBAewn, 600 Bpiokerai o€ Asiroupyia. e MNa va
dlaocpalioere TN aopaAn ornpién g, amoBéoTe
OUOoKeun o€ a1aBepo, emimedo uméfabpo. e Kivduvog
ATUXNUATWY Kal TTPOKANONS {nuiwv amré avarporh NG
ouokeung. lMpiv ammé kGBe evépyeia e rj 0Tn CUOKEUN
PPOVTIOTE yIa TNV EUOTABEIQ TNG OUOKEUNS.

TNMPOZOXH . Mnv yeuilete pe amopputravrika
GAa mpéobeTa. e Znuiég otn ouokeur. Mnv pixvere
1moré 010 OXEI0 VEPOU BIAAUTES, UYPQ TTOU TTEPIEXOUV
O1aAUTES 1 un apaiwpéva oféa (TT.x. aQTOPPUITAVTIKG,
Bevdivn, apaiwTiké xpwudTwy Kair akeTovn). @ BAdBeg
a1 ouokeun Abyw énpng Asiroupyiag. Evepyorroleite n
OUOKEUN POvo orav utTapxel Vepo aTo OOXEI0 VEPOU.

o Mnv XpnoIUOTIOIEITE T TUOKEUN O€ BEPLIOKPATiES
Karw amd 0 °C.

MpoBAerouevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUR KaBapIopoU XaunAng
TTEoNG ATTOKAEIGTIKA YIO OIKIAKA XPrAon.

H ouokeun kaBapiopou xapnAng Trieong TrpoopideTal
yia Tov KaBapIopd punxavnudatwy, oxnUatwy,
epyaAeiwv, TTPOTOWEWY, BEPAVTWY, INXAVNUATWY
KATTOU, OIKIOKWY {WWV KATT. JE PITTA vEPOU XaunAng
TTETNG XWPIG TTPOOOAKN KABAPIGTIKWY HECWV.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG OUOKEUOoiag Eival avaKUKAWGIUA.
% AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUQTIEG UE
TEPIBaAAOVTIKG 0pB6 TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KaIl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
ﬁ TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mmm OUXVA, ETTIONG £EOPTANOTA OTTWG PTTATAPIEG
aTTAéG, eTTavagopTI{opeveG 1 Aadia, TTou o€
TePITTWaon AavBaopévng Xxprong f amméppiyng
utTopoUv va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia
kal 1o TePIBGAAov. QGT600, AUTG Ta CUCTATIKG gival
amapaiTnTa yia TN owaoTA A&IToupyia TNG oUoKeUAG. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO OUNBOAO Bev ETTITPETTETAI
va aTroppiTITovTal Hadi ME Ta OIKIOKA aTTOpPiMpaTa.
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ng Epyacieg kaBapiopou 1mou Tmapdyouv eAaiolxa
uypd amméBANnTa, T.X. TTAUON KIVNTAPWYV A TNG KATW
TTAEUPAG OXNUETWY, HTTOPOUV va eKTEAOUVTAI HOVO OF
BéoeIg TTAUVTNPioU TToU gival EEOTTAIOUEVEG E
SiaxwploTr) Aadiou.
db Ol epyaoieg Ye aTTOPPUTIAVTIKG UTTOpPOUV Va
€KTEAOUVTAI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaaiag ye ouvdeon aTo oUGTNUA ATTOPPONG
akdBapTou vepoU. To aTToppuTTaVTIKS deV TTPETTEI VO
KOTaARyEl OTa UTTOYEIO UBATA 1) OTO £8APOG.
ng H Aqyn vepou atré dnudaieg TINYEG dEv ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.
Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
cival dlaBéoipeg atn dieuBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkOpeva Kal avTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AvTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyUWVTaI TNV GOPAAR Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MANpo@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAMakTikG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG
O TmapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETaI
emavw oTn ouokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amé 1n
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

ZuoThHpOTA ao@aAEiag
AN MPOXOXH

EAAITTA i} TpOTTOTTOINUEVA CUOTIHUATA AOPAAsiag
Ta ouoTrjuara ac@agiag xpnoiueiouy yia tnv
mpooTacia oag.
[1oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl |IN TTAPAKAUTTTETE T
ouaTiuara acgaAsiag.
A10KOTITNG CUOKEUNG
O JI0KATITNG TNG CUOKEUAG OTTOTPETTEN TNV OKOUCIX
EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.
MpeooaoTdrng
Otav agrivete eAeUBePN TN OKAVSIAAN TOU TTIOTOAéTOU
wekaopouU, o BIOKOTITNG TTIECNG QTTEVEPYOTTOIEI TNV
avTAia kai n déoun XxaunAng micong diakdtrreTal. Otav
TECETE TOV JOXAO, N avTAia TiBeTal TTAAI o€ AsiToupyia.
A10KOTITNG TTPOCTATIAG KIVNTRPA

Edv umrdpgel urépBacn tng KatavadAwaong peluaTtog, o
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVATAPA OTTEVEPYOTTOIEI TO
pnxavnpa.

ZUpuBoAa eTTAVW OTN CUCKEUN

D‘D‘C DopTieTe TNV TTAVAPOPTICOPEVN
yTrartapia Ovo PE ToV TTAPEXOUEVO

YVACIO QOPTIOTA I YE QPOPTIOTH

eyKekpIpévo amé Tnv KARCHER.

Meplypa@n OUOKEURG

Mepiypagn cuokeung
2 auTéG TIG 0dnyieg AsiToupyiag TreEpIypAa@ETal O
péyioTog duvardg £EOTTAIOUSG. ZT0 TTAPAdOTED UAIKO

UTTAPXOUV JIapopég avaloya e To HovTéAO (avaTpégTe
oTn CuoKeuaaiay).

IxApata otn oeAida diaypapudTwy

Eikéva A

@ *Mpoocapuoy£ag auToKIVATOU
@ ®oprioTrg
(3 NoBr| g ouOKEUNg
(® Ymodoxi goprioTh
(®) AlakoTITNG GUTKEUNG
@ Auyvia katdoTaong eépTIong
(@) MioToM YekaooU
*AKPOQPUOIO KWVIKAG dE0UNG YIa [TTIO KABapIoUS
(® *Akpo@ualo yevikig Xprong
Akpo@Uaio AeTrTAG déoung
(@ Aegapevr) vepou
({2 Kamaki Soxeiou vepou
@ AaBn petapopdg yia degapevn vepou
OnKnN yIa hIKPG eapTrApaTa
(@B Avoixmipi BaABidag
NeTIT6 QIATPO
(A7) Mivakida ToTOU
*EAaaTIKGG owAAVag avappopnong
*216HI0 EAAOTIKOU CwARvVa avappépnang
@0) *®iATpo vePOU
@) *Kamdki aoc@ahiong
@2) *Kouri TrapeAKOPEVWV
@3 *Mavi Biokogng
(% *BolpToq KABOPIoHOU JWwv
@5 *Mavaki pIKpoiviY
* MpoaipeTika
Kwdikoi avaAapTrig

— —— —— — |H umarapia @opTileTal.

H ptratapia givar TARpwg
QOPTIOHEVN.
ffffff MpogidoTroinon yia XaunAn
TG0N pTaTapiag (mepitou
2 AeTrTé AsiToupyiag
akoépn).

- - - - - = - |Hymaropia £xel
atogopTioTei. H ouokeun
QATTEVEPYOTTOIEITAI ) DEV
UTTOpPEi VO eveEPYOTTOINOEI.

”””””””””””” Evepyotroinénke o
TTPOCTATEUTIKOG DIAKOTITNG
Tou potép (BA. KepdaAaio
Avripetwmon BAaBwv).

‘Evapgn xpnong

1. ToTroBeTAOTE TN OUCKEUN TTAVW O€ WIa ETTITTEDN
ETMPAVEIQ.
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DopTion PIrarapiag

1. ®oprTioTe TNV PTTATApPIA.

Eikéva B
Ymodeign
Kard mn diadikaoia @opriong avaBooPrvel n Auxvia
@opriong. Orav n umrarapia @oprioTei TeAgiwg, n EvOeién
TTapPQUEVEl QVauPEVnN. SXETIKA L€ T OIGPKEIa OPTIONS
avarpéére aro kepdAaio Texvikd oToixeia.

Mapoxn vepou
rMPOZOXH

Aka@apaoisg aro vepo
Znuigg otnv avrAia kai Ta mapeAKouEva
[epidete 10 doxeio uodvo ue kabapo vepo.
®povriore wore va yiverar avappdenaon uévo kabapou
vepoU.
Mapoxn vepou améd evowpaTwpévo Soxeio vepou

NMPOXOXH

Eo@aluévn tpopodooia vepou

[MpokAnon ¢nuityv oTn CUCKEUN

Mnv pixvere ammoppuUTTaVTIKG, QUTOTTPOCTATEUTIKA ) GAAQ

mpoobeta péoa aro doxeio vepou.

Mn Bubiere TN ouokeun péoa oo vePo.

A@aipéare T0 OOXEIO yIa va TO YEUIOETE.

1. Zrpéwrte TN AaBr HETAPOPAG TNG CUCKEUAG GTO TTAAI.
Eikéva C

2. BydATe To doxeio vepoU KABETa TTPOG Ta ETTAVW.
Eikéva D

3. AvoigTe TO KATTAKI TOU SOXEIOU VEPOU KAl YEUIOTE TO
doxeio vepou.

Eikéva E

4. TomoBeTAOTE TO SOXEIO VEPOU OTN CUOKEUN.
Eikéva F

Ymodeién

IMpocéére wote 0 eEAaOTIKOS owARvag xaunAng mieong

va givar péoa atnv YKot Kai va [nv JayKwvel.

Avappoenon vepoU atrd avoixXTd doxeia

1. BydAte 10 doyeio vepou KABETa TTPOG TA ETTAVW.

2. AgaipéoTe 1o avoixTipl BaABidag pe Tn BorBeia Tou
OTOHIOU TOU CWARVa avappoPenong 1 pIag
KOTAAANANG TTévoag.

Eikéva G

3. ZuvdEOTE TO OTOMIO TOU CWARVA avappod@naong oTo
AETITO QiATPO.

Eikéva H

4. A@aipéaTe To AeTITO QIATPO e T Boribeia Tou
aTopiou Tou wARva avappo@nong 1 pIag
Kat@AANANG TTévoag.

Eikova |

5. A@aipéoTe T0 AeTITO QIATPO ATTO TO OTOUIO TOU
€AaoTIKOU CWARVa avappoenong.

6. ZuvdEaTe TO OTOMIO TOU EAACTIKOU CWARvVa
avappoéenong OTn CUCKEUN Kal OTEPEWOTE TO
TIEPIOTPEPOVTAG TO KaTd 90°.

Eikéva J

7. KpepdoTe Tov eAaaTikd owAva avappdenong padi
HE EVOWHOTWHEVO QIATPO OTNV TINYR VEPOU (TT.X.
péoa oe £vav kouRa vepod).

rMPOZOXH

AmwAeia avoixtnpiou BaABidag kai Asmrrou @iAtpou

Aduvarn n Aeiroupyia TNG GUOKEUNS

@uAdooere 1o avoixripl BaABidag kai To AeTrTé @iATpO

oTn 6nkn amobrkeuong.

IMpiv amd 1 xprion ue 1o doxeio vepoU TOTTOBETHTTE TO

avoixtipl BaABidag kai 1o AetrTé @iATpo. BeBaiweBeire 611

o meipog Tou avoixTnpiou BaABidag deixvel TPog Ta
mavw.

NMPOZOXH

Znpn Asitoupyia Tng avriiag
lMpoékAnon {nuiwv ortn ouokeun
Av dev avamTuxBei Tiean oTn ouoKeun uéoa o€ 2 Aetria,
QATTEVEPYOTTOINOTE TI) CUOKEUN Kl EVEPYNOTE OUNQWVA
e 1ic utrodeifels aTo KepdAaio Avripetwmion BAaBwv.
1. TéoTe Tov BIOKATITN TNG GUOKEUNG.

Eikéva K
2. Théate Tov JOXAS TOU TTIOTOAIOU.
Mepitrou 2 AeTrTd TTPIV TO TEAOG TOU XPOVOU AgiToupyiag
(BA. kepdahaio Texvika aroixeia) n Auxvia ¢opTiong
apxicel va avaBooBrivel.

AsiToupyia pe akpo@UOI0 KWVIKNAG Séopung
To akpo@UOoIo KWVIKAG dEoPNG EVOEIKvVUTAI yia TOV ATTIO
KaBapiopd {wwv (TpixwHa Kal TTedIa) Kal yia 18IaiTepa
€UQICONTO AVTIKEIPEVA.

AN NMPOXOXH
Aéoun wekaouou
Tpaupariouog PaTiwV Kai auTiiov
Mnv otpépere Tn déoun wekaouou TPog Ta udria f ta
aurid.
1. ZuvdéaTe TO aKPOPUOIO KWVIKAG BETUNG.
Eikéva L

A&IToUpyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

A KINAYNOZX
Mn mipnon rou deAtiou dedouévwy aocpalsiag
SoBapéc BAGBes atnv uyeia Adyw AavBaaouévng xprons
TOU QITOPPUTTAVTIKOU
ANaBere urréwn 1o deAtio dedouévwy aopaleiag Tou
KATaoKEUAaTr) TOU armoppuTTavrikoU Kai 1I01aiTepa TiS
UTTOOEIEEIS yIa Ta UEOa ATOUIKAS TTPOOTAOIAS.
NMPOXOXH
EogaAuévn tpopodoaia vepou
lMpbékAnon {nuiwv ortn ouokeun
Mnv pixvere ammopputmravikKd, QUTOTTPOOTATEUTIKA 1) GAAa
mpoobera péoa aro SoxeEio veEPOU.
ZuvioTWpEVN PéBodog kabapiopou
1. WekdoTe Aiyo aTTOppuTIAVTIKO OTN OTEYVH ETTIQAVEIQ
Kal a@raTe va Opdoel (VO Pn OTEYVWOEI).
2. ZeTTAUVETE TIG ATTOKOAANUEVEG BPOMIEG E TO TTIOTOAI
XOHNArg Trieong.
AeiToupyia pe BoUpToa YEVIKAG XPRONG
MPOZOXH
Znuiég OTIS EMIPAVEIES amré Bpouikn foupToa
YEVIKIiS Xprions
Znigg ot Bagn
IMpiv ouvdéaere n Bouproa yevikng xpnongs BeBaiwbeite
or1 Oev éxel puTTOUS 1) GAAa owparidia.
1. Zuvdéarte Tn BoupToa YEVIKAG XPAONG.
Eikéva M

AlakoTri) AsiToupyiog

1. A¢noTte eAelBepo TOV PHOXAS TOU TTIGTOAIOU.
H ouokeun atrevepyoTrolgital autépaTta YeTa amoé 5
AeTITél Qv dev XpNOIPOTTOINOE.

TeppaTiopog AeiToupyiag
1. AgaipéoTte T0 doxeio i BydATe Tov CwARva
avappoenong.
2. EvepyoTroinoTE TN OUCKEUR.

EANvika 59



d

MigoTe Tov JOXAG TOU TTIOTOAIOU WeKATHOU, PEXPI
TTOU va PNV TpEXEl Ao vepPO.

AproTe eAeUBEPO TOV HOXAG TOU TTIGTOAIOU.
AdeIGoTE EVTEAWG TO DOXEIO.

Av xpeidgetal TOTTOBeTAOTE TO AETITG QIATPO KAl TO
avoixTipl BaABidag. BeBaiwBeite 6TI TO AYKIOTPO TOU
avolxtnpioU BaABidag deixvel TPog Ta TTavw.

AN TTIPOXOXH

Kivduvog tpaupariopou kai mpoékAnong {nuiag

Kard 1n peragopd mpoaéére 1o BApOg ToU unxaviuarog.

1. Katd 1n petagopd Tnpeite TIg SIaTAgEIG TTEI
ETMIKIVOUVWY UAIKWV.

ook~

MeTagopd pe To Xépi
ZNKWOTE Kal HETAPEPETE TN OUOKEUR atréd Tn AaBn
HETOPOPAG.
MeTagpopd og oxfuara
. AogahioTe Tn cuokeur évavTi oAioBnang kai
QAVOTPOTIAG.

ATtrofnkeuon

A MPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA Pe TO BAPOS
Kivduvog tpaupuariouol Kai mpokAnong {nuiwv

Kard tnv amrobrikeuon mpooééte 1o BAPOS TNG OUOKEUNS.

-

-

AtroOnKeuaon cuoKeung
. TomroBeTAOTE TN OUCKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN
ETTIPAVEIQ.
ATT0BNKEVUOTE TN GUOKEUN EVTOG TNG ETTITPETTOPEVNG
Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG (BA. kKeEaAalo Texvikd
aroixeiay).

-

N

AVTITTOYETIK TTPOCTACIO

NMPOZOXH

Kivduvog maysrou

O1 OUOKEUES TTOU OV EXOUV EKKEVWOET TTARPWS UTTOPET

va KaraoTpa@ouv arré mayero.

AdeialeTe TEAEIWS TN OUOKEUN Kal Ta TTAPEAKOLEVQ.

[MpooTaretoTe TN CUOKEUN ATTO TOV TTAYETO.

1. AdeidoTe Tn cuokeur| (BA. kepdAaio Tepuariouds
Aeiroupyiag).

®povTida kal cuvTApnon

A KINAYNOZ

Ayyiyua s§aprnudrwy mou diappéovral amoé psuua
Tpauuariouds amrd nAekrporrAnéia

IMpiv amré kGBe epyaadia aTn CUOKEUR, ATTEVEQYOTTOIEITE
TN OUOKEUN Kal aTTOOUVOEETE TNV aTTO TOV QOPTICT.

KaBapiopog avoixtnpiol BaABidag / AemrTol
@iATpou

KaBapigete TAKTIKG TO avoIXTAp! BaABidag kail To AeTrTd

@iATpoO.

IMPOXOXH

YAikég BAdBeg amé AavBaouévo kabapiouo

[Mpooéxete waTe va unv mpokaAeirai {nuid aTo avoixTHpl

Ba/\,Bl6ag Kar aTo QiATpo.

BydATe To doxeio vepoU KABETa TTPOG Ta ETTAVW.

2. AgaipéaTe 10 avoixTrpl BaABidag pe Tn BoriBeia Tou
aToiou Tou wAva avappo@nong 1 pIag
KOTAAANANG TTévoag.

Eikéva G

3. ZuvdEoTe TO OTOUIO TOU CWANVA avappoPnaong oTo
AETITO QIATPO.
Eikéva H

4. A@aipéoTe To AeTITO QIATPO e T BoriBeia Tou
OgTOMIOU TOU CWARVa avappoé@nong f KIog
KataAANAng TTévoag.
Eikéva |

5. KabBapioTe pe TpeXOUUEVO VEPO TO AVOIXTAPI
BaABidag kai To AeTIT @iATpO.

6. ToTmoBeTAOTE TO AETITO QIATPO KQI TO AVOIXTHPI
BaABidag. BeBaiwbeite 6T TO AYKIOTPO TOU
avolixtnpioU BaABidag deixvel TTPOG Ta TTAVW.

AvTigeTwion BAaBwyv
A KINAYNOZ

Ayyiyua e§aprnudrwyv mou diappéovral amo psuua

Tpauparioués ammd nAekTporrAnéia

lpiv aré kGO epyacia oTn OUTKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE

T OUOKEUN Kal artTOCUVOEETE TNV aTTd TOV QOPTIOTH.

AVaOETETE TIC EPYATIES ETTIOKEUNS KAl TIS EPYATIES OE

nAekTpIKG douika e€apriuara uévo aro EouaiodoTnUEVO

TuNua §UTTNPETNONG TTEAATWV.

O1 BA&BeG opeidovTal ouXVA O€ ACAUAVTEG AITIEG, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE POVOI OOG PE TN

BorBeia TOU TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON

ap@iBoAiag ) oe epiTTwon BAAGRNG TTou dev

avaypaeeTal £dW YTTOPEITE va aTTeUBUVEDTE OE
£¢0UC1000TNPEVO KATAGTNHO.

H ouokeun dev Asitoupyei

H @bpTion TnNG pTratapiag gival TToAU XapnAn.

1. EAéyETe TN @bpTION TNG PTTATAPIOG KAl v XPelddeTal
POPTIOTE TNV.

YTep@dpTwan KIvNTAPA, O TTPOOTATEUTIKOG SIOKOTITNG

KIVNTAPO EVEPYOTTOIRONKE.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

2. EvepyotroifoTe TN ouoKeUn Kal B£0TE TNV O€
AeiToupyia.

H Beppokpaaia epIBEAAOVTOG gival EKTOG TNG

emTPETTOPEVNG TTEPIOXAG (BA. KEPAAQIO TexVIKG

oToIXEIQ), EVEPYOTTOINONKE O TIPOOTATEUTIKOG SIOKOTITNG

KIvnTAPA.

1. ATTevepyoTTOINOTE TN OUCKEUR.

2. AQ@NOTE TN GUOKEUN va Kpuwael / va {eoTabEi.

3. EvepyotroijoTe Tn ouokeur kal B€0TE TNV O€
AeiToupyia.

Av n BAABN eavaAneBei, avabéoTe Tov EAeyxo TNG
OUOKEUNG O¢€ KATTolov ouvepydTn Tng Karcher.

H ouokeun &ev €xel ieon

1. BeBaiwBeite, utrdpyel apkeTd vepd aTo doxeio
vepoU.

2. KaBapioTe 10 avoixtipl BaABidag kai To AeTTo
@iATpo (BA. KEQPAAaIO KaBapiouds avoixtnpiol
BaABidag / Aetrrou @iATpou).

3. BeBaiwbeite 6T TO avoixTrpl BaABidag £xel
TOTTOBETNOEN PE TO AYKIOTPO TIPOG TA TIAVW.

‘Evroveg dIaKUUAVOEIG TTiEONG

1. KaBapiopdg akpopuaiou: Me pia BeAdva apaipéoTe
TIG akaBapaieg aTrd TNV OTTA TOU AKPOPUTIOU Kal
EETTAUVETE OTTO TNV PTTPOCTIVA TTAEUPA PE VEPOD.

2. BeBaiwBeite, urdipxel apkeTd vepo aTo doxeio
vepou.

Mn oteyavi cuokeun

1. Mia pikpry dlappor} oTn cuokeun Bewpeital
PUOIOAOYIKA YIO TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TTEPITITWON
€vtovng BIapPONG, EVNHEPWATE TNV
e&ouaiodoTnuévn UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.
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Eyyinon

e KGBe Xwpa 1GXUouV ol 6poI £yyunong ol oTroiol
exdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag emdlopOwvovTal amd
€UGG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epooov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0ag i} To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNUEVO THANA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(10 dieubuvoeig BAETTE TNV TTHioW O€AIdA)

Texvikd oTolxeia

oC 3 oC 3

Plus
HAekTpik oUvdeon / pratapia
QOvouaaTikr Tdon \% 6 6
uTarapiag
OvopaaTikA 100G w 45 45
OUOKEUNG
TdTOG TTPOCTACiOg IPX4 IPX4
Kartnyopia mpocTaciog 1l 1]
DopTIOTAG
HAekTpIkA T6ON QopTioTr)  V 100-240 100-240
Téon ££6dou \% 9,5 9,5
Pelpa e§6dou A 0,6 0,6
ddon ~ 1 1
ZuxvotnTa Hz 50-60 50-60
ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG
Xpdvog @opTIoNnG yia adeia 3 3
yTarapia
Aldpkeia Asitoupyiag pe min 15 15
TTARPWG POPTIOUEVN
yTaTapia
Migon Aeitoupyiag MPa 0,5 0,5
‘Oykog deapevng kabapou | 4 7
vepou
"Yyog avappdenong (péy.) m 0,5 0,5
O¢gppokpaaia °C 0-40 0-40
mepIBaAAovTog
AilaoTdoeig kai Bapn
MnAkog mm 235 235
MAGTOg mm 277 277
“Yyog mm 202 202
Bdpog (ue TapeAkopeva) kg 6,2 6,2
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
2140un nXnTIkAG Trieang  dB(A) 69 69
Loa
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 3 3
21d0un NXNTIKAG IoXUog  dB(A) 84 84

Lwa + ABeBaidtnta Kyya

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.

AAAwon ocuppéppwong EE

Me 10 TTapdv dnAWVoUPE OTI N TTAPAKATW PNXavr ASyw
TOU OXEDIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KABWG

Kal oTnV €kd00T TNV oTToia éXoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e epimmwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TTOU dev £XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, AUTA N dAAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: Mobile Outdoor Cleaner

TOTog: 1.680-xxX

ZxeTikég Odnyieg EE

2014/35/EE

2014/30/EE

2011/65/EE

2009/125/EK

2000/14/EK

Kavoviopog(oi) oe epapuoyn

278/2009

E@appolépeva evappoviopéva TpoTuTra
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

E@appolopevn diadikacia afiloAdynong
ouppGpPPWONg

2000/14/EK: Mapdaptnua V

Z1a0pn nXnTiKAG 1I0XU0g dB(A)

MeTtpnuévn: 81

Eyyunuévn: 84

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KT EVTOAN Kal HE
TAnpegoUaio atd Tn dieBuvan TNG ETAIPEING.

Crlees 1% @SQ(
f S Reiser

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MAnpegouaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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Garanti........coceeeieiiiii 65
Teknik bilgiler
AB Uygunluk Beyani

Giivenlik bilgileri
Cihazini ilk defa kullanmadan énce bu
A |||| gulivenlik bilgilerini ve orijinal isletim kila-

vuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hare-
ket edin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere sak-

layin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Sarj aleti

A\ TEHLIKE « Eieriniz 1siak veya nemliyken figi
ve prizi kesinlikle tutmayin. e Patlama tehlikesi. Sarj edi-
lemeyen pilleri asla sarj etmeyin. e Sarj cihazini patlayi-
ci ortamlarda kullanmayin. e Cihazin sarj prizine
kesinlikle tornavida gibi iletken cisimler sokmayin.

AN UYARI. Akliyli sadece birlikte teslim edilen ori-
jinal sarj cihazi veya KARCHER tarafindan onaylanmig
sarj cihaziyla sarj edin. e Sebeke kablosunu sicaktan,
keskin kenarlardan, yagdan ve hareketli pargalardan
uzak tutun. e Sarj cihazini agmayin. Onarim iglemleri
sadece yetkili personel tarafindan yapilmalidir. e Sarj
cihazini, sadece izin verilen akii paketlerinin sarj edil-
mesi i¢in kullanin. e Hasarli bir kablolu sarj cihazini, en
kisa stirede bir orijinali ile degistirin. e Cihaz elektrikli
yapi parcalari icermektedir, cihazi akar su altinda yika-
mayin. e Akli paketini 24 saatten uzun slire kesintisiz
sarj etmemelisiniz.

AN TEDBIR « Sarj cihazini islak veya kirli kogullar-
da kullanmayin. e Sarj cihazinin havalandirma delikleri-
nin 6niinii kapatmayin. e Elektrik figini kablosundan
tutarak prizden ¢cekmeyin. e Cihazi sebeke baglanti
kablosundan tutarak tagsimayin / nakliye etmeyin.
DIKKAT e Kisa devre tehlikesi. Akii tutucusunun
kontaklarini metal pargalardan koruyun. e Sarj cihazini
sadece kuru mekanlarda kullanin ve depolayin.

Akl
A TEHLIKE « cihazin sarj prizine kesinlikle tor-

navida gibi iletken cisimler sokmayin. e Akliyi gliclii gii-
nes 1sini, I1sI ve atese maruz birakmayin.

DIKKAT « Bu cihaz, degistirilemeyen akdiler icerir.

Degistirilebilen akii paketine sahip cihazlar igin gegerli degildir
Giivenli kullanim

AN UYARI o By cihaz, ¢ocuklar veya fiziksel, du-

yumsal veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimatla-
ra itibar etmeyen kisiler tarafindan kullanilamaz.

o Fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyetleri azalmis
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kigiler, yalnizca diiz-
glin sekilde gbzetim altinda tutulmalari ya da giivenlik
konusunda edgitilmis bir kisi tarafindan cihazin giivenli
kullanimu ile ilgili talimat almalari ve ortaya ¢ikan tehlike-
leri anlamalari durumunda cihazi kullanabilirler. e Bu ci-
hazla ¢ocuklarin oynamasi yasaktir. e Cihazla
oynamamalarini saglamak igin cocuklar gézetim altinda
tutulmalidir. e Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde
kullanin. Yerel kosullari dikkate alin ve cihazla ¢alisma-
lar esnasinda liglincli sahislara ve 6zellikle cocuklara
dikkat edin. e Cihazin tehlike bélgelerinde (6rn. benzin
istasyonlari) kullaniminda ilgili gtivenlik kurallarini dik-
kate alin. Cihazi patlama riski bulunan ortamlarda asla
calistirmayin. e Sagliga zararli maddeler (6r. asbest)
igeren cisimlere puiskiirtmeyin. e Yaralanma tehlikesi.
Pliskiirtme tazyikini gbzlere ydneltmeyin.

N TEDBIR e Daha 6nceden yere diismiisse, go-
riliir sekilde hasarliysa veya sizdiriyorsa cihazi kullan-
mayin. e Cihazi sadece tanima ve resme uygun olarak
calistirin veya depolamayin. e Cihaz ¢alisir durumday-
ken asla gbzetimsiz birakmayin. e Emniyetli bir durus
saglamak icin cihazi saglam ve diiz bir zemine koyun.
e Cihazin devrilmesi sonucu kaza veya hasar olusumu.
Cihaz ile veya cihaz lizerinde yapilan her faaliyetten 6n-
ce durug emniyetini saglayin.

DIKKAT e Temizieme maddesi veya baska ilaveler
eklemeyin. e Cihaz hasari. Su deposuna asla ¢éziicli
madde, ¢éziicii madde igeren sivilar veya seyreltiime-
mig asit (6rn. temizleme maddesi, benzin, boya inceltici
ve aseton) dékmeyin. @ Kuru ¢alisma nedeniyle cihazda
zarar. Cihazi ancak su deposunda su oldugunda calis-
tirin. @ Cihazi 0 °C'nin altindaki sicakliklarda ¢alistirma-

yin.

Amaca uygun kullanim

Algak basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Algak basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, aletle-
rin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletlerinin, evcil
hayvanlarin vb., temizlik maddeleri eklemeden, algak
basingh su huzmesi ile temizlenmesi icin 6ngérdlmus-
tar.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donusturlebilir. Lit-
%@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturilebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
=mm NllMasi veya yanls tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
Crg) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag icerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
Crg) Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez ¢alisma yiizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamalidir.
cg) Bazi lilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.
igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
igerigi hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH
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Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj a¢ildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik tertibatlari

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden igletmesini engeller.

Basing salteri
El piskirtme tabancasindaki kol birakilirsa, basing sal-
teri pompay! kapatir, algak basing huzmesi durdurulur.
Kola basildiginda pompa tekrar agilir.

Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler
AkU paketini sadece birlikte teslim
DD—C edilen orijinal sarj cihazi veya Kéarc-
her tarafindan onaylanmis sarj aleti
ile sarj edin.

Cihaz agiklamasi

Cihaz aciklamasi
Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkhiliklar bulunur (bkz. ambalaj).
Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(@) *Arag adaptori

@) Sarj aleti

(® Cihazin tasima kulpu
®) Sarj prizi

(6) Cihaz salteri

(®) Sarj durumu géstergesi
(¥ El puskiirtme tabancasi
*Hassas temizleme igin konik huzme memesi
(® *Universal firga

Yass| huzme memesi
() Su deposu

(2 Su deposu kapag

@ Su deposu igin tagima kulpu

Tirkce

Kuglk pargalar igin saklama goézu
(@ Valf agici
ince filtre
(i7) Tip etiketi
*Emme hortumu
*Emme hortumu baglantisi
*Su filtresi
@Y *Kilitleme kapag!
@2) *Aksesuar kutusu
@3 *Viskoz bez
*Hayvan tlyli temizleme firgasi
@5 *Mikro fiber bez
* opsiyonel
Yanip sonen kodlar

—  —— —— — |AKkd sarj ediliyor.

Akl tamamen sarj edilmis-
tir.

—— —— —— —— —— — |DusUk ak gerilimi uyarisi
(kalan calisma suresi yakl.
2 dakika).

- - - - - - - |Akil desarjoldu. Cihaz ka-
panir veya artik tekrar agi-
lamaz.

Motor koruma salteri dev-
reye girdi (bkz. Bolim Ari-
za durumunda yardim).

Isletime alma

1. Cihazi diiz bir zemin Gzerine yerlestirin.

Akiiniin sarj edilmesi
1. Akuyu sarj edin.
Sekil B
Not
Sarj islemi sirasinda sarj durumu gdstergesi yanip s6-
ner. Akii tamamen sarj oldugunda, gésterge stirekli ya-
nar. Sarj olma siiresi igin bkz. B6liim Teknik bilgiler.

Su beslemesi

DIKKAT

Suda kirlilik

Pompa ve aksesuarda hasar

Depoya daima temiz su doldurun.

Cekilen suyun daima temiz su olmasina dikkat edin.

Entegre su deposundan su beslemesi

DIKKAT
Talimatlara uygun olmayan su beslemesi
Cihazin hasar gérmesi
Su deposuna temizleme maddesi, hasere ilaci veya
baska ilaveler eklemeyin.
Cihazi suya batirmayin.
Doldurmak igin su deposunu ¢ikartin.
1. Cihazin tasima kulpunu yana gevirin.
Sekil C
2. Su deposunu dikey olarak yukari dogru cekin.
Sekil D
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3. Sudeposunun kapagini agin ve su deposunu doldu-
run.
Sekil E
4. Su deposunu cihazin Gzerine oturtun.
Sekil F
Not
Algak basing hortumunun girintinin iginde bulunmasina
ve arada stkismamasina dikkat edin.

Suyu agik hazneden emme

1. Su deposunu dikey olarak yukari dogru gekin.

2. Valf agiclyl, emme hortumu baglantisi yardimiyla
veya uygun bir penseyle gikarin.
Sekil G

3. Emme hortumu baglantisini ince filtrenin (izerine ta-
kin.
Sekil H

4. Ince filtreyi emme hortumu baglantisi yardimiyla ve-
ya uygun bir penseyle gikarin.
Sekil |

5. Ince filtreyi emme hortumu baglantisindan gikarin.

6. Emme hortumu baglantisini cihaza takin ve 90°
dondurerek sabitleyin.
Sekil J

7. Entegre filtreli emme hortumunu su kaynagina (or.
su kovasi) koyun.

DIKKAT

Valf agicinin ve ince filtrenin kaybolmasi

Cihaz caligtirlamaz

Valf agiciyi ve ince filtreyi saklama g6ziinde saklayin.
Valf agiciyi ve ince filtreyi kullanimdan énce su depo-
suyla birlikte takin. Valf agicinin piminin yukariya bak-
masina dikkat edin.

DIKKAT
Pompanin kuru ¢aligmasi
Cihazin hasar gérmesi
Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve uyarilari takip etmek igin bakiniz Bélim Ariza du-
rumunda yardim.
1. Cihaz salterine basin.

Sekil K
2. El plskurtme tabancasinin koluna basin.
Calisma suresinin bitmesine (bkz. Bélim Teknik bilgi-
ler) yakl. 2 dakika kala, sarj durumu géstergesi yanip
sénmeye baslar.

Konik huzme memesiyle ¢alisma
Konik huzme memesi, hayvan tlylerinin veya patilerinin
veya ekstra hassas bilesenlerin yumusak bir sekilde te-
mizlenmesi i¢in uygundur.

AN TEDBIR
Piiskiirtme huzmesi
Gz ve kulaklarda hasar tehlikesi
Pliskiirtme huzmesini gézlere veya kulaklara tutmayin.
1. Konik huzme memesini takin.
Sekil L

Temizleme malzemeleriyle ¢calisma

A TEHLIKE

Giivenlik bilgi formunun dikkate alinmamasi
Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanimi nede-
niyle agir saglik zararlari

Temizleme maddesi dreticisinin, 6zellikle kisisel koruyu-
cu donanim ile ilgili giivenlik bilgi formunu dikkate alin.

DIKKAT
Talimatlara uygun olmayan su beslemesi
Cihazin hasar gérmesi
Su deposuna temizleme maddesi, hagere ilaci veya
baska ilaveler eklemeyin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi
. Temizleme maddelerini kuru yiizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
Cozilen kiri algak basing huzmesi ile yikayin.

-
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Universal firgayla galisma

DIKKAT
Kirlenmis liniversal firga nedeniyle ylizeylerde zarar
Boya hasarlari
Kullanmadan énce (iniversal firganin kir veya baska
partikiillerden arindirilmig oldugundan emin olun.
1. Universal firgay! takin.

Sekil M

Isletmeyi iptal etme
1. El pUskirtme tabancasinin kolunu birakin.
Cihaz, 5 dakika boyunca tetiklenmediginde otomatik
olarak kapanir.

Isletmenin tamamlanmasi
Depoyu veya emme hortumunu ¢ikarin.
Cihazi agin.
Su tamamen bitene kadar el puskirtme tabancasi
kolunu bastirin.
El piskirtme tabancasinin kolunu birakin.
Depoyu tamamen bosaltin.
Gerekirse ince filtreyi ve valf agiciyi takin. Valf agici-
nin piminin yukariya goéstermesine dikkat edin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Tasima sirasinda tehlikeli madde yénetmeliklerini
dikkate alin.

wN =

IS

El ile tagima
1. Cihazi tagima kulpundan kaldirin ve tagiyin.

Tasit icerisinde tagima
1. Cihazi kaymaya ve devriimeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Cihazi diiz bir zemin Gzerine birakin.
2. Cihazi izin verilen ortam sicakhg araliginda depola-
yin (bkz. Bolum Teknik bilgiler).

Antifriz
DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bosaltiimamis cihazlar don nedeniyle tahrip
edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bosaltin.

Cihazi dona karsi koruyun.
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1. Cihazi bosaltin (bkz. Bélim /sletmenin tamamian-
masi).

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim altinda olan pargalara temas

Elektrik carpmasi sonucu yaralanma

Cihazdaki biitiin calismalardan 6nce cihazi kapatin ve
sarj cihazindan ayirin.

Valf agicinin / ince filtrenin temizlenmesi
Valf agiciyi ve ince filtreyi diizenli olarak temizleyin.

DIKKAT

Talimatlara uygun yapilmayan temizlik nedeniyle

maddi hasar

Valf agicinin ve ince filtrenin hasar gérmemesine dikkat

edin.

1. Su deposunu dikey olarak yukari dogru gekin.

2. Valf agiclyl, emme hortumu baglantisi yardimiyla
veya uygun bir penseyle ¢ikarin.
Sekil G

3. Emme hortumu baglantisini ince filtrenin Gzerine ta-
kin.
Sekil H

4. Ince filtreyi emme hortumu baglantisi yardimiyla ve-
ya uygun bir penseyle ¢ikarin.
Sekil |

5. Valf agiciyi ve ince filtreyi akan suyun altinda temiz-
leyin.

6. Ince filtreyi ve valf agicyi takin. Valf agicinin piminin
yukariya gostermesine dikkat edin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim altinda olan pargalara temas

Elektrik carpmasi sonucu yaralanma

Cihazdaki biitiin calismalardan 6nce cihazi kapatin ve

sarj cihazindan ayirin.

Onarim galismalarini ve elektrikli yapi pargalari (zerin-

deki calismalarin sadece yetkili migteri hizmetleri tara-

findan yapilmasini saglayin.

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz ¢aligsmiyor

Akunin sarj seviyesi gok duslk.

1. Akunun sarj seviyesini kontrol edin, gerekirse akuyl
sarj edin.

Motora asiri yliik binmis ve motor koruma salteri devre-

ye girmis.

1. Cihazi kapatin.

2. Cihazi agin ve igletmeye alin.

Ortam sicaklidi izin verilen araligin (bkz. Bélim Teknik

bilgiler) diginda, motor koruma salteri devreye girdi.

1. Cihazi kapatin.

2. Cihazin sogumasini/isinmasini bekleyin.

3. Cihazi agin ve igletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse, cihazi musteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Cihaz basinca ulagsmiyor

1. Depoda veya su kabinda yeterince su bulundugun-
dan emin olun.

2. Valf agiciyi ve ince filtreyi temizleyin (bkz. Bolim
Valf agicinin / ince filtrenin temizlenmesi).

3. Valf agicinin piminin yukariya gdstermesine dikkat
edin.

Giiglii basing dalgalanmalari

1. Memeyi temizleyin: Meme deligindeki kirleri bir ig-
neyle temizleyin ve énden su tutarak yikayin.

2. Depoda veya su kabinda yeterince su bulundugun-
dan emin olun.

Cihaz sizdiriyor

1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Guglu sizintida yetkili misteri hizmetlerini go-
revlendirin.

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

oc3 oc3
Plus

Elektrik baglantisi / akii
Akilnin nominal voltaji \% 6 6
Cihazin nominal glict W 45 45
Koruma tiirG IPX4 IPX4
Koruma sinifi 1 1
Sarj aleti
Sarj cihazi sebeke gerilimi V 100-240 100-240
Cikis gerilimi \% 9,5 9,5
Cikis akimi A 0,6 0,6
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50-60 50-60
Cihaz performans verileri
Akl bosken sarj suresi 3 3
Tam sarj edilmis akiyle ga- min 15 15
lisma suresi
Calisma basinci MPa 0,5 0,5
Temiz su deposu hacmi | 4 7
Emme yuksekligi (maks.) m 0,5 0,5
Ortam sicakligi °C 0-40 0-40
Boyutlar ve agirhklar
Uzunluk mm 235 235
Genislik mm 277 277
Yikseklik mm 202 202
Agirlik (aksesuarlar dahil) kg 6,2 6,2
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Loy~ dB(A) 69 69
Belirsizlik Koa dB(A) 3 3
Ses glicli seviyesi Lya + dB(A) 84 84

Belirsizlik Kyya
Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
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deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukUmlllklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

ilgili AB direktifleri

2014/35/AB

2014/30/AB

2011/65/AT

2009/125/EG

2000/14/EG

Uygulanan yénetmelik(ler)
278/2009

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 81

Garanti edilen: 84

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve ydnetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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6e3onacHoCcTH

Mepen nepBbIM UCMIONb3OBAHNEM

|||| ycTponcTea Heobxoanmo

03HaKOMUTBCS C A@HHBIMU YKa3aHWSIMN
no TexHuke 6e30nacHOCTU 1 OpUrMHaNbHBIM
PYKOBOACTBOM MO dKcnnyataumu. [leicteoBaTh B
cooTBeTcTBUM C HUMKU. CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl Ans
AanbHelLwero nosb3oBaHUa UMK Ans creayoLero
Bnagenbua.

CTeneHb onacHoOCTH

® YKkasaHue 0mHOCUMesbHO HernocpedcmeeHHO
epo3suweli onacHocmu, komopasi npueodum K
msixenbiM mpasmam unu K cmepmu.

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

® YkasaHue omHoCuUmMeribHO 803MOXHOU
nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npusecmu K msixesibIM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

® YkasaHue Ha NomeHyuasnbHO OnacHyto cumyauyuro,
Komopasi MoXem npueecmu K rosly4eHuUr 1eeKux
mpaem.

BHUMAHUE

® YKazaHue omHoCcuUmesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuansHo ornacHol cumyayuu, komopasi
Moxxem roerneys 3a cobol MamepuarbHbil yuiepb.

3apsinHOe YyCTPOMUCTBO

A OIACHOCTb « BanpeuweHo npukacamscsi
K WwmercesnbHOU 8UITKe U PO3emKe MOKPbIMU PyKamu.
e OnacHocmb 83pbiea. He 3apskamb akKyMynsmopsl,
He nodnexauwue noemopHou 3apsioke. e He
ucronb308ame 3apsiOHoe ycmpolicmeo 80
83pbigoonacHoli cpede. ® 3anpeweHo ecmaesnsimb
mokonposodswue npedmMemsl, makue Kak omeepmku
um. n., 8 3apsAidHoe eHe300 ycmpolicmea.

AN TNMPEOYTIPEXXOEHUE e 3apsxams
ycmpoUlicmeo mosibKO € MOMOWbIO OPURUHATBHO20
3apsidHO20 ycmpolicmeaa, 8xo05ue2o 8 KOMIeKkm
ocmasku Usnu pa3peweHHo20 K UCMOMb308aHUI0
komnaHueli KARCHER. e 3awuwams cemegoli
kaberib Om 8bICOKUX meMriepamyp, OCMpbIX Kpaes,
macrna u nodsuxHbix 4acmel ycmpolicmea. e He
8cKpblgamb 3apsiOHoe ycmpoticmeo. [Mopyyams
8bIMO/IHEHUE PEMOHMAa MOJIbKO crieyuanucmam.

® 3apsdHoe ycmpolicmeo ucronb308ams MOrbKo 0N
3apsI0KU paspeweHHbIX 8UO08 aKKyMysIsImOPHbIX
6nokos. e [logpex0eHHoe 3apsiOHoe ycmpolcmeo
smecme ¢ 3apsiOHbIM Kaberem Heobxo0uMO cpasy xe
3aMeHUMb opuauHasibHol 0emaribio. ® Ycmpolcmeo
umeem 371eKmpuUYecKUe KOMIMOHEHMbI, MO3MOMy €20
Hesb35 Mbimb 100 MPomo4yHou 8odol. ® Henb3s
8bIMO/THSIMb HENPepbI8HY!HO 3apsIOKy akKKyMynsmopHO20
6rioka Oonbuwe 24 yacos.

AN OCTOPOXHO e He ucronssosams
3apsi0HOe ycmpoulicmeo 80 8/1aXKHOM UnuU
3a2psi3HEHHOM COCMOsIHUU. ® He 3akpbieamb
8eHMUIISIYUOHHbLIE OM8epCmusi 3apsiOHO20
ycmpoticmea. e He ussnekams wmerncerbHy 8UsKy
u3 po3emku 3a cemesoli WHyp. & He nepeHocums/
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mpaHcropmuposams ycmpolicmeo 3a cemegoli
kabernb.

BHUMAHMUE « onactocms Kopomko2o
3aMbiKaHUs. 3aujuuwame KoHmaxkmel 0epxamernsi
aKKymyrnsimopa om memarniu4eckux demarned.

® /icrionb308amp U XpaHUMb 3apsiOHoe ycmpolcmeo
MOJIbKO 8 CyXUX MOMEWEHUSIX.

AxkymynsTop

A OINACHOCTb . BanpeuweHo ecmaensims
mokonposodsiujue npedmMemsl, makue Kak omeepmxu
um. n., 8 3apsi0Hoe eHe300 ycmpoticmea. ® He
nodsepeamb akKyMynsimop 6030elicmeuto npsiMbix
COJTHEYHbIX JTy4ed, mensna unu O2Hs.

BHUMAHMUE ¢ 5mo ycmpoticmeo codepxum
aKKyMysisimopbl, KOMOPbIe He S8JISIHMCS CMEHHbLIMU.
He omHocumcs k ycmpoﬁcmsaM CO CMEeHHbIM
aKKyMynsimopHbIM Kapmpudxem

Be3onacHas pa6oTta

AN ﬂPE,aynPE)K,aEHME e Ycmpolicmeo
He npedHa3Ha4yeHo 01 Ucronb308aHuUs 0embMu Uru
nuyamu ¢ 02paHu4eHHbIMU hU3UYECKUMU,
CEHCOPHLIMU UMIU YMCMBEHHbIMU CTIOCOBHOCMSMU Unu
nuyamu, He 03HaKOMIEHHbIMU C AMUMU
uHempykyusimu. e Jluya ¢ oepaHuU4eHHbIMU
hU3UYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UNU YMCMEEeHHbIMU
crnocobHocmAMU, a makxe nuya, He obnadaroujue
HEO06X0O0UMbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU, Mo2ym
ucronb3o08ame ycmpoulcmeo MosbKo 8 MOM Criy4ae,
ec/iu OHU Haxo0amcs nod Hadnexauwjum rnpucMompom
unu npowrsIu UHCMPYKMax KoMnemeHmHo20 nuya
omHocumernbHo 6e30MacHo20 UCMOIb308aHUS
o06opydoeaHusi U OCO3HaIOM B03MOXHbIe pucku. e He
paspewamps 0emsiM ugpame € ycmpolicmeoMm.

e Criedums 3a mem, ymobbl demu He uepanu ¢
ycmpolicmeom. e Mcrnionb3oeams ycmpolicmeo
MOsIbKO MO Ha3HaYeHUto. Y4umsleams MECMHbIE
ocobeHHocmu u npu pabome ¢ ycmpoulcmeom
cnedums 3a mpembUMU fluyamu, HaxooauumMucst
nobnusocmu, ocobeHHo dembmu. e B onacHbIx 30Ha
(Hanpumep, Ha 3anpaskax) cobnodams
coomeemcmeayroujue npasusna mexHuku
6e3onacHocmu. 3anpeweHo aKcryamuposams
ycmpolicmeo 80 83pbI800MACHbIX MOMeWEHUsIX. ® He
Harpaensime Cmpyto Ha npedmMemsl, cooepxawjue
8pedHble 0ns 300posbs sewecmsa (Harpumep,
acbecm). e OnacHocmb mpasmuposaHusi. He
Hanpaensms cmpyto 8 anasa.

AN OCTOPOXXHO e He ucrionbsosams
npubop, ecnu oH paHee nadasn u umeem fnpu3HaKu
108pexXOeHUSs unu HeeepMemu4yHoOCMu.

® OKcrnyamuposams U XpaHums ycmpoticmeo
MOsbKO 8 COOMEemMCcMmaUU C OruUcaHUeM U PUCYHKOM.
e 3anpewaemcsi ocmaensime pabomaroujee
ycmpoticmeo 6e3 npucmompa. e [isi obecrieyeHusi
ycmotiyugsocmu cmasumb ycmpolicmeo Ha po8HOe
poyHoe ocHosaHue. ® OnacHOCMb HeCHaCMHbIX
cryqaes u nospexoeHuli criedcmaue ornpoKuObIeaHusi
ycmpoticmea. Neped nposedeHuem nobbix pabom ¢
ycmpolicmeom unu Ha Hem HeobxodUMO NPUHSMb
ycmou4ugoe rnosoxeHue.

BHUMAHMUE . 3anpewaemcs dobaensime 8
800y morowue cpedcmea unu Opyeue dobasku!

e [logpexxdeHue ycmpolicmea. 3anpeuweHo 3anueams
8 bak 0ns1 800bI pacmeopumernu, Xudkocmu,

codepxaujue pacmeopumernu, unu Hepa3baeneHHble
Kucromsl (Hanpumep, Motoujue cpedcmea, 6€H3UH,
pasbasumernu Kpacok u auemoH). e [lospexdeHue
ycmpoticmea ecrie0cmeue cyxo2o xoda. Bknrovyamb
ycmpolicmeo mosibKo 8 mom cry4ae, ecnu 8 bake Onsi
800bI ecmb 800a. ® He paspewaemcs aKcriyamauyusi
ycmpoticmea ripu memnepamype Huxe 0 °C.

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUto

Mcnonb3oBaTtb AaHHOE YCTPOWCTBO OYUCTKM NOA
HU3KUM JaBNEeHNEM UCKITIOYUTENBHO B JOMALLHEM
X035icTBe.

YCTPONCTBO OYMCTKM NOA HA3KUM AaBNEHNEM
npegHasHa4yeHo Ans MOWKu MaLluvH, asTomobunen,
VHCTPYMEHTOB, dhacafoB, Teppac, CafoBoro
WHBEHTaps, AOMALLHNX XWUBOTHbIX U T.A. C MOMOLLbIO
CTpyM BOAbl NOA4 HU3KMM AaBneHnem 6e3 nobasneHust
MOIOLLMX CPeacTB.

3awumTa oKkpyxarowiein cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noggatTcs
BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunusupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpenpbl.
OnekTpuyeckne n ANeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
4acTo cofgepxaT LieHHble MaTepumarnsl,
mmmm NPVFOAHbIE ANA BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTtapem,
aKKyMynATOPbI MM MAco, KOTopble Npu
HenpaBuiibHOM oBpaLLeHnn Unu HeHaanexatlen
yTUNU3auum NpeacTaBnsAoT NOTeHUanbHyo
OMacHOCTb ANS 300POBbS U OKpYyxXatoLen cpedbl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbI HeobxoanMmbl Ans
npaBuUIbHOM pPaboTbl yCTPONCTBA. YCTPOMCTBA,
0603HaY4eHHbIe 3TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHo
YTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBbIMW OTXOAAMM.
Crg) PaboTbl N0 o4ncTke, B pesynsrarte KoTopbixX
obpa3syeTcsa cTouHas Bogda, cogepxalias macna,
Hanpumep, NpoMbIBKa ABUraTens, Molka aHuLa,
[OIKHbI MPOU3BOANTLCS TOMNMBKO HA MOEYHbIX
nnoLaakax ¢ MacrnooTaenMTenem.
(;3) PaboTbl ¢ MOOLLMMM CPeACcTBaMMU AOMKHbI
NPOBOAUTLCS TOMBbKO HAa BOAOHENPOHMLIAEMbIX
pabounx NOBEPXHOCTAX C NOAKIIOYEHNEM K ObITOBOMN
KaHanusaumn. He gonyckaTtb nonagaHusi MOKLLMX
CpeacTB B BOAOEMbI UMM MOYBY.
cg) 3abop BoAbl M3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CcTpaHax He paspelLleH.
Ykasanusi no komnoHeHtam (REACH)
[Ans nonyyeHus akTyanbHoW HdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTponcTaa.

[na nony4eHns nHgopmaLmmn 0 NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoicTsa ykasaHa Ha ynakoske. MNpu
pacnakoBke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpw oBHapy>eHnn HeJocTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUN, MOMNyYEHHbIX BO BPEMSI
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TPaHCMOPTVUPOBKU, CIEAYET YBEAOMUTL TOProBYH
opraHusauuio, NPoAaBLLYH YCTPOUCTBO.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumersnbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumerbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
0Ons eawel 3auumai.

3anpeweHo uameHsimb npedoxpaHumerbHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams umu.

Bbikntovatenb YCTPOﬁCTBa

BoikntovaTtenb ycTponcTea npensTcTeyeT
HenpegHamepeHHol paboTe ycTponcTBa.

MaHOMeTpVI"IecKVIFI BblKrno4vaTtesnb
Ecnu pblyar py4HoOro nuctoneTa-pacnbinurens
OTIyCKaETCs, MaHOMETPUYECKWIA BbIKITIOYaTENb
OTKIIOYaET Hacoc, NoAada CTpyM BOAb! MO HASKAM
[AaBneHvem npekpatyaetcs. Mpy HaxaTum Ha pblyar
Hacoc CHOBa BKIOYaETCS.

3alWmTHbLIN aBTOMAT ABUraTens

[py Ype3MepHOM HaNPSKEHNN B CETU, 3aLUUTHbBIN
aBTOMAaT ABUraTerns OTKMIOYaeT yCTPOWCTBO.

CumBoONbI HAa yCTPOUCTBE

D‘D‘C 3apshkaTb akKyMynsATOPHbIA 6riok

TOSBKO C MOMOLLIbIO OPUTMHANBHOTO
3apsiAHOTO YCTPOWCTBA, BXOASILLETO B
KOMMEKT NOCTaBKN Unn
paspeLLEeHHOro K UCMosib30BaHUI0
komnaHueit KARCHER.

McaHue ycTpomcTBa

OnucaHue ycTpoucTBa
B gaHHOW MHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTaummu npuBeaeHo
onucaHue ycTponcTea ¢ MakcumarnbHOn
KoMnnekTaumein. Komnnekraumsa otnnyaercs B
3aBUCKMMOCTM OT MOAENM (CM. YNaKkoBKY).
PvicyHKM CM. Ha CTpaHuMLax ¢ pucyHkammn
PucyHok A

@ *ABTOMOGUNBHBIV NEPEXOAHNK
@ 3apsigHoe yCTpoWCTBO

Pyuka onsi nepeHockn ycTponcTea
3apsigHoe rHe3no

Bbikntoyatenb ycTponcTea
MHaukaums coctosHns 3apsaakv

Py4yHon nuctoneT-pacnbinuTens

CICICICICIC

*Consno KOHWYeCKoro pacnblneHust Ana 6epexHon
O4MCTKU

*YHuBepcanbHas wetka
BeepHoe conno
Bak ans Bogb!

Kpbiwka 6aka ans Bogpl

OReGO

Pyuka 6aka ons Bogpl
OTCeK ANs XpaHeHUs Menkux JeTaneit

(i5) OTkpeiBaTens knanawa

®UNLTP TOHKOII OUNCTKM
@ 3aBogckasi Tabnnuka
*BcacbiBatoLLmi LUNaHT

*MaTpy60K ANs NOAKIIOYEHUS BCACHIBAIOLLETO
wnaura

*BoasiHom ounsTp

@) *Knanaw

@ *Awmk ¢ npuHaanNexHocTAMU
@3) *BuickosHas TkaHb

*LLleTka ANst OYNCTKM LLEPCTU
@ *MukpoBonokoHHas candertka
* onuusa

Muratowme koabl

— —— — |aKkymynsTop 3apsixaercs.

AKKYMYNSTOP NOMHOCTHO
3apsiKeH.

777777 MNpenynpexaexue o
HeGOMbLLIOM HanpPsXKeHUN
akkymynsitopa
(ocTaBLueecst Bpems
paboTbl NpnbN. 2 MUHYTHI).

- - = = = = = |AKKyMynsiTop paspsikeH.
YCTPONCTBO BbIKINOYaeTCs
UMK He BKMNoYaeTcsl.

***************** Cpabortan aBTomar
3aLWmThI
anekTpoaBurartens (cMm.
rmasy [Tomowb rpu
HeucrnpasHoCmsx).

Beoa B JKcnnyaTtauuro

1. TlocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHYHO NMOBEPXHOCTb.

3apsaka akkymynsaTopa

1. 3apsgutb akkymynsitop.

PucyHok B
lMpumeyaHue
Bo spemsi 3apsadku mueaem uHOUKamop COCMOsIHUS
3apsidku. Koe0a akkymynsimop rnofiHOCMbHO 3aPsKEH,
UHOUKamop 20pUM HernpepbISHO.
lMpodomxumenbHoCcMb 3apsi0KU CM. 8 eriase
TexHuyYecKue xapakmepucmuku.

Mopayva Boabl
BHUMAHUE

3azpsa3HeHusi, codepxauwjuecsi 8 sode
lNospexdeHue Hacoca u npuHadnexHocmeu
3aronHame 6ak mornbko yucmoti 8000U.

Y6edumbcsi, Ymo 8cacbigaemcsi mofbKo Yyucmasi 800a.

NMopaya Boabl U3 BCTpOEeHHOro 6aka ansa BoAbl

BHUMAHHWE

HenpaesunbHoe sodocHabxeHue

lMospexdeHue ycmpoticmea

He 3anusams morowue cpedcmea, cpedcmea Onsi
3awumsl pacmeHul unnu opyeue dobasku 6 bak Onsi
800b!.

He noepyxams ycmpolicmeo 8 800y.

CHsimb 6ak Onsi 800bl Orisi 3aMOHEHUsI.
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1. OTKMHYTb PYYKy ANs NePEHOCKM YCTPOICTBa B
CTOPOHY.
PucyHok C

2. TMotsHyTb 6ak ANs BoAbl BEPTUKANbHO BBEPX.
PucyHok D

3. OTKpbITb KPbILLKY U 3anonHUTL 6ak Ans Boapl.
PucyHok E

4. YcraHoBUTb 6ak Ans BoAbl HA YCTPOWCTBO.
PucyHok F

MpumevaHue

Cnedums 3a mem, Ymobbl WwnaHe HU3Ko20 0asreHust

6bi1 pacronoxeH 8 nasy u He Oblsl 3axam.

Mopaua BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

1. MotsaHyTb Bak Ans BoAbl BepTUKabHO BBEPX.

2. WV3Bneyb OTKpbIBaTENb KNanaHa ¢ NOMOLLbIO
natpy6ka Ansi NoAKNioYeHNs BCacbIBatoLLEro
LUNaHra U NOAXOAALLMX KMeLLew.

PucyHok G

3. HacaguTb natpy6ok ANns nogknoveHns
BCaCbIBaOLLEro LWnaHra Ha UnbTP TOHKOW
OUNCTKN.

PucyHok H

4. W3Bneyb punsTp TOHKOM OYUCTKU C MOMOLLbIO
natpy6ka Ansi NoAKNIoYeHNs BCaCbIBaOLLEro
LUNaHra U NOAXOASALLMX KreLLew.

PucyHok |

5. OTcoeanHUTb UILTP TOHKOW OYMCTKM OT NaTpyoka
NS NOAKMIOYEHUS BCacbIBAKOLLErO LUNaHra.

6. BcraBuTb natpybok Ans nogknioyeHus
BCAaCbIBAIOLLIETO LINAHra B YCTPOMCTBO U
3adhmkcupoBaThb ero, nosepHyB Ha 90°.

PucyHok J

7. TlomecTuUTb BCACIBAIOLLMIA LUMAHT CO BCTPOEHHbIM
UNETPOM B MCTOYHWK BOABI (Hanpumep, B BeApo
Ons BoAbl).

BHUMAHUE

Momepsi omkpbIeamens knanaHa u gunbmpa
MOoHKoU o4ucmku

Skcnnyamauyusi ycmpoticmea HE803MOXHa

XpaHumb omkpbieamerb knanaHa u ¢ousnbmp moHkol
oyuCmKU 8 omceke 01151 XpaHeHUs.

lMeped ucrnonb3oeaHueM ycmaHo8UMb OMKpPbIeamerb
KranaHa u ¢husibmp mMoHKoU o4ucmKu emecme ¢ 6akom
0On1s1 800b1. Y6edumbcsi, Ymo wmugbm omkpbieamerssi
KnanaHa HarnpasseH 88epx.

BHUMAHUE

Cyxoli xo00 Hacoca

IMospexdeHue ycmpolicmea

Ecnu ycmpoticmeo He co3daem 0asrieHusi 8 meyeHue
2 MUHym, 8bIK/IKYUMb ycmpolicmeo u criedosams
uHcmpyKkyusm 8 anase [Momowb npu

HeucrnpasHOCMSX.
1. HaxaTb BblkntoyaTenb yCTponcTaa.
PucyHok K

2. Haxartb pblyar nucToneta-pacnbinuTens.

Mpubn. 3a 2 MUHYTLI 40 UCTeveHUsi paboyero BpeMeHn
(cm. raBy TexHuyYecKue xapakmepucmuku)
MHAMKATOP COCTOSIHWS 3apsiikn HAaYMHAET MUraTb.

Pexum ¢ connom KoHM4YecKoro pacnbifnieHus
Conno KOHNYECKOro pacnblfieHnst NpeAHa3HavYeHo Ans
6epexHOM OYUCTKN LIEePCTU 1 Nan U 04eHb
YYBCTBUTENbHbIX 31IEMEHTOB.

&N OCTOPOXHO

Pa36pbiz2ueaemasi cmpysi

TpasmuposaHue 2r1a3 U op2aHos criyxa

He nanpasnsiiime cmpyto pa36pbi3augaemoli

JXKudKocmu & enasa unu yuu.

1. YCTaHOBUTb COMMO KOHUYECKOTO PachbINeHWsI.
PucyHok L

Pexum paGOTbI C MoloWKnm cpeacTBomM

A OIMACHOCTb

Hecob6ntodeHue nacnopma 6e3onacHocmu
Cepbe3sHbili 8ped 300p08bI0 U3-3a HENMPasUsIbHO20
ucrionb308aHuUsi Motouje2o cpedcmea

Cobrrodame nacriopm 6e3onacHocmu
rpou3sodumerns Morwezo cpedcmea, 8 YacmHocmMu
yKasaHusi omHocumeribHO cpedcme uHOusudyarnbHoU
3auumel.

BHUMAHUE

HenpaeunbHoe eodocHabxeHue

lMospexdeHue ycmpoticmea

He 3anusams morouwue cpedecmea, cpedcmea Onsi
3auwumsl pacmeHul unu opyaue dobasku & bak Ons
800b!.

PekomeHOOBaHHbIN MeTO4 OYUCTKU

1. MotoLee cpeacTBo 3KOHOMHO PACMbINNTL HA CYXYHO
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy NogencTBoBaTthb (He
BbICbIXaThb).

2. CMbITb OTAENUBLLYHOCS TPsi3b CTPYEN HU3KOTO
faBneHus.

Pexxum c yHuBepcanbHOM LeTKon

BHUMAHHWE

IMoepexdeHue nogepxHocmeli u3-3a 3a2psi3HeHHOU
YyHueepcasibHolU wemku
lNospexdeHust oKpaweHHbIX nosepxHocmed
lMeped ucronb3o8aHuem yb6edumscs, Ymo
yHusepcaribHas wemka He codepxum eps3u unu
Opyaux yacmuy.
1. YcTaHOBUTL YHMBEPCAnbHYO LLETKY.

PucyHok M

MpuocTaHoBKa pa6oTbl
1. OTnycTUTb pblyar NMcToneTa-pacnbInNUTens.
Ecnu ycTpoicTBO He Ucnonb3yeTcs B TedeHne npubn. 5
MUHYT, OHO aBTOMATUYECKW OTKITHOYaETCS.

3aBeplLueHue pexuma paboTbl
CHATb 6ak Unm oTCOeaNHUTL BCAChIBAOLLMIA LUTAHT.
2. BkniounTb YCTPOMCTBO.
3. Haxwumatb Ha pblyar nucToneta-pasbpbiaruBarens
[0 TeX Nop, Noka He NPeKpPaTUTCs BbIXOA BOAbI.
OTnycTUTb pblyar nUcToneTa-pacnbinUTens.
[MonHOCTbLIO ONOPOXHUTL Gak.
Mpn He06X0AMMOCTH BHOBb YCTAHOBUTL OUNLTP
TOHKOW OYUCTKM U OTKpbIBaTENb KnanaHa.
Y6eanTbesl, YTO WTUAT OTKpbIBaTENs KnanaHa
HanpaBrieH BBEPX.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nosiy4eHusi mpaem u noepexoeHull

Bo epems mpaHcrnopmuposku y4umsieams eec

ycmpoticmea.

1. Bo Bpems TpaHCnopTMpoBKu cobniogate npasuna
nepeBO3KN OMacHbIX rPy30B.

-

o oA
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TpaHCNOPTUPOBKa BPYUHYO
1. BbICOKO NOAHATL NPUGOP 32 PYUKY U NEPEHECTH.

TpaHcnopTUpoBKa Ha TPAHCNOPTHbIX
cpeAacrTBax.
1. 3admkcupoBaTb NPUGOP OT CMEeLLEHNs U
ONpPOKNAbIBaHUS.

&N OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb Momy4YyeHuUsi mpasm U rnospexxoeHul

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umblieamb 8ec ycmpolcmea.

XpaHeHue ycTponcTBa
1. TMocTaBuTb YCTPOWCTBO HA POBHOW NOBEPXHOCTH.
XpaHuTb YCTPOWCTBO B Npeaenax AonycTUMon
Temneparypbl OKpyxatoLlen cpeabl (CM. rmaBy
TexHu4Yeckue xapakmepucmuku).

3awuTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb 3aMep3aHusi

He noriHocmbto onopoxHeHHble ycmpoticmea moaym

6bImb 1o8pexoeHb! rnpu 8o3delicmeuu Moposa.

[MonHocmbio 0rMopoXHUMB ycmpolicmeo u

npuHadnexHocmu.

Bawumums ycmpoticmeo om mopo3sa.

1. OnNopoXHWUTb YCTPOWCTBO (CM. rmaBy 3asepuweHue
pexuma pabomal).

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxxuBaHue

A OIMACHOCTb

Kacanue mokoeedywux yacmeti

TpaemupoeaHue U3-3a MopaxeHus M1eKmMpUYecKUM
mokom

lMeped nposedeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
8bIKIIOYUMb ycmpolicmeo u omcoeduHUMb €20 om
3apsidHoe2o ycmpolicmea.

OuuncTtKa oTKpbIBaTenA knanaHa/cunbTpa
TOHKOW OYUCTKU
PerynsipHo BbINOMHSATb OMUCTKY OTKPbIBATENst KrnanaHa
1 OUNLTPa TOHKOW OYUCTKMU.

BHUMAHWE

MamepuanbHbIl yujep6 u3-3a HenpasusibHoU

oyucmku

Cnedums 3a mem, 4mobbl OMKpbIgamerb KnanaHa u

buribmp MOHKOU 04UCMKU He No8peduUCh.

1. MotsaHyTb Bak Ans Boabl BEPTMKANbHO BBEPX.

2. 3Bneyb OTKpbIBaTENb KManaHa ¢ NOMOLLbIO
natpybka Ans NoAKMYEHNs BCachiBaKOLLEro
LUMIaHra Ny NOAXOAALLMX KneLleil.

PucyHok G

3. Hacagutb naTtpy6okK Ans nogknoYeHns
BCACbIBalOLLEro LWnaHra Ha uIbTP TOHKOW
OYUCTKN.

PucyHok H

4. W3Bneyb punsTp TOHKOW OYUCTKU C MOMOLLbIO
naTpy6ka Ansi NoAKNioYeHNs BCacbIiBatoLLEro
LUNaHra Ny NoAXoAsALMX KneLlei.

PucyHok |

5. TpombITb OTKpbIBATENb KNanaHa n unbTp TOHKON

OYMCTKM NOA NPOTOYHOW BOAOW.

6. YcTaHoBUTb PUNLTP TOHKON OYUCTKU 1
OTKpbIBaTerb knanaHa. YoeauTtbcest, YTo WTngT
OTKpbIBaTeNs KnanaHa HanpasreH BBEPX.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

KacaHue mokoeedywjux yacmedii

TpasmuposaHue U3-3a MoPaKeHUs MIeKMPUYECKUM

mokom

lMeped nposedeHuem nwbbix pabom Ha ycmpolicmee

8bIK/IIOHYUMb YCMPOUCME0 U 0MCcOeOUHUMb €20 om

3apsidHo20 ycmpolicmea.

Pabomai o peMoHMmy u ¢ anekmpu4ecKkumu

KOMMOHeHmamu nopy4ams MosibKO a8mopu308aHHOU

cepsucHol cryxb6e.

3a4acTyio HemcnpaBHOCTU UMELOT NPOCTbIe NPUYMHBI,

MoaTOMYy C MOMOLLBIO CrieAyioLero 063opa UX MOXHO

YCTpPaHUTb cCamMocTosiTeNbHO. B cryyae coMHeHWst unm

BO3HWKHOBEHUS HE ONMUCaHHbIX 3AeCb HencnpaBHOCTen

cnenyet obpallatbCs B aBTOPU3OBaHHYO CEPBUCHYIO

cnyxoy.

YcTpoucTBo He paboTaeT

Cr1LLKOM HU3KWIA yPOBEHb 3apsiaa akkymynsaTopa.

1. TlpoBepwuTb ypoBeHb 3apsifia akkymynsitopa unm
3apsANTb akkyMymnsiTop.

[suratenb neperpyxeH unu cpaboran asTomar

3aLUUTBI ANEKTPOABUraTensi.

1. BbIKNIOYUTb YCTPONCTBO.

2. BknioynTb yCTPOMCTBO 1 BBECTW B SKCMyaTaumio.

Temnepatypa okpyxatoLein cpeabl BbIXOAUT 3a

npegenbl AOMYyCTUMOrO Anana3oHa (CM. rmasy

TexHu4yeckue xapakmepucmuku), cpabotan aBTomat

3aLUMTBI ANEKTPOABUraTENs.

1. BbIKNIOYUTb YCTPONCTBO.

2. [aTb yCTPOMCTBY OCTbITb/HArpeTbCs.

3. BKNOYMTbL YCTPOWCTBO U BBECTW B 9KCNNyaTaLmio.
Ecnun HencnpaBHOCTL NOSIBAETCA MHOTOKPATHO,
NopyYnTb NPOBEPKY YCTPOMNCTBA CEPBUCHON
cnyxb6e.

[aBneHue B yCTPONCTBe He co3paeTcs

1. Y6epgwutecb, 4To B 6ake unu pesepeyape Ans Bogbl
HaxoAMTCS [OCTaTOMHO BOAbI.

2. OuncTUTb OTKpbIBaTENb KranaHa v punsTp TOHKOM
ouncTtku (cM. masy Ouucmka omkpbieamernsi
KnanaHa/chunnbmpa moHKoU O4UCMKU).

3. YbeauTbcs, YTO OTKpbIBATESNb KranaHa BCTaBreH
LUTNCTOM HaBepX.

CuvnbHble Nepenaabl AaBrNeHUs

1. OYMCTUTL COMMO: UrONKOW YAANUTL 3arpA3HEHNs 13
OTBEpPCTUS CoMmna 1 NPOMbIThb ee criepeamn BOAOMN.

2. Y6epwuTbes, 4TO B 6ake unv pesepsyape AN BOAbI
HaxoAWTCst 4OCTaTOYHO BOAbI.

YcTponcTBO HErepMeTU4HO

1. HesHaunTenbHast HerepMeTUYHOCTb YCTPOMCTBA
obycrosneHa TexHnyecknumu ocobeHHocTsMU. Mpu
CUNbHON HErepMeTUYHOCTN 06paTUTLCA B
aBTOPWU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CryX0y.

B kaxpon cTpaHe OenCTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME
rapaHTUHbIe YCNOBUS, YCTAaHOBINEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW OpraHn3aumert no cobITy Hallemn
npoAyKumn. Bo3aMoxHble HeNCNpaBHOCTM YCTPOWCTBA B
TeYeHve rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YyCTPaHSEM
6GecnnaTHo, ecnv NpuynHa 3aknovaeTcs B Aedekrax
MaTepuanos Unu Npou3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS NPETEH3NI B TEYEHUE rapaHTUNHOIO
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cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ HEKOM O MOKYMNKe B
TOProByO OpraH13aLmio, NpofaBLLyto U3aenve unv B
GnvkaiiLLyto YNONMHOMOYEHHYI0 cnyx6y cepBUCHOTO
obcnyxuBaHus.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnnyke B 3aKkogmpoBaHHOM BUae.

[Mpwn aTom oTaenbHbIE UMPLI UMEDT
criegyollee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cTorneTue BbiMycka
JecsTunetue Boinycka

BTOpas Ludpa mecsLa Bbinycka
nepsasi uucpa MecsLa Bbinycka

QW -0 Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe koa 30190
o3HavaeT Aaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

oC 3 oC 3
Plus

MoaknoyeHne K anekTpoceTu / akKkymynsaTop

HomwuHanbHoe \% 6 6
HanpshkeHue

akkymynstopa

HomuHanbHasa moliHocte W 45 45
ycTponcTea

CTteneHb 3aWwuThbl IPX4 IPX4

Knacc 3awmTbl 1 1l

3apsiaHOe yCTPOMCTBO

CeTeBoe HanpshxkeHue \% 100-240 100-240
3apsiAHOrO YCTPOWCTBA

BbixogHoe HanpskeHne  V 9,5 9,5
BbixogHow Tok A 0,6 0,6
daza ~ 1 1
YacTota Hz 50-60 50-60
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa

Bpewms 3apsgkn 3 3
paspsiKeHHOro

akkymynstopa

Bpemsi paboThl ¢ min 15 15
MOSTHOCTbIO 3aPsKEHHBIM

aKKyMynsaTopom

Pabouee naBneHue MPa 0,5 0,5
O6bem baka ansa ymicton | 4 7
BOAbI

BbicoTa BcacbiBaHus m 0,5 0,5
(makc.)

Temnepartypa °C 0-40 0-40

oKpy>atoLen cpeabl
Pa3mepbl u Bec

OnvHa mm 235 235
LLivpuHa mm 277 277
Beicota mm 202 202

oc3 oc3
Plus
Bec (c kg 6,2 6,2

NPUHAANEXHOCTAMM)

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 69 69
[laBneHus LpA

MorpewuHocTts Kpa dB(A) 3 3
YpoBeHb 3BYKOBOM dB(A) 84 84

MOLLIHOCTM
Lya MorpetHocTb Kyya

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
VN3MEHEeHWN.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpgaptam EC

HacToswwmm 3asBnsiem, YTo KOHUENLMS, KOHCTPYKLUMSA 1
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXXEe MaLLUWHbI OTBEYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM OMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUMHbI, HE COTMIacOBaHHbIX C HALLEN
KOMMaHWewn, JaHHas Aekrnapaumsi TEpSET CBO CuIy.
Mapnenve: Mobile Outdoor Cleaner

Twn: 1.680-xxx

[evicTBylowme anpekTusbl EC
2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EC

2000/14/EC

MpumeHsieMbINA(-ble) pernaMmeHT(-bl)
278/2009

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHble CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

MpuUMeHeHHbIN MeToA OLeHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb 3BYKOBOW MoLlHOCTu AB(A)
MN3mepeHo: 81

lapaHTpoBaHo: 84

MoanucasLuMecs AECTBYIOT MO NOPYYEHUIO U C
NOSTHOMOYMSIMM PYKOBOACTBA KOMMaHUW.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Jnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHMe AOKYMEeHTaLuu:
L. Pawnsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)
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Biztonsagi tanacsok

Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa

A |||| el ezeket a biztonsagi utasitasokat és az

eredeti hasznalati Gtmutatot. Ezeknek
megfeleléen jarjon el. Orizze meg mindkét tajékoztatot
késdbbi hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos sza-
mara.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlenlil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

N VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Toltokésziiléek

A VESZELY e Soha ne fogja meg a halézati du-
got vagy az aljzatot nedves kézzel. « Robbanasveszély.
Ne téltse fel a nem téltheté akkumulatorokat. e A t6lt6-
késziiléket ne hasznalja robbanasveszélyes kbrnyezet-
ben. e Soha ne dugjon dramot vezeté targyakat, pl.
csavarhlzot vagy hasonlé targyakat a késziilék téltéal-
Jzataba.

N FIGYELMEZTETES e A késziiléket csak
a mellékelt eredeti tolt6késziilékkel vagy a KARCHER
altal engedélyezett toltékésziilékkel toltse. o Védje a
hélbzati kabelt a h6tél, hegyes élektdl, olajtél és mozgod
alkatrészektdl. @ Ne nyissa ki a toltékésziiléket. A javi-
tasokat csak szakszemélyzettel végeztesse. e Csak en-
gedélyezett akkupack toltéséhez hasznalja a
tolt6késziiléket. o A kdrosodott tolt6késziiléket a tolt6-
kabellel haladéktanul cseréje ki eredeti alkatrészre. o A
készlilék elektromos alkatrészeket tartalmaz, ezért ne
tisztitsa a késziiléket foly6 vizzel. @ Megszakitas nélkdil
legfeljebb 24 6ran at téltheti az akkumulatoregységet.

AN VIGYAZAT e A tsit6késziiléket ne hasznélja
nedves vagy szennyezett allapotban. e Tartsa szaba-
don a téltékésziilék szell6z6nyilasat. e A haldzati du-
gaszt ne a haldzati kabelnél fogva hizza ki a dugaljbdl.
o Ne hordozza/széllitsa a készliléket a halozati csatla-
kozbkabelnél fogva.

FIGYELEM « Roévidzarlatveszély. Védje az akku-
mulétortarté érintkezéit a fém alkatrészektél. o A tolts-
késziiléket csak szaraz helyiségben alkalmazza és
tarolja.

Akkumulator
A\ VESZELY o Soha ne dugjon aramot vezetd

targyakat, pl. csavarhuzoét vagy hasonlé targyakat a ké-
szlilék toltbaljzataba. e Ne tegye ki az akkumulatort
er8s napfénynek, hének, illetve tiiznek.

FIGYELEM e Ez a késziilék nem cserélhet akku-
muléatorokat tartalmaz. Cserélhet6 akkuegységgel rendelke-
26 késziilékekre nem vonatkozik

Biztonsagos kezelés

N FIGYELMEZTETES o Ezt a késziléket
gyerekek vagy csékkent fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességli személyek, illetve az utasitasokat nem
ismer6 személyek nem hasznélhatjak. e A cs6kkent
szellemi, fizikai és érzékel6 képességgel rendelkezé
személyek, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak megfelel6 feliigyelet mellett
hasznalhatjak a késziléket, illetve amennyiben egy, a
biztonsagukért felelés személy ismertette veliik a ké-
szlilék biztonsagos hasznalatat és tudataban vannak a
hasznalatbdl eredd veszélyeknek. e A gyermekek ne
Jjatszanak a késziilékkel! o Felligyelje a gyerekeket, és
biztositsa, hogy ne jatszhassanak a készlilékkel.

e Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket. Ve-
gye figyelembe a helyi adottsagokat, és a készlilékkel
valé munkavégzés soran ligyeljen a harmadik szemé-
lyek, kiilbndsen a gyerekek biztonsagara. e Veszélyes
teriileteken (pl. téltéallomasokon) tartsa be a megfelelé
biztonsagi el6irdsokat. Soha ne lizemeltesse a késziilé-
ket robbanasveszélyes helyiségekben. e Ne hasznalja
olyan targyakon, amelyek egészségkarosité anyagokat
(pl. azbesztet) tartalmaznak. e Sériilésveszély. Ne ira-
nyitsa a szorésugarat a szem felé.

N VIGYAZAT e Ne hasznalja a késziiléket, ha
korabban leesett, lathatéan karosodott vagy az egyes
elemek kilazultak. e A késziiléket mindig a leirasnak ill.
abranak megfelel6en lizemeltesse és tarolja. e Soha
ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket, ha az haszna-
latban van. e A biztonsagos helyzet biztositasa érdeké-
ben éllitsa a késziiléket szilard, egyenletes alapra. o A
késziilék leesése balesetet vagy sériilést okozhat. Min-
den, a késziilékkel vagy a késziiléken végzett tevé-
kenység el6tt stabil helyzetbe kell allni.

FIGYELEM e« Ne tsitsén be tisztitoszert vagy mas
adalékot. e Késziilékkarosodas. Soha ne téltsén oldo-
szert, oldészertartalmi folyadékot vagy higitatlan savat
(pl. tisztitoszert, benzint, festék higitot és acetont) a viz-
tartalyba. e A késziilék karosodasa szarazfutas miatt. A
készliiléket csak akkor kapcsolja be, ha van viz a viztar-
talyban. e 0 °C alatt ne iizemeltesse a késziiléket.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Az alacsony nyomasu mosét kizarélag maganhaztar-
tasban hasznalja.
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Az alacsony nyomasu moso gépek, jarmivek, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kerti készlilékek, hazialla-
tok stb. tisztitészerek hozzaadasa nélkdli alacsony
nyomasu vizsugarral torténd tisztitasara hasznalatos.

Koérnyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-

ni.

db Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

C;b Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitdszerek nem keriilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

ng A nyilvanos vizekbdl torténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 0sszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készulékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT
Hidnyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Késziilék kapcsolo
A készllék kapcsolé megakadalyozza a készllék vélet-
lenszer( mikodtetését.

Nyomaskapcsolo
A kézi szoropisztolyon talalhaté kar elengedésével a
nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és az ala-
csony nyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyu ismét bekapcsol.

Motorvédo kapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsolé ki-
kapcsolja a késziiléket.

Szimbolumok a késziiléken

Az akkumulatoregységet csak a mel-
DD'C |ékelt eredeti toltékészulékkel vagy a
KARCHER aéltal engedélyezett tol-
tégéppell szabad tolteni.

A késziilék leirasa

A késziilék leirasa
A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjlik. Modelltd| figgden a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

(@) *Gépjarmi-adapter
@ Toltékészilék

(®) Akészilék fogoja
(@) Toltécsatlakozd
(®) Kesziilékkapcsold

@ Toltottségi allapot kijelzéje
(@) Kézi szoropisztoly
*Kupos sugarfuvéoka kiméld tisztitdshoz
(® *Univerzalis kefe
Lapossugar favoka
@ Viztartaly
({2 Viztartaly fedele
(@3 Viztartaly fogoja
Kis alkatrészek tarolérekesze
(@B Szelepnyito
Finomsz(iré
(i7) Tipustabla
*Szivotomlé
*Szivétémlcsatlakozas
*Vizszliré
@9 *Elzarokupak
@2) *Tartozékdoboz
@ *Viszkozkends
*Prémtisztitd kefe
@5 *Mikroszalas kendé
* opcionalis
Villogé kédok

az akkumulator toltése fo-
lyamatban.

Az akkumulator teljesen fel
van téltve.

Figyelmeztetés alacsony
akkumulator feszulltség mi-
att (kb. 2 perc maradék fu-

tasids).
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- - - - = = - |Azakkumulator lemerilt. A
készulék kikapcsol, ill. nem
lehet bekapcsolni.

************ A motorvédé kapcsold kiol-
dott (Iasd a kdvetkezd feje-
zetet: Segitség
lizemzavarok eseténfeje-
zetben).

Uzembe helyezés

1. Allitsa a késziiléket sik feliiletre.

Akkumulator toltése

1. Toltse fel az akkumulatort.

Abra B
Megjegyzés
A téltési folyamat kézben a téltéttségi allapot kijelzéje
villog. Ha az akkumulator teljesen felt6ltédétt, a kijelz6
folyamatosan vilagit. A téltési idétartammal kapcsolat-
ban lasd ... fejezet Miiszaki adatok.

Vizellatas

FIGYELEM

Szennyezés a vizben

A szivattyl és a tartozék karosodasa

Csak tiszta vizet télts6n a tartalyba.

Ugyeljen arra, hogy csak tiszta vizet szivjon fel.

Vizellatas integralt viztartalybol

FIGYELEM

Szakszeriitlen vizellatas

A késziilék karosodasa

Ne télts6n be tisztitoszert, névényvédbszert vagy mas

adalékot a viztartalyba.

A késziiléket ne meritse vizbe.

Vegye le a viztartalyt a feltoltéshez.

1. Akésziilék fogdjat forditsa oldalra.
AbraC

2. Aviztartalyt huzza fliggélegesen felfelé.
Abra D

3. Nyissa ki a viztartaly fedelét, és toltse fel a viztar-
talyt.
Abra E

4. Helyezze a viztartalyt a késziilékre.
Abra F

Megjegyzés

Ugyeljen arra, hogy az alacsony nyoméasu témlé a mé-

lyedésben helyezkedjen el, és ne csipddjén be.

Viz kiszivattyuzasa a nyitott tartalybol

1. Aviztartalyt huzza fugg6legesen felfelé.

2. Vegye ki a szelepnyitét a szivotdmléesatlakozas
vagy megfelel6 fogd segitségével.
Abra G

3. Aszivotdmlbéesatlakozas dugja a finomsziirére.
AbraH

4. \egye ki a finomsz(irét a szivétdmlécsatlakozas
vagy megfelel6 fogo segitségével.
Abral

5. Tavolitsa el a finomsz(rét a szivotdmlbcsatlakozas-
rol.

6. Dugja a szivétdomldcsatlakozast a késziilékbe, és
régzitse 90°-os elforgatassal.
Abra J

7. Akassza a szivotomlét az integralt szlirével a vizfor-
rasba (pl. egy vizesvodorbe).

FIGYELEM

A szelepnyité és a finomsziir6 elvesztése

A késziilék miikddtetése nem lehetséges
Rendszeresen tisztitsa meg a szelepnyitét és a finom-
szlirdt a tarolorekeszben.

Hasznalat el6tt helyezze be a szelepnyitét és a finom-
sziirét a viztartéllyal egyiitt. Ugyeljen arra, hogy a sze-
lepnyité csapja felfelé nézzen.

Uzemeltetés
FIGYELEM

A szivattyu szdrazfutasa
A késziilék karosodasa
Ha a késziilékben 2 percen beliil nem épiil fel a nyo-
mas, kapcsolja le a késziiléket, és a Segitség lizemza-
varok eseténfejezet utasitasai szerint jarjon el.
1. Nyomja meg a készlilékkapcsolét.

Abra K
2. Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat.
Kb. 2 perccel az lizemidd letelte el6tt (lasd a kdvetkez6
fejezetet: Miiszaki adatok) villogni kezd a toltésszintki-
jelzé.

Uzemelés kupos sugarfivokaval
Akupos sugarfuvéka prém és mancsok vagy kiilonésen
érzékeny alkotéelemek gyengéd tisztitasara alkalmas.

&N VIGYAZAT
Szorésugar
Szem- és hallaskarosodas
A szérésugarat ne irdnyitsa szemre vagy fiilre.
1. Szerelje fel a kipos sugarfuvokat.
AbraL

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

A VESZELY

A biztonsdgi adatlap figyelmen kiviil hagydsa
Sulyos egészségkarosodas a tisztitdszer szakszertitlen
hasznélata miatt

Vegye figyelembe a tisztitészergyarté biztonsagi adat-
lapjat, kiilbnés tekintettel a személyi védbfelszerelésre
vonatkoz6 utmutatasokra.

FIGYELEM

Szakszeriitlen vizellatds

A késziilék karosodasa

Ne toltsén be tisztitdszert, nbvényvédbszert vagy mas

adalékot a viztartalyba.

Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitészert takarékosan szérja a szaraz fellletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez&dést mossa le az alacsony
nyomasu sugarral.

Uzemelés univerzalis kefével

FIGYELEM
Afeliiletek karosoddsa szennyezett univerzalis kefe
miatt
Lakk karosodasa
Hasznalat el6tt gybz6djén meg réla, hogy az univerzalis
kefén nincs szennyez6dés vagy egyéb részecskék.
1. Szerelje fel az univerzalis kefét.
AbraM

Az lizem megszakitasa
1. Engedje el a kézi szérépisztoly karjat.
Kb. 5 perc elteltével miikodtetés nélkil a készulék auto-
matikusan lekapcsol.
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Az liizem befejezése
Vegye le a tartalyt, ill. tavolitsa el a szivotomioét.
Kapcsolja be a készuléket.
Mikodtesse a kézi szérdpisztoly karjat, mig mar
nem lép ki viz.
Engedje el a kézi széropisztoly karjat.
Uritse ki teliesen a tartalyt.
Sziikség esetén helyezze be a finomszirét és a
szelepnyitét. Ugyeljen arra, hogy a szelepnyitd
csapja felfelé nézzen.

wn =

oo ks

AN VIGYAZAT

Sériilés és karosodds veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Aszallitds soran be kell tartani a veszélyes arukra
vonatkozé el6irasokat.

Kézi szallitas
1. Emelje meg a készuléket a fogdnal, és igy szallitsa.
Szallitas gépkocsiban

1. Biztositsa ki a késziiléket elcsuszas és felborulas el-

len.

Tarolas
AN VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soréan lgyeljen a készlilék sulyara.

A késziilék tarolasa
1. Akészilléket sik fellletre kell leallitani.
2. Akésziléket a megengedett kdrnyezeti hémérsék-
leten tarolja (lasd a(z) Miiszaki adatokfejezetben).

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A nem teljesen kiliritett készliilékek a fagy hatasara

ténkremehetnek.

Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozékait.

Ovja a késziiléket a fagytol.

1. Uritse ki a késziiléket (lasd a Az lizem befejezése-
fejezetben).

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aram alatt &ll6 alkatrészek megérintése

Aramiités okozta sériilés

A késziiléken valé minden munkavégzés el6tt kapcsolja
ki a késziiléket, és valassza le a toltékésziilékrol.

Szelepnyité / finomsziiré tisztitasa

Rendszeresen tisztitsa meg a szelepnyitot és a finom-
sz(r6t.

FIGYELEM
Dologi kdrok szakszeriitlen tisztitds miatt
Ugyeljen arra, hogy ne sériiljén a szelepnyit és a szi-

A viztartalyt huzza fligg6legesen felfelé.

Vegye ki a szelepnyitét a szivétdmlécsatlakozas
vagy megfelel6 fogd segitségével.

Abra G

3. Aszivétdmlécsatlakozas dugja a finomszirére.
Abra H

SENF

4. Vegye ki a finomszirét a szivotdmlécsatlakozas
vagy megfelel6 fogd segitségével.
Abra |

5. Tisztitsa meg a szelepnyitét és a finomsz{irét folyod
vizben.

6. Helyezze be a finomsz(irét és a szelepnyitét. Ugyel-
jen arra, hogy a szelepnyit6 csapja felfelé nézzen.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aram alatt &ll6 alkatrészek megérintése

Aramiités okozta sériilés

A késziiléken valé minden munkavégzés elétt kapcsolja

ki a késziiléket, és valassza le a toltékésziilékrol.

Kizarélag a jogosult ligyfélszolgalaton keresztiil végez-

ze a javitasi munkéakat és az elektromos alkatrészeken

végzendd munkakat.

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel® maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

A késziilék nem miikodik

Az akkumulator toltéttségi szintje tul alacsony.

1. Ellendrizze az akkumulator t6Itéttségi szintjét, és
sziikség esetén toltse fel az akkumulatort.

A motor tul van terhelve, és a motorvédé kapcsold kiol-

dott.

1. Kapcsolja ki a készuléket.

2. Kapcsolja be a késziiléket és helyezze Gizembe.

Akornyezeti hémérséklet a megengedett teriileten kivl

van (lasd a kdvetkezd fejezetet: Miiszaki adatok), a

motorvédd kapcsol6 kioldott.

1. Kapcsolja ki a készuléket.

2. Hagyja lehdini / felmelegedni a készuléket.

3. Kapcsolja be a késziiléket és helyezze (izembe.
Ha az Gzemzavar tobbszor Iép fel, ellendriztesse a
készuléket az ligyfélszolgalattal.

A késziilék nem keriil nyomas ala

1. Gyb6z6djon meg rola, hogy elegendd viz legyen a
tartalyban, ill. a viztartalyban.

2. Aszelepnyit6 és a finomsz{ré tisztitasa (lasd a ké-
vetkezé fejezetet: Szelepnyité / finomsziiré tisztita-
safejezetben).

3. Gy6z6ddn meg rola, hogy a szelepnyité csappal fel-
felé van behelyezve.

Erés nyomasingadozasok

1. Aflavoka tisztitasa: Tavolitsa el a szennyezéseket a
fuvékafuratbol egy tiivel, és eldlrdl dblitse ki vizzel.

2. Gyb6z6djon meg rola, hogy elegendd viz legyen a
tartalyban, ill. a viztartalyban.

A késziilék tomitetlen

1. Akésziilék csekély tdmitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés tomitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos Uigyfélszolgalatot.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmeriilé esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
keérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Miiszaki adatok

ocC 3 oC 3
Plus

Elektromos csatlakozas / akkumulator

Akku névleges fesziiltség V 6 6
Késziilék névleges teljesit- W 45 45
mény

Védettség IPX4 IPX4

Erintésvédelmi osztaly 1 11

Toltokésziilék

Tolt6készilék halozati fe- V 100-240 100-240

Alkalmazott rendelet(ek)
278/2009

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

sziiltsége Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Ki ti feszltsé \ 9,5 9,5 R .

!mene | teszultsed Zajteljesitményszint dB(A)

Kimend aram A 0,6 0,6 Mért: 81

Fazis ~ 1 1 Szavatolt: 84

Frekvencia Az 50-60 50-60 Az alairék az Lljgyvezetes megbizasabdl és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Toltési id6 Ures akkumula- 3 3 7 .

tornal Ztis l[/ S0

Uzemids teljesen feltéltott min -~ 15 15 H. Jenner S. Reiser

akkumulatorral Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affars & Certification

Uzemi nyomas MPa 0,5 0,5 Dokumentaciés meghatalmazott:

Frissviz-tartaly Grtartalma | 4 7 S. Reiser

Szivomagassag (max.) m 05 05 Alfred Karcher SE & Co. KG

Kornyezeti hémérséklet  °C 0-40 0-40
Méretek és sulyok

Hosszlsag mm 235 235
Szélesség mm 277 277
Magassag mm 202 202
Suly (tartozékokkal) kg 6,2 6,2

Az EN 60335-2-79 szabvany szerint meghatarozott
értékek

Zajszint Lpa dB(A) 69 69
Bizonytalansagi paramé- dB(A) 3 3
ter Kpa

L zajteljesitményszintyys + dB(A) 84 84
K bizonytalansagi paramé-

terya

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapveté biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Mobile Outdoor Cleaner

Tipus: 1.680-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek

2014/35/EU

2014/30/EU iranyelv

2011/65/EU iranyelv

2009/125/EK

2000/14/EK

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019.02.01
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Bezpecnostni pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tyto bezpecnostni pokyny a
- originalni provozni navod. Ridte se jimi.
Uschovejte oba dokumenty pro pozdéjsi pouZiti nebo
dalS$iho vlastnika.
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Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera
mize vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera

muzZe vést ke vzniku vécnych Skod.

Nabijecka

A\ NEBEZPECI « Nikdy se nedotykejte sitové
zastréky a zasuvky mokryma rukama. e Nebezpeci
vybuchu Nikdy nenabijejte baterie, které nejsou uréeny
k opétovnému nabijeni. @ Nepouzivejte nabijecku v
prostredi s nebezpecim vybuchu. e Nikdy nestrkejte
vodivé pfedméty, napf. Sroubovaky apod. do nabijeci
zdirky pfistroje. L
AN VAROVANI . Pristroj nabijejte pouze
pfiloZenou originalni nabijeckou nebo nabijeckou
schvélenou firmou KARCHER. e Chrarite sitovy kabel
pred horkem, ostrymi hranami, olejem a pohyblivymi
castmi pristroje. e Neotevirejte nabijecku. Opravy
svérujte pouze odbornému personélu. e Nabijecku
pouzivejte pouze k nabijeni schvalenych
akumulatorovych bloku. e Neprodlené vymérite
poskozenou nabije¢ku s nabijecim kabelem za
originalni dil. e Pristroj obsahuje elektrické soucasti,
necistéte pristroj pod tekouci vodou. ® Nesmite nabijet
akupak bez preruseni déle’ nez 24 hodin.

AN UPOZORNENI « Nepouzivejte nabije¢ku v
mokrém nebo znecisténém stavu. e Nezakryvejte
vétraci stérbiny nabijecky. e Sitovou zastréku
nevytahujte ze zasuvky za kabel. e Nenoste/
neprepravujte pristroj za kabel sitové pripojky.
POZOR . Nebezpeci zkratu. Chrarite kontakty
drzéku akumuléatoru pred kovovymi dily. @ Nabijecku
pouzivejte a skladujte pouze v suchych prostorach.

Akumulator

A NEBEZPECI « Nikdy nestrkejte vodivé
predméty, napr. Sroubovaky apod. do nabijeci zdirky
pristroje. e Nevystavujte akumulator silnému
sluneénimu zéareni, teplu nebo ohni.

POZOR e Tento pristroj obsahuje akumulatory,
které nelze vyménit. Neplati pro pfistroje s vyménitelnym
akumulatorovym blokem

Bezpecné zachazeni

AN VAROVANI . Pristroj neni uréen k tomu, aby
Jjej pouzivaly déti nebo osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby, jenz
nejsou seznameny s témito pokyny. e Osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du$evnimi
schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a
znalostmi smi pouZivat pristroj pouze tehdy, kdyz jsou
pod odbornym dohledem nebo pokud byly pouceny
osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost o
bezpecném pouzivani pfistroje a rozumi rizikim, které
z toho vyplyvaji. e S pristrojem si nesméji hrat déti.

e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pfistrojem
nehraly. e Pristroj skladujte vyhradné v souladu s
urcenim. Berte v tvahu mistni okolnosti a pfi praci s
pristrojem dbejte na treti osoby, zejména déti. e V
nebezpecnych oblastech (napf. na ¢erpacich stanicich)
dodrzujte prislusné bezpecnostni pfedpisy. Nikdy stroj
neprovozujte v prostorach s nebezpecim vybuchu.

o Neostiikujte Zadné predméty, které obsahuji latky
poskozujici zdravi (napf. azbest). e Nebezpeci trazu.
Nesmérujte postr’ikove‘w,ci p’aprsek do o¢i.

AN UPOZORNENI « NepouZivejte pristroj,
pokud pred tim spadl z vysky, je viditelné poskozeny
nebo netésni. e Provozujte a skladujte pfistroj pouze

v souladu s popisem, resp. vyobrazenim. e Nikdy
pfistroj neponechavejte bez dozoru, dokud je

v provozu. e Aby byla zarucena stabilita, stavte pfistroj
na pevny, rovny podklad. e Nehody nebo poskozeni
v dasledku prevrzeni pristroje. Pred provadénim
veSkerych ¢innosti s pristrojem nebo na ném musite
zayjistit stabilitu.

POZOR . Neplrite pristroj Cisticimi prostredky ani
Jinymi pFisadami. e PoSkozeni pfistroje. Do nadrze

na vodu nikdy nelijte rozpoustédla, kapaliny s obsahem
rozpoustédel nebo nefedéné kyseliny (napf. Eistici
prostredky, benzin, fedidla do barev a aceton).

e Poskozeni pristroje chodem nasucho. PFistroj
zapinejte pouze tehdy, je-li v nadrzi na vodu voda.

o Nikdy neprovozujte pristroj pfi teplotach nizsich nez
0°C.

Pouziti v souladu s uréenim

Nizkotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné jen pro domaci
pouziti.

Nizkotlaky cisti¢ je ureny pro ¢isténi stroju, vozidel,
naradi, fasad, teras, zahradniho nadini, domacich zvirat
atd. nizkotlakym vodnim paprskem bez pouziti €isticich
prostifedka.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
%@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a asto
= SOUCASsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
(f,}) Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodkud
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluovacem oleje.
C;b Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
c‘,}) Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH
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PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni mechanismy
&N UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmeériujte ani
nepremostujte.
Hlavni spinaé

Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.

Tlakovy spinac
PFi uvolnéni paky ruéni stfikaci pistole tlakovy spinaé
vypne ¢erpadlo a nizkotlaky paprsek se zastavi. Pfi
stlaceni paky se Cerpadlo opét zapne.

Motorovy jisti¢
V pripadé prili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pfistroj vypne.

Symboly na pristroji
Akupack nabijejte pouze pfilozenou
DD'C originalni nabije¢kou nebo

nabijekou schvalenou
firmou KARCHER.

Popis pristroje
Popis pristroje
Tento navod k pouZiti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

(@) *Adaptér do auta
() Nabijecka

(®) Drzadlo zafizeni

(@) Nabijeci zditka

() Hiavni spina¢

(®) Indikace stavu nabiti

@ ruéni stfikaci pistole

*Kuzelovita tryska pro Setrné ¢isténi
(® *Univerzaini kartag

Plocha tryska

() Nadrz na vodu

(12 Viko nadrze na vodu

(13 Drzadlo nadrze na vodu

Ukladaci pfihradka pro drobné dily
(® Otvirat ventilu
Jemny filtr
(@) Typovy &titek
*Saci hadice
*Pripojka saci hadice
“Vodni filtr
@9 *Uzaviraci vicko
@2 *Box na prislusenstvi
@3) *Utérka z viskozy
*Kartag na &isténi kozesin
@5 *Hadfik z mikroviaken
* volitelné prislusenstvi
Blikaci kody

— |Akumulator se nabiji.

Akumulator je plné nabity.

777777 Varovani pfed nizkym
napétim akumulatoru
(zbyvajici doba chodu cca
2 minuty).

- - - |Akumulator je vybity.
Pristroj se vypne, popf.
nelze zapnout.

”””””””””””” Motorovy jisti¢ vypnul (viz
kapitola Napovéda pri
poruchéch).

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

Nabijeni akumulatoru
1. Nabijte akumulator.
llustrace B
Upozornéni
Béhem nabijeni blika ukazatel nabijeni. AZ bude
akumulator plné nabity, rozsviti se ukazatel natrvalo.
Doba nabijeni viz kapitola Technické udaje.

Zasobovani vodou

POZOR

Znecisténi vody

Poskozeni ¢erpadla a pfislusenstvi

Do nadrze lijte pouze cistou vodu.

Dejte pozor, aby byla nasavana pouze Cista voda.

Zasobovani vodou z integrované nadrze na vodu

POZOR

Nespravné zasobovani vodou

Poskozeni pristroje

Nelijte do nadrze na vodu Zadné ¢Eistici prostredky,

pfipravky na ochranu rostlin nebo jiné pfisady.

Neponoftujte pristroj do vody.

Pri plnéni nadrz na vodu sejméte.

1. Drzadlo zafizeni vyklopte stranou.
llustrace C

2. Nadrz na vodu vytahnéte svisle nahoru.
llustrace D
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3. Otevrete viko nadrze na vodu a napliite ji.
llustrace E

4. Nasadte nadrz na vodu na zafizeni.
llustrace F

Upozornéni

Dbejte na to, aby se nizkotlaka hadice nachazela

ve vybréani a nebyla priskfipnuta.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

1. Nadrz na vodu vytahnéte svisle nahoru.

2. Vyjmeéte otvira¢ ventilu pomoci pfipojky saci hadice
nebo vhodnych klesti.
llustrace G

3. PFipojku saci hadice nasadte na jemny filtr.
llustrace H

4. Vyjméte jemny filtr pomoci pfipojky saci hadice
nebo vhodnych klesti.
llustrace |

5. Odstrarite jemny filtr z pfipojky saci hadice.

6. Zasunte do zafizeni pfipojku saci hadice a zafixujte
ji oto€enim 0 90 °.
llustrace J

7. Saci hadici s integrovanym filtrem zavéste
do zdroje vody (napf. kyblik s vodou).

POZOR

Ztrata otvirace ventilu a jemného filtru

Provoz pristroje neni mozny

Zvednéte otvirac ventilu a jemny filtr v ukladaci
prihradce.

Pred pouzitim s nadrzi na vodu nasadte otvira¢ ventilu
a jemny filtr. Pfi zavirani dbejte na to, aby éep otvirace
ventilu sméroval nahoru.

Provoz

POZOR
Chod ¢erpadla nasucho
Poskozeni pristroje
V pfipadé, Ze se na pristroji v prubéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pristroj a postupujte podle pokynt v
kapitole Napovéda pri poruchach.
1. Stisknéte hlavni spinac.
llustrace K
2. Stisknéte paku rucni sttikaci pistole.
Asi 2 minuty pfed koncem provozu (viz kapitola
Technické udaje) zatne ukazatel stavu nabiti blikat.

Provoz s kuzelovitou tryskou
Kuzelovita tryska je vhodna pro jemné Cisténi kozesiny
nebo tlapek nebo jinych mimoradné citlivych
komponent.

&N UPOZORNENI
Nastrikovy paprsek
Zranéni v pfipadé zasazZeni o¢i a usi
Nesmérujte postfikovaci paprsek do o¢i nebo usi.
1. Namontujte kuzelovitou trysku.
llustrace L

Provoz s Gisticim prostredkem

A NEBEZPECI

Nerespektovani bezpeénostniho listu

Vazna poskozeni zdravi v dusledku neodborného
pouZziti Cisticich prostfedku

Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce Gisticich
prostredkd, zejména pokyny ohledné osobni ochranné
vystroje.

POZOR

Nespravné zasobovani vodou

Poskozeni pristroje

Nelijte do nadrze na vodu zadné ¢Eistici prostredky,

pfipravky na ochranu rostlin nebo jiné pfisady.
Doporucena metoda cisténi

Nasttikejte uspornym zpuisobem Eistici prostfedek

na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv

zaschnout).

Uvolnéné nedistoty oplachnéte nizkotlakym

paprskem.

-

N

Provoz s univerzalnim kartacem

POZOR
Poskozeni povrchu v disledku zneéisténého
univerzalniho kartace
Poskozeni laku
Pred pouzitim se ujistéte, Ze je univerzalni kartac
zbaven necistot nebo jinych castic.
1. Namontujte univerzalni kartac.
llustrace M

Preruseni provozu
1. Uvolnéte paku ruéni stfikaci pistole.
Po cca 5 minutach necinnosti se pfistroj automaticky
vypne.

Ukoncéeni provozu
Vyjméte nadrz, popf. odstrarite saci hadici.
Zapnéte pfistroj.
Paku ruéni stfikaci pistole drzte stisknutou tak
dlouho, az prestane vytékat voda.
Uvolnéte paku ruéni stfikaci pistole.
Nadrz zcela vypustte.
PFipadné nasadte jemny filtr a otvira¢ ventilu.
Dbejte na to, aby €ep otvirace ventilu sméfoval
nahoru.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Dodrzujte predpisy pro pfepravu nebezpeénych
nakladu.

wh =

oo~

Rucéni preprava
1. Pristroj nadzvednéte a prenasejte pomoci drzadla.

Preprava ve vozidle
1. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfeklopeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

Ulozeni pristroje
1. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.

2. Pristroj skladujte pouze pfi povolenych teplotach
prostfedi (viz kapitola Technické udaje).

Ochrana pred mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt zniceny
mrazem.

Cestina 79



Pristroj a prislusenstvi zcela vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

1. Pfistroj vyprazdnéte (viz kapitola Ukonceni
provozu).

Péce a udrzba

/A NEBEZPECI

Dotykani se dilti pod napétim

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
odpojte od nabijecky.

Cisténi otvirace ventilu / jemného filtru
Otvirac¢ ventilu a jemny filtr pravidelné cistéte.

POZOR

Poskozeni v disledku nespravného cisténi

Davejte pozor, abyste neposkodili otvirac ventilu a filtr.

1. NA&drz na vodu vytahnéte svisle nahoru.

2. Vyjmeéte otvira¢ ventilu pomoci pfipojky saci hadice
nebo vhodnych klesti.
llustrace G

3. Pripojku saci hadice nasadte na jemny filtr.
llustrace H

4. Vyjméte jemny filtr pomoci pfipojky saci hadice
nebo vhodnych klesti.
llustrace |

5. Oplachnéte otvira¢ ventilu a jemny filtr pod tekouci
vodou.

6. Jemny filtr a otvira¢ ventilu opét nasadte. Dbejte na
to, aby Cep otvirace ventilu sméfoval nahoru.

Napovéda pfi poruchach

/A NEBEZPECI

Dotyk na dily pod napétim

Poranéni elektrickym proudem

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a

odpojte od nabijecky.

Opravy a prace na elektrickych soucastkach nechavejte

provadét vyhradné v autorizovaném servisu.

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

Stav nabiti akumulatoru je pfili§ nizky.

1. Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru, popf.
akumulator nabijte.

Motor je pretizeny, jisti€ motoru se aktivoval.

1. Vypnéte pfistroj.

2. Zapnéte pfistroj a uvedte jej do provozu.

Okolni teplota lezi mimo povolenou oblast (viz kapitola

Technické udaje), jistic motoru vypnul.

1. Vypnéte pfistroj.

2. Nechte pfistroj vychladnout/zahfat.

3. Zapnéte pfistroj a uvedte jej do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Pristroj se nenatlakuje

1. Uijistéte se, Ze je dostatek vody v nadrzi, resp.
vodnim zasobniku.

2. Vycistéte otvira€ ventilu a jemny filtr (viz kapitola
Cisténi otvirade ventilu / jemného filtru).

3. Ujistéte se, Ze je otvira€ ventilu nasazen s Gepem
sméfujicim nahoru.

Silné vykyvy tlaku

1. Vycistéte trysku: Odstrarite jehlou nedistoty z otvoru
trysky a z predni strany vyplachnéte vodou.

2. Uijistéte se, Ze je dostatek vody v nadrzi, resp.
vodnim zasobniku.

Pristroj netésny

1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pripadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

oc 3 oc 3
Plus

Elektrické pripojeni / Baterie

Jmenovité napéti \% 6 6
akumulatoru

Jmenovity vykon pfistroje W 45 45

Kryti IPX4 IPX4
Trida kryti 1] 1]l
Nabijecka

Napéti sité nabijecky \Y 100-240 100-240
Vystupni napéti \% 9,5 9,5
Vystupni proud A 0,6 0,6
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50-60 50-60

Vykonnostni udaje pristroje

Doba nabijeni vybitého 3 3
akumulatoru

Provozni doba s plné min 15 15
nabitym akumulatorem

Provozni tlak MPa 0,5 0,5
Objem nadrze na ¢istou | 4 7
vodu

Saci vyska (max.) m 0,5 0,5
Teplota prostredi °C 0-40 0-40
Rozméry a hmotnosti

Délka mm 235 235
Sitka mm 277 277
Vyska mm 202 202
Hmotnost kg 6,2 6,2

(s prislusenstvim)
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického dB(A) 69 69
tlaku Lpa
Nejistota Kpa dB(A) 3 3
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oC 3 oC 3
Plus
Hladina akustického dB(A) 84 84

vykonu Lya +
Nejistota Kyya

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Prislusné smérnice EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

2000/14/ES

Aplikované(a) nafizeni

278/2009

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméfeno: 81

Zaruceno: 84

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 2. 2019
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Varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| varnostna navodila in originalna navodi-

la za uporabo. ter jih upostevajte. Obe

knjizici shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Polnilnik
A NEVARNOST . OmrezZnega vtic¢a in vticnice

nikoli ne prijemajte z viaznimi rokami.  Nevarnost ek-
splozije. Ne polnite baterij brez moZnosti ponovnega
polnjena. e Polnilnika ne uporabljajte v potencialno ek-
splozivnem okolju. e V polnilno vti¢nico naprave nikoli
ne vstavijajte predmetov, ki prevajajo elektricno energi-
Jo, npr. izvijacev ali podobnih predmetov.

AN OPOZORILO . Napravo polnite samo s pri-
loZenim originalnim polnilnikom ali polnilnikom, ki ga je
odobrilo podjetie KARCHER. e Omrezni kabel zasditite
pred vrocino, ostrimi robovi, oliem in premikajocimi se
deli naprave. e Polnilnika ne odpirajte. Popravila naj iz-
vajajo samo strokovnjaki. ® Polnilnik uporabljajte samo
za polnjenje odobrenih paketov akumulatorskih baterij.
e Poskodovan polnilnik s polnilnim kablom nemudoma
zamenjajte z originalnim delom. e V napravi so elektric-
ni sestavni deli. Naprave ne Cistite pod tekoco vodo.

o Paketa akumulatorskih baterij ne smete polniti nepre-
kinjeno vec¢ kot 24 ur.

AN PREVIDNOST o Ne uporabljajte mokrega ali
umazanega polnilnika. e Prezracevalnih rez polnilnika
ne smete prekriti. ® Elektricnega vti¢a iz vti¢nice ne vie-
cite za elektricni kabel. e Polnilnika ne nosite/transpor-
tirajte za omrezni kabel.

POZOR e« Nevarnost kratkega stika. Stike akumula-

torskega drzala zascitite pred kovinskimi deli. ® Polnil-
nik uporabljajte in hranite samo v suhih prostorih.
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Akumulator

A NEVARN OST.v polnilno vticnico naprave
nikoli ne vstavijajte predmetov, ki prevajajo elektricno
energijo, npr. izvijaev ali podobnih predmetov. e Aku-
mulatorske baterije ne izpostavljajte mocni sonéni svet-
lobi, vrocini in ognju.

POZOR .1 naprava vsebuje akumulatorje, ki niso
zamenljivi. Ne velja za naprave z zamenljivimi paketi akumula-
torskih baterij

Varna uporaba
AN OPOZORILO e 0sebe ali otroci z zmanj$ani-

mi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziro-
ma osebe, ki niso seznanjene s temi navodili, ne smejo
uporabljati naprave. e Osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali du$evnimi sposobnostmi oziroma s pomanj-
kljivimi izku$njami in znanjem smejo uporabljati napravo
samo pod ustreznim nadzorom ali ¢e so jih osebe, pri-
stojne za njihovo varnost, poudile o varni uporabi napra-
ve in ée razumejo potencialne nevarnosti. e Otroci se
ne smejo igrati z napravo. e Otrokom preprecite igro z
napravo. e Napravo uporabljajte samo v skladu z name-
nom uporabe. Upostevajte krajevne danostiin pri delu z
napravo pazite na tretje osebe, zlasti na otroke. e V ob-
modjih nevarnosti (npr. na bencinskih postajah) uposte-
vajte ustrezne varnostne predpise. Naprave nikoli ne
uporabljajte v potencialno eksplozivnih prostorih. ¢ Ne
cistite predmetov, ki vsebujejo zdravju $kodljive snovi
(npr. azbest). e Nevarnost poskodb. Razprsenega cur-
ka ne usmerite proti o¢em.

AN PREVIDNOST . Naprave ne uporabljajte po
padcu, ob vidnih poskodbah ali netesnosti. ¢ Napravo
uporabljajte in skladi$¢ite samo v skladu z opisom oz.
sliko. e Naprave med delovanjem nikoli ne pustite brez
nadzora. e Da zagotovite stabilnost, napravo postavite
na trdno ravno podlago. e Prevrnitev naprave lahko
povzroci nesreco ali poskodbe. Pred vsemi dejavnostmi
z ali na napravi zagotovite, da je naprava stabilna.

POZOR e Ne dodajajte nobenih éistil ali drugih do-
datkov. e Poskodbe naprave. V posodo za vodo nikoli
ne nalivajte razredCil, tekocin z vsebnostjo razredcil ali
nerazredCenih kislih (npr. ¢istil, bencina, razred¢il za
barve in acetona). @ Poskodbe naprave zaradi suhega
teka. Napravo vklopite samo, ko je voda v posodi za vo-
do. e Naprave ne uporabljajte pri temperaturi pod 0 °C.

Namenska uporaba

Nizkotlacni Cistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Nizkotla¢ni &istilnik je namenjen za ¢iS¢enje strojev, vo-
zil, orodij, fasad, teras, vrtnih naprav, domacih zZivali itd.
z nizkotlaénim curkom brez dodajanja Cistila.

Zasgdita okolja
Oyy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

A& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

c;_;‘) Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢iS§¢enju motorjev ali podvo-

zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki

so opremljena z izlo¢evalnikom olja.

(1?) Delo s ¢istili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo

priklju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-

te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.

(x;b Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:

www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST
Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevayjte.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Tlaéno stikalo
Ce spustite rogico roéne brizgalne pistole, tlacno stikalo
izklopi ¢rpalko in visokotlacni curek se prekine. Ce priti-
snete rocico, se ¢rpalka spet vklopi.
Zascitno stikalo motorja
Ce je poraba elektriénega toka prevelika, zaséitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

Paket akumulatorskih baterij polnite
DD—C samo s prilozenim originalnim polnil-

nikom ali polnilnikom, ki ga je odobrilo
podjetie KARCHER.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Slike si oglejte na strani s slikami
Slika A

@ * Adapter za motorna vozila
@) Polnilnik

(® Nosilni rocaj naprave

(@) Polnilna pusa

(&) stikalo naprave
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@ Prikazovalnik napolnjenosti
(@) Rogna brizgalna pistola

* Soba za stoz8asti curek za prizanesljivo gigéenje
(® * Univerzalna krtaca

Soba za ploski curek

() Posoda za vodo

(2 Pokrov posode za vodo

@ Nosilni ro¢aj posode za vodo
Predal za shranjevanje malih delov
(19 Odpirat za ventile

Fini filter

(i7) Tipska plodgica

* Sesalna gibka cev

* Priklju¢ek sesalne gibke cevi
@0) * Filter za vodo

@1 * Zaporna kapica

@2 * Skatla s priborom

@3 * Viskozna krpa

@9 * Krtaca za ¢iscenje dlake

@5 * Krpa iz mikroviaken

* opcijsko

Utripalne kode

— —— —— — |akumulator se polni.

Akumulatorska baterija je
povsem napolnjena.

777777 Opozorilo na nizko nape-
tost akumulatorske baterije
(priblizno 2 minuti preos-
tanka delovanja).

- - - = = = =~ |Akumulator je izpraznjen.
Naprava se izklopi oz. je ni
mogoce vklopiti.
************ Sprozilo se je zasgitno sti-
kalo motorja (glejte poglav-
je Pomoc¢ pri motnjah).

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

Polnjenje akumulatorske baterije

1. Napolnite akumulator.

Slika B
Napotek
Prikazovalnik napolnjenosti med polnjenjem utripa. Ko
Je akumulatorska baterija povsem napolnjena, prikazo-
valnik napolnjenosti neprekinjeno sveti. Za podatek o
trajanju polnjenja glejte poglavje Tehnicni podatki.

Oskrba z vodo

POZOR
Necistoce v vodi

Poskodbe crpalke in pribora
V posodo nalivajte samo Cisto vodo.

Pazite, da boste sesali samo c¢isto vodo.
Oskrba z vodo iz vgrajene posode za vodo

POZOR

Nestrokovna oskrba z vodo

Poskodovanje naprave

V posodo za vodo ne vlivajte nobenih cistil, fitofarma-

cevtskih sredstev ali drugih dodatkov.

Naprave ne potapljajte v vodo.

Ce zelite posodo za vodo napolniti, jo snemite.

1. Nosilni ro¢aj naprave potisnite na stran.
Slika C

2. Posodo za vodo povlecite pravokotno navzgor.
Slika D

3. Odprite pokrov posode za vodo in jo napolnite.
Slika E

4. Posodo za vodo namestite na napravo.
Slika F

Napotek

Pri tem pazite, da bo nizkotlaéna gibka cev leZala v od-

prtini in ne bo vkleScena.

Sesanje vode iz odprtih posod

Posodo za vodo povlecite pravokotno navzgor.

2. Odpira¢ za ventile snemite s priklju¢kom za gibko
sesalno cev ali z ustreznimi kleS¢ami.
Slika G

3. Prikljuéek za gibko sesalno cev nataknite na fini fil-
ter.
Slika H

4. Finifilter snemite s priklju¢kom za gibko sesalno cev
ali z ustreznimi kleS¢ami.
Slika |

5. Fini filter locite od priklju¢ka za gibko sesalno cev.

6. V napravo vstavite prikljuéek za gibko sesalno cev
in ga fiksirajte z zasukom za 90°.
Slika J

7. Sesalno gibko cev z integriranim filtrom vstavite v
vodni vir (npr. v vedro za vodo).

POZOR

Izguba odpiraca za ventile in finega filtra

Naprava ne more obratovati

Odpirac za ventile in fini filter shranite v predal za shra-
njevanje.

Odpirac za ventile in fini filter pred uporabo uporabite v
posodi za vodo. Pazite, da bo zati¢ odpiraca za ventile
kazal navzgor.

Obratovanje

POZOR

Suhi tek ¢rpalke

Poskodovanje naprave

Ce naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite
in se ravnajte po navodilih v poglavju Pomoc pri mot-

-

njah.
1. Pritisnite stikalo naprave.
Slika K

2. Pritisnite roCico ro€ne brizgalne pistole.

Priblizno 2 minuti pred koncem delovanja (glejte poglav-
je Tehniéni podatki) zacne utripati lucka za prikaz na-
polnjenosti.

Obratovanje s Sobo za stoz¢asti curek

Soba za stoz&asti curek je primerna za blago &iéenje
dlake tack ali posebej obé&utljivih komponent.
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N PREVIDNOST
Razprseni curek
Poskodbe o¢i in uses
Razprsenega curka ne usmerjajte proti ocem ali use-
som.
1. Namestite Sobo za stoZ&asti curek.
Slika L

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST

Neupostevanje varnostnega lista

Hudo poSkodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be Cistila

Upostevayjte varnostni list, ki je priloZen Cistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne zascitne opreme.

POZOR

Nestrokovna oskrba z vodo

Poskodovanje naprave

V posodo za vodo ne vlivajte nobenih cistil, fitofarma-
cevtskih sredstev ali drugih dodatkov.

Priporoceni nacin ¢iséenja
1. Cistilo varéno s préenjem nanesite na suhe povrine
in pustite, da deluje (se ne posusi).
2. Razpu$€eno umazanijo sperite z nizkotlaénim cur-
kom.

Obratovanje z univerzalno krtaco

POZOR
Poskodovanje povrsin zaradi umazane univerzalne
krtace
Poskodovanje laka
Pred uporabo poskrbite, da univerzalna krtaca ne vse-
buje umazanije in drugih delcev.
1. Namestite univerzalno krtaco.
Slika M

Prekinitev obratovanja
1. Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Po 5 minutah se brez dotikanja tipk naprava samodejno
izklopi.

Konec uporabe
Odstranite posodo oz. sesalno gibko cev.
Vklopite napravo.
Rocico roéne brizgalne pistole pritiskajte tako dolgo,
da voda ve¢ ne bo iztekala.
Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Posodo popolnoma izpraznite.
Po potrebi vstavite fini filter in odpira¢ za ventile. Pa-
zite, da bo zati¢ odpiraca za ventile kazal navzgor.

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave

Pri transportu upos$tevajte teZzo naprave.

1. Pritransportu upoStevajte predpise o nevarnem bla-
gu.

W=

oo ks

Ro¢ni transport
1. Primite nosilni ro¢aj naprave in jo dvignite ter tran-
sportirajte.
Transport v vozilu
1. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiscéenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.

Shranjevanje naprave
Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Ko je naprava shranjena, okoljska temperatura ne
sme odstopati od dovoljenih vrednosti (glejte pog-
lavie Tehni¢ni podatki).

-

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko uniCi naprave, ki niso popolnoma izpra-

znjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo zascitite pred zmrzaljo.

1. lIzpraznite napravo (glejte poglavije Konec upora-
be).

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Dotikanje delov pod napetostjo
Poskodbe zaradi elektricnega udara
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in
Jjo lo¢ite od polnilnika.

Ciséenje odpiraéa za ventile / finega filtra
Odpira¢ za ventile in fini filter redno Cistite.

POZOR

Materialna $koda zaradi nestrokovnega cis¢enja

Pazite, da ne poskodujete odpiraca za ventile in finega

filtra.

1. Posodo za vodo povlecite pravokotno navzgor.

2. Odpira¢ za ventile snemite s priklju¢kom za gibko
sesalno cev ali z ustreznimi kle§¢ami.
Slika G

3. Priklju¢ek za gibko sesalno cev nataknite na fini fil-
ter.
Slika H

4. Finifilter snemite s priklju¢kom za gibko sesalno cev
ali z ustreznimi kles¢ami.
Slika |

5. Odpirac za ventile in fini filter oCistite pod tekoc¢o vo-
do.

6. Vstavite finifilter in odpira¢ za ventile. Pazite, da bo
zati€¢ odpiraca za ventile kazal navzgor.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST

Dotikanje delov pod napetostjo

Poskodbe zaradi elektricnega udara

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite napravo in

Jjo lo¢ite od polnilnika.

Popravila in dela na elektricnih sestavnih delih naj izvaja

samo pooblaséena servisna sluzba.

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

Akumulatorska baterija ni dovolj polna.

1. Preverite napolnjenost akumulatorske baterije, po
potrebi jo napolnite.
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Ce je motor preobremenjen, se je sprozilo za$&itno sti-

kalo motorja.

1. Izklopite napravo.

2. Vklopite napravo in jo za€nite uporabljati.

Temperatura okolice je zunaj dovoljenega obmocja

(glejte poglavje Tehnicni podatki), sproZilo se je za$¢i-

tno stikalo motorja.

1. lzklopite napravo.

2. Pocakajte, da se naprava ohladi/ogreje.

3. Vklopite napravo in jo za€nite uporabljati.
Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.

Naprava ne vzpostavi tlaka

1. Zagotovite, da je v rezervoarju oziroma v posodi za
vodo dovolj vode.

2. Ocistite odpirac za ventil in fini filter (glejte poglavje
Ciséenje odpirada za ventile / finega filtra).

3. Poskrbite, da bo odpira¢ za ventil vstavljen tako, da
je zati¢ obrnjen navzgor.

Mocno nihanje tlaka

1. Ocistite Sobo: z iglo odstranite umazanijo iz izvrtine
Sobe in jo od spredaj izperite z vodo.

2. Zagotovite, da je v rezervoarju oziroma v posodi za
vodo dovolj vode.

Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

ocC 3 oC 3
Plus

Elektri¢ni prikljucek/baterija
Nazivna napetost akumu- V 6 6
latorja
Nazivna mo¢ naprave w 45 45
Stopnja zascite IPX4 IPX4
Razred zascite Il I}
Polnilnik
Nazivna napetost polnilni- V 100-240 100-240
ka
Izhodna napetost \ 9,5 9,5
Izhodni tok A 0,6 0,6
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50-60 50-60
Podatki o zmogljivosti naprave
Cas polnjenja pri praznem 3 3
akumulatorju
Trajanje obratovanjapri  min 15 15
povsem napolnjenem aku-
mulatorju

oc3 oc3
Plus
Obratovalni tlak MPa 0,5 0,5
Prostornina rezervoarja za | 4 7
svezo vodo
Visina sesanja (maks.) m 0,5 0,5

Okoljska temperatura °C 0-40 0-40
Mere in mase

Dolzina mm 235 235
Sirina mm 277 277
Visina mm 202 202
Teza (s priborom) kg 6,2 6,2

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 69 69
Negotovost Ko dB(A) 3 3
Raven mo¢i hrupa Ly + dB(A) 84 84

negotovost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

Zadevne EU-direktive

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

2000/14/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

278/2009

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 81

Zajaméeno: 84

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczytaé ponizsze za-

sady bezpieczenstwa i oryginalng
instrukcje obstugi. Postepowaé zgodnie z podanymi in-
strukcjami. Oba zeszyty przechowa¢ do pézniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazbéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
Smierci. )

N OSTROZNIE

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktoéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

tadowarka

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nigady nie
dotykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi reko-
ma. e Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie tadowac baterii
jednorazowych. e Nie uzywac tadowarki w otoczeniu
zagrozonym wybuchem. e Nigdy nie wkfadac przedmio-
téw przewodzacych prad (np. Srubokretéw itp.) do
gniazdka do fadowania urzgdzenia.

AN OSTRZEZENIE . Urzgdzenie nalezy fado-

wac tylko za pomocg dotgczonej oryginalnej fadowarki
lub tadowarki dopuszczonej przez firme KARCHER.

e Chroni¢ przewdd zasilajgcy przed wysokg temperatu-

ra, ostrymi krawedziami, olejem i ruchomymi cze$ciami
urzadzenia. e Nie otwierac tadowarki. Naprawy moze
przeprowadzac jedynie wykwalifikowany personel.

e tadowarke stosowac tylko do fadowania dopuszczo-
nych pakietéw akumulatoréw. e Niezwtocznie wymieni¢
uszkodzong tadowarke z kablem na oryginalng cze$c
zamienng. e Urzgdzenie zawiera podzespoly elektrycz-
ne, dlatego nie wolno czy$ci¢ go pod woda biezaca.

e Zestaw akumulatoréow mozna tadowac bez przerwy
nie dfuzej niz przez 24 godziny.

AN OSTROZNIE ¢ Nie uzywaé tadowarki, gdy
Jjest ona mokra lub zabrudzona. e Szczeliny wentylacyj-
ne fadowarki powinny by¢ niezastoniete. e Wyjmujgc
wtyczke z gniazda sieciowego nie ciggngc za kabel.

o Nie przenosic / transportowac tadowarki trzymajgc za
przewod zasilajgcy.

UWAGA. Niebezpieczerstwo zwarcia. Chroni¢
styki uchwytu akumulatora przed kontaktem z metalo-
wymi czeSciami. e tadowarke nalezy stosowac i prze-
chowywac tylko w suchych pomieszczeniach.

Akumulator

A NIEBEZPIECZENSTWO e nigdy nie
wktadac przedmiotédw przewodzgcych prad (np. $ru-
bokretéw itp.) do gniazdka do fadowania urzgdzenia.
e Nie poddawa¢ akumulatora silnemu promieniowaniu
stonecznemu ani dziataniu ciepfa i ognia.

UWAGA .« urzgdzenie zawiera akumulatory, kto-
rych nie mozna wymienic. Nie dotyczy urzadzeri z wymien-
nym zestawem akumulatoréw.

Bezpieczna obstuga
AN OSTRZEZENIE Niniejsze urzadzenie nie

Jjest przewidziane do uzytkowania przez dzieci lub oso-
by o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo takie, ktére nie zapoznaty
sie z niniejszymi instrukcjami. e Urzadzenie moze by¢
obstugiwane przez osoby o ograniczonych mozliwo-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych albo
takie, ktorym brakuje dos$wiadczenia i wiedzy na temat
Jego uzywania, tylko jezeli sq one odpowiednio nadzo-
rowane lub otrzymaty wskazoéwki na temat bezpieczne-
go uzytkowania urzgdzenia od osoby odpowiedzialnej
za ich bezpieczenstwo i zrozumiaty wynikajgce z tego
zagrozenia. e Dzieci nie moga bawic sie urzgdzeniem.
o Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnié sie, iz nie bawig
sie one urzgdzeniem. e Urzgdzenie nalezy uzytkowac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas eksplo-
atacji urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe warunki i
zwroéci¢ uwage na inne osoby, zwilaszcza dzieci. e W
obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac wtasciwych przepiséw bez-
pieczenstwa. Urzgdzenia nie uzytkowac nigdy w
pomieszczeniach zagrozonych wybuchem. e Nie spry-
skiwac przedmiotéw zawierajgcych materiaty szkodliwe
dla zdrowia (np. azbest). e Niebezpieczenstwo zranie-
nia. Nie kierowaé_strumienia natrysku na oczy.

N OSTROZNIE « nie uzywac urzadzenia, jezeli
przedtem spadfo, zostato uszkodzone lub jest niesz-
czelne. @ Obstugiwac lub przechowywac urzadzenie tyl-
ko zgodnie z opisem lub rysunkiem. e Dziatajgcego
urzgdzenia nigdy nie pozostawiac bez nadzoru. e Usta-
wi¢ urzgdzenie na twardej, rownej powierzchni, aby za-
pewnic stabilnosé. e Wypadki i uszkodzenia
spowodowane przewroceniem sig urzgdzenia. Przed
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wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci za pomocg urzg-
dzenia lub przy nim nalezy zapewnic jego stateczno$é.
UWAGA « Nie wiewaé srodkéw czyszczgcych ani
innych dodatkow. e Uszkodzenie urzgdzenia. Nigdy nie
wlewac do zbiornika wody rozpuszczalnikéw, cieczy za-
wierajgcych rozpuszczalniki ani stezonych kwaséw (np.
Srodkéw czyszczgcych, benzyny, rozpuszczalnikéw do
farb i acetonu). e Uszkodzenie urzgdzenia spowodowa-
ne pracg na sucho. Wigczac urzadzenie tylko wtedy,
gdy w zbiorniku wody znajduje sie woda. e Nie uzywac
urzgdzenia przy temperaturach ponizej 0°C.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Myjka niskocisnieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka niskoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia i mycia maszyn, pojazdéw, narzedzi, fasad, tara-
séw, sprzetu ogrodowego, zwierzgt domowych itd. za

pomoca strumienia wody pod niskim ci$nieniem bez do-
datku $rodkéw czyszczgcych.

Ochrona srodowiska

Oy Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto réwniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
ng Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
(f’;) Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczag, aby srodki czysz-
czgce dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
ng Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmieniac ani pomijac urzadzen
zabezpieczajgcych.

Wytacznik urzadzenia
Wyltacznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Wytacznik cisnieniowy

Po zwolnieniu dZzwigni recznego pistoletu natryskowego
wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe i niskoci$nienio-
wy strumien wody ustaje. Po naci$nigciu dzwigni pompa
ponownie sig wigcza.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytacznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

Zestaw akumulatoréw nalezy tado-
DD—C PS02 wac tylko za pomoca dotgczonej ory-
ginalnej tadowarki lub tadowarki
dopuszczonej przez firme KAR-
CHER.

Opis urzadzenia

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ *Adapter samochodowy

(@) tadowarka

@ Uchwyt do noszenia urzadzenia
(@) Gniazdo tadowania

(&) Wytacznik urzadzenia

@ Wskaznik stanu natadowania
(@ Pistolet natryskowy

*Stozkowa dysza strumieniowa do czyszczenia
ochronnego

(® *Szczotka uniwersalna

Ptaska dysza strumieniowa

(@D Zbiornik wody

(12) Pokrywa zbiornika wody

@ Uchwyt do noszenia zbiornika wody
Schowek na mate czesci

() Otwieracz zaworu

Filtr doktadny

(7)) Tabliczka znamionowa

*Waz ssacy
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*Przytgcze weza ssgcego
*Filtr wody
@1 *Klapa zamykajaca
@2 *Skrzynka na akcesoria
@ *Sciereczka z wiskozy
*Szczotka do czyszczenia siersci
@5 *Sciereczka z mikrowtokna
* opcjonalnie
Kody migajace

—  —— —— — |Akumulator jest tadowany.

Akumulator jest w petni na-
tadowany.

****** Ostrzezenie przed niskim
napigciem akumulatora
(ok. 2 minuty pozostatego
czasu pracy).

- - - - - = - |Akumulator jest roztado-
wany. Urzadzenie wytgcza
sie lub nie mozna go wia-
czy¢.
************ Zadziatat wytgcznik
ochronny silnika (patrz roz-
dziat Usuwanie usterek).

Uruchamianie

1. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.

tadowanie akumulatora

1. Natadowa¢ akumulator.

Rysunek B
Wskazowka
W trakcie procesu fadowania miga wskaznik stanu fado-
wania. Gdy akumulator jest w peini natadowany, wskaz-
nik $wieci $wiattem ciggtym. Czas trwania procesu
tadowania: patrz rozdziat Dane techniczne.

Doplyw wody
UWAGA

Zanieczyszczenia w wodzie

Uszkodzenie pompy i akcesoriow

Do zbiornika wlewac tylko czysta wode.
Dopilnowac, aby zasysana byta tylko czysta woda.

Zasilanie woda z wbudowanego zbiornika wody

UWAGA

Nieprawidlowe zasilanie wodg

Uszkodzenie urzgdzenia

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych, Srodkéw ochrony

ro$lin ani innych dodatkéw do zbiornika wody.

Nie zanurzac urzgdzenia w wodzie.

Aby napetnic¢ zbiornik wodg, nalezy go zdjgc.

1. Odchyli¢ na bok uchwyt do noszenia urzadzenia.
Rysunek C

2. Pociggng¢ zbiornik wody pionowo w gore.
Rysunek D

3. Otworzy¢ pokrywe zbiornika wody i napetni¢ zbior-
nik woda.
Rysunek E

4. Natozy¢ zbiornik wody na urzadzenie.
Rysunek F

Wskazéwka
Dopilnowac, aby waz niskiego cisnienia lezat w wycie-
ciu i nie byt zakleszczony.
Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw
Pociggna¢ zbiornik wody pionowo w gére.
2. Wyja¢ otwieracz zaworu za pomocg przytgcza weza
ssgcego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek G
3. Zalozy¢ przytgcze weza ssacego na filtr doktadny.
Rysunek H
4. Wyjac filtr doktadny za pomocg przytacza weza ssa-
cego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek |
5. Usunac filtr doktadny z przytacza weza ssacego.
6. Wiozy¢ przytacze weza ssacego do urzgdzenia i za-
blokowaé poprzez obroét o 90°.
Rysunek J
7. Podwiesi¢ waz ssgcy z wbudowanym filtrem w zro-
dle wody (np. w wiadrze z woda).

UWAGA

Utrata otwieracza zaworu i filtra dokfadnego
Eksploatacja urzgdzenia niemozliwa

Przechowywac otwieracz zaworu i filtr doktadny w
schowku.

Przed uzyciem ponownie zamontowac¢ otwieracz zawo-
ru i filtr doktadny razem ze zbiornikiem wody. Dopilno-
wac, aby czop otwieracza zaworu byt skierowany w
gore.

Eksploatacja

UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urzgdzenia
Jesdli urzadzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut,
wytgczy¢ urzgdzenie i postepowac zgodnie ze wska-
zéwkami w rozdziale Usuwanie usterek.
1. Nacisng¢ wytacznik urzadzenia.
Rysunek K
2. Nacisng¢ dzwignig recznego pistoletu natryskowe-
go.
Ok. 2 minuty przed zakonczeniem czasu pracy (patrz
rozdziat Dane techniczne) wskaznik stanu natadowania
zaczyna migac.

-

Eksploatacja ze stozkowa dysza
strumieniowa
Stozkowa dysza strumieniowa jest przeznaczona do ta-
godnego czyszczenia siersci i fap lub szczegdlnie deli-
katnych komponentoéw.

& OSTROZNIE

Strumien natrysku

Obrazenia oczu i uszu

Nie kierowac strumienia natrysku na oczy ani uszy.

1. Zamontowa¢ stozkowa dysze strumieniows.
Rysunek L

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprzestrzeganie karty charakterystyki

Powaznie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidfo-
wego uzycia $rodka czyszczgcego

Przestrzegac karty charakterystyki producenta Srodka
czyszczgcego, a w szczegolnosci wskazéwek dotyczg-
cych osobistego wyposazenia ochronnego.
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UWAGA

Nieprawidlowe zasilanie wodg

Uszkodzenie urzgdzenia

Nie wlewac srodkow czyszczgcych, $srodkéw ochrony

ro$lin ani innych dodatkéw do zbiornika wody.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Spryskac¢ sucha powierzchnig niewielka iloscig
Srodka czyszczgcego i pozostawié na pewien czas
(nie osuszag).

2. Sptukac rozpuszczony brud strumieniem niskoci-
$Snieniowym.

Eksploatacja ze szczotka uniwersalna

UWAGA

Uszkodzenie powierzchni spowodowane zabrudzo-
ng szczotka uniwersalng

Uszkodzenia lakieru

Przed uzyciem szczotki uniwersalnej upewnic sie, ze
nie jest ona zabrudzona i nie znajdujg sie w niej zadne

czgstki.
1. Zamontowa¢ szczotke uniwersalng.
Rysunek M

Przerwanie pracy
1. Pusci¢ dzwignie recznego pistoletu natryskowego.
Po ok. 5 minutach bezczynnosci urzgdzenie automa-
tycznie sie wytgcza.

Zakonczenie pracy
Zdjg¢ zbiornik lub wyjg¢ wezyk do zasysania.
Wigczy¢ urzadzenie.
Naciska¢ dzwignie recznego pistoletu natryskowe-
go, az przestanie wyptywac woda.
Pusci¢ dZzwignie recznego pistoletu natryskowego.
Catkowicie oprézni¢ zbiornik.
W razie potrzeby zatozyc¢ filtr doktadny i otwieracz
zaworu. Zwrécié uwage na to, aby czop otwieracza
zaworu byt skierowany w gore.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Podczas transportu przestrzegac przepiséw doty-
czgcych substancji niebezpiecznych.

WN =

ook~

Transport reczny

1. Urzadzenie nalezy podnosic¢ i nosi¢ za uchwyt do
noszenia.

Transport w pojazdach

1. Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunigciem i
upadkiem.

Sktadowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia
1. Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
2. Sktadowac urzadzenie w temperaturze mieszczacej
sie w dopuszczalnych granicach (patrz rozdziat Da-
ne techniczne).

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzadzenia mogg ulec uszko-

dzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie opréznic¢ urzgdzenie i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

1. Oprdézni¢ urzgdzenie (patrz rozdziat Zakoriczenie
pracy).

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dotknigcie elementéw przewodzacych prad
Obrazenia w wyniku porazenia prgdem elektrycznym!
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odfgczyc¢ je od fado-
warki.

Czyszczenie otwieracza zaworu / filtra

doktadnego
Regularnie czysci¢ otwieracz zaworu i filtr doktadny.
UWAGA
Szkody materialne spowodowane nieprawidtowym
czyszczeniem

Dopilnowac, aby nie uszkodzi¢ otwieracza zaworu ani

filtra.

1. Pociagna¢ zbiornik wody pionowo w gore.

2. Wyja¢ otwieracz zaworu za pomocg przytgcza weza
ssgcego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek G

3. Zalozy¢ przytgcze weza ssacego na filtr doktadny.
Rysunek H

4. Wyijgc filtr doktadny za pomoca przytgcza weza ssg-
cego lub odpowiednich szczypiec.
Rysunek |

5. Woyczysci¢ otwieracz zaworu i filtr doktadny pod bie-
z3cg woda.

6. Zatozyc filtr doktadny i otwieracz zaworu. Zwréci¢
uwage na to, aby czop otwieracza zaworu byt skie-
rowany w gore.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dotkniecie elementéw przewodzacych prad

Obrazenia w wyniku porazenia pradem elektrycznym!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-

niu nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odfgczyc¢ je od fado-

warki.

Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elemen-

tach elektrycznych zlecac wytgcznie autoryzowanemu

Serwisowi.

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie nie dziata

Stan natadowania akumulatora jest zbyt niski.

1. Sprawdzi¢ stan natadowana akumulatora, w razie
potrzeby natadowa¢ akumulator.

Silnik jest przecigzony, zadziatat wytgcznik ochronny sil-

nika.

1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Wigczy¢ i uruchomi¢ urzgdzenie.
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Temperatura otoczenia znajduje si¢ poza dopuszczal-

nym zakresem (patrz rozdziat Dane techniczne), za-

dziatat wytgcznik ochronny silnika.

1. Wylgczy¢ urzgdzenie.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie / rozgrzeje sie.

3. Wigczy¢ i uruchomi¢ urzgdzenie.
W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki nalezy
zleci¢ kontrole urzadzenia serwisowi.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cis$nienia

1. Upewni¢ sie, ze w zbiorniku wody znajduje si¢ jej

wystarczajgca ilos¢.

Wyczysci¢ otwieracz zaworu i filtr doktadny (patrz

rozdziat Czyszczenie otwieracza zaworu / filtra do-

ktadnego).

Upewni¢ sie, ze otwieracz zaworu z czopem jest

skierowany w gore.

Mocne wahania ci$nienia

1. Wyczysci¢ dysze: Usuna¢ zabrudzenia z otworu dy-
szy za pomocg igly i przeptuka¢ od przodu woda.

2. Upewni¢ sig, ze w zbiorniku wody znajduje si¢ jej
wystarczajgca ilos¢.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sig z autoryzowanym serwisem.

N

[

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

oC 3 oC 3
Plus

Przytacze elektryczne / akumulator

Napiecie znamionowe \% 6 6
akumulatora

Moc znamionowa urzg- w 45 45
dzenia

Stopien ochrony IPX4 IPX4
Klasa ochrony 1] 1]
tadowarka

Napiecie sieciowe fado-  V 100-240 100-240
warki

Napiecie wyjsciowe \% 9,5 9,5
Prad wyjsciowy A 0,6 0,6
Faza ~ 1 1
Czestotliwosé Hz 50-60 50-60

Wydajnos¢ urzadzenia

Czas tadowania wytado- 3 3
wanego akumulatora

Czas pracy z w petni nata- min 15 15
dowanym akumulatorem

Cisnienie robocze MPa 0,5 0,5
Pojemnos¢ zbiornika czy- | 4 7
stej wody

oc 3 oc 3
Plus

Wysokos$¢ zasysania m 0,5 0,5
(maks.)
Temperatura otoczenia °C 0-40 0-40
Wymiary i masa
Diugosc mm 235 235
Szeroko$¢ mm 277 277
Wysokos¢ mm 202 202
Ciezar (z akcesoriami) kg 6,2 6,2
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Poziom ci$nienie aku- dB(A) 69 69
stycznego Ly
Niepewnos¢ pomiaru K,a  dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej dB(A) 84 84

Lwa + niepewnosé
pomiaru Kya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Mobile Outdoor Cleaner

Typ: 1.680-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/WE

2000/14/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
278/2009

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 81

Gwarantowany: 84

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu
przedsiebiorstwa.
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Indicatii privind siguranta
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A -lll cititi indicatiile privind siguranta si in-

structiunile de utilizare originale. Res-
pectati aceste instructiuni. Pastrati aceste doua
manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul po-
Sesor.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

N PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Incarcator

A PERICOL « Nu apucati niciodatd fisa de retea
§i priza cu mainile ude. e Pericol de explozie. Nu incar-
cati baterii care nu sunt reincarcabile. ® Nu utilizati in-
carcdtorul in spatii cu pericol de explozie. ® Nu
introduceti niciodata obiecte conductoare, de ex. suru-
belnite sau obiecte similare, in bucsa de incércare a
aparatului.

AN AVERTIZARE . Incércati acumulatorul doar
cu incércatorul original livrat sau cu un incarcator auto-
rizat de KARCHER. e Feriti cablul de alimentare de la
retea, de caldurd, muchii ascutite, ulei sau parti compo-
nente in migcare. ® Nu deschideti incércatorul. Repara-
tiilor pot fi efectuate doar de cétre personal specializat.
e Folositi incarcatorul numai pentru incarcarea acumu-
latoarelor aprobate. e Inlocuiti imediat un incarcétor de-
teriorat si cablul de incércare cu o piesa originala.

e Aparatul contine componente electrice, nu spalati
aparatul cu apa curenta. e Setul de acumulatori nu tre-
buie incércat neintrerupt mai mult de 24 ore.

&N PRECAUTIE o Ny utilizati incércatorul in sta-
re uda sau murdard. e Fanta de aerisire a incarcéatorului
trebuie péstrata in permanenta libera. e Nu trageti de
cablul de retea al figei de retea pentru a o scoate din pri-
z3. e Nu purtati / transportati aparatul de cablul de co-
nectare la retea.

ATEN IIE e Pericol de scurtcircuitare. Protejati con-
tactele suportului acumulatorului de piesele metalice.
e Utilizati si depozitati incarcatorul doar in spatii uscate.

Acumulator

A PERICOL o Nu introduceti niciodata obiecte
conductoare, de ex. surubelnite sau obiecte similare, in
bucsa de incércare a aparatului. ¢ Nu expuneti acumu-
latorul la o radiatie solara puternicd, caldurd sau foc.

ATEN IIE o Acest aparat contine acumulatori care
nu sunt inlocuibili. Nu este valabil pentru aparatele cu set de
acumulatori inlocuibil

Manipulare in siguranta

AN AVERTIZARE . Aparatul nu este destinat
pentru utilizarea de cétre copii sau persoane cu abilitati
fizice, senzoriale ori mentale reduse, sau persoane care
nu cunosc aceste instructiuni. e Persoanele cu capaci-
tati psihice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu
dispun de experienta sau cunostintele necesare pot fo-
losi aparatul doar daca sunt supravegheate corespun-
zator, dacéd sunt instruite de o persoand responsabila de
siguranta lor cu privire la utilizarea in siguranta a apara-
tului si inteleg pericolele care rezulta din aceasta. e Co-
piii nu trebuie lasati sé se joace cu aparatul.  Nu lasati
copiii nesupravegheati, pentru a va asigura cé nu se
Joacé cu aparatul. e Folositi aparatul doar conform des-
tinatiei. Luati in considerare conditiile locale si aveti grija
in timpul lucrului cu aparatul la terfe persoane, in speci-
al la copii. e Acordati atentie in zonele periculoase (de
ex. benzindrii) prescriptiilor de securitate corespunza-
toare. Nu utilizati aparatul in incaperi cu pericol de ex-
plozie.  Nu curdtati cu jet obiecte care contin substante
periculoase (de ex. azbest). e Pericol de accidentare.
Nu orientati jetul de pulverizare spre ochi.

AN PRECAU TIE o Nu utilizati aparatul daca
acesta a cazut in prealabil, prezintd deterioréri vizibile
sau este neetans. e Operati sau depozitati aparatul
doar conform descrierii, respectiv conform figurii. e Nu
I&sati niciodata aparatul nesupravegheat cat timp este
in functiune. e Pentru asigurarea pozitiei sigure, ampla-
sati aparatul pe o suprafata stabild, plana. e Accidente
sau deteriorari cauzate de résturnarea aparatului. Inain-
te de orice activitate cu aparatul sau la acesta, trebuie
s4 Ii asigurati stabilitatea.

ATEN TIE o Nu umpleti cu solutii de curéatare sau alfi
aditivi. e Deteriorarea aparatului. Nu umpleti niciodata
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rezervorul de apa cu solventi, fluide cu continut de sol-
venti sau acizi nediluati (de ex. solutie de curétat, ben-
zin&, diluant pentru vopsele si aceton&). e Deteriorarea
aparatului din cauza functiondrii fara apd. Porniti apara-
tul doar atunci cand exista apéa in rezervorul de apa.

o Nu utilizati aparatul la temperaturi sub 0° C.

Utilizare conform destinatiei

Folositi aparatul de curatat cu presiune scazuta exclusiv
pentru uz casnic.

Aparatul de curatat cu presiune scazuta este potrivit
pentru curatarea masginilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, spalarea ani-
malelor de companie etc. cu jet de apa cu presiune
joasa, fara adaos de solutii de curatat.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
%@ gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.
C;b Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
ng Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga in ape sau sol.
(f’;) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa Tn unele tari.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.
Comutator de presiune
Daca maneta pistolului manual de stropit este eliberata,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de pre-
siune scazuta se opreste. Daca maneta este apasata,
pompa pornegte din nou.
intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simboluri pe aparat

D—D—C PS02 Incércati setul de acumulatori doar cu
incarcatorul original livrat sau cu un
fncarcator autorizat de KARCHER.

Descrierea dispozitivului

Descrierea aparatului
Tn aceste instructiuni de utilizare se prezinté echiparea
maxima. In functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).
Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A
(@) Adaptor auto
(@) Incarcator

@ Maner de transport al aparatului

(@) Bucsa de incarcare

(®) Comutator aparat

@ Indicator pentru starea de incarcare

(@) Pistol manual de stropit

*Duza cu jet conic pentru curatare delicata
(®) *Perie universala

Duza pentru jet aplatizat

(@D Rezervor de apa

(12 Capac rezervor de apa

@ Maner de transport pentru rezervorul de apa
Compartiment de depozitare pentru piesele mici
@ Dispozitiv de deschidere a supapei

Filtru fin

({7 Placuta cu caracteristici

*Furtun de aspirare

*Racordul furtunului de aspirare

@) *Filtru de apa

@1 *Clapeta de inchidere

@2) *Cutie pentru accesorii

@3 *Laveta din viscoza

*Perie pentru curatarea parului animalelor
@5 *Laveta din microfibre

* optional
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Coduri de semnalizare

— —— —— — |Acumulatorul se incarca.

Acumulatorul este incarcat
complet.

777777 Avertizare cu privire la ten-
siunea scazuta a acumula-
torului (cca 2 minute
ramase de functionare).

- - - - = = =~ |Acumulatorul este descar-
cat. Aparatul se opreste,
respectiv nu mai poate fi
pornit.

S-a declansat intrerupato-
rul de protectie a motorului
(consultati capitolul Reme-
dierea defectiunilor).

Punerea in functiune

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Incarcarea acumulatorului

1. Tncarcati acumulatorul.

Figura B
Indicatie
In timpul procedeului de incércare, indicatorul pentru
starea de incércare clipeste. Dacd acumulatorul s-a in-
cdrcat complet, ramane aprins permanent. Durata de
incéarcare, vezi capitolul Date tehnice.

Alimentarea cu apa

ATENTIE
Impuritati in apa
Deteriorarea aparatului si a accesoriului
Umpleti rezervorul doar cu apéa curata.
Aveli grija sa se aspire doar apa curata.
Alimentare cu apa din rezervorul cu apa integrat

ATENTIE

Alimentare necorespunzatoare cu apa

Deteriorarea aparatului

Nu umpleti rezervorul de apéa cu solutii de curatare, so-

lutii de protectie pentru plante sau alti aditivi.

Nu scufundati aparatul in apa.

Dati jos rezervorul de apa pentru umplere.

1. Rasuciti in lateral manerul de transport al aparatului.
Figura C

2. Trageti rezervorul de apa in sus pe directje verticala.
FiguraD

3. Desfaceti capacul si umpleti rezervorul de apa.
Figura E

4. Asezati rezervorul de apa pe aparat.
Figura F

Indicatie

Asigurati-va cd furtunul de presiune scézuté este in de-

cupaj si nu este intepenit.

Aspirati apa din recipientele deschise

1. Trageti rezervorul de apa in sus pe directie verticala.

2. Scoateti dispozitivul de deschidere a supapei cu
ajutorul racordului furtunului de aspirare sau al unui
cleste adecvat.
Figura G

3. Introduceti racordul furtunului de aspirare in filtrul
fin.
FiguraH

4. Scoateti filtrul fin cu ajutorul racordului furtunului de
aspirare sau al unui cleste adecvat.
Figura |

5. Tndepértati filtrul fin de pe racordul furtunului de as-
pirare.

6. Introduceti racordul furtunului de aspirare in aparat
si fixati-l prin rotire la 90°.
Figura J

7. Atarnati furtunul de aspirare cu filtrul integrat in sur-
sa de apa (de exemplu, intr-o galeata cu apa).

ATENTIE

Pierderea dispozitivului de deschidere a supapei si
a filtrului fin

Functionarea aparatului nu este posibila

Pastrati dispozitivul de deschidere a supapei si filtrul fin
in compartimentul de depozitare.

Montati dispozitivul de deschidere a supapei si filtrul fin
cu rezervorul de apd inainte de utilizare. Asigurati-va ca
robinetul dispozitivului de deschidere a supapei este
orientat in sus.

Functionare

ATENTIE
Functionarea uscatd a pompei
Deteriorarea aparatului
Dacé aparatul nu se presurizeaza in decurs de 2 minu-
te, opriti aparatul si urmati indicatiile din capitol Reme-
dierea defectiunilor.
1. Apasati comutatorul aparatului.

Figura K
2. Apasati maneta pistolului manual de stropit.
Cu cca 2 minute Tnainte de incheierea timpului de func-
tionare (consultati capitolul Date tehnice) indicatorul
pentru starea de incarcare incepe sa se aprinda inter-
mitent.

Functionare cu duza cu jet conic
Duza cu jet conic este potrivitd pentru curatarea delica-
ta a blanii si labelor animalelor de companie sau pentru
obiecte deosebit de sensibile.

AN PRECAUTIE
Jet de apa pulverizat
Raénire a ochilor si urechilor
Nu indreptati jetul de apé pulverizat spre ochi sau
urechi.
1. Montati duza cu jet conic.
Figura L

Functionare cu detergent

A PERICOL

Nerespectarea figei cu date de securitate
Probleme grave de sanatate datorita utilizarii necores-
punzatoare a solutiei de curatat

Respectati fisa cu date de securitate a producéatorului
solutiei de curéatat, in special indicatiile referitoare la
echipamentul individual de protectie.

ATENTIE
Alimentare necorespunzatoare cu apa
Deteriorarea aparatului
Nu umpleti rezervorul de apa cu solutii de curatare, so-
lutii de protectie pentru plante sau alti aditivi.
Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de presiune
scazuta.
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Functionare cu perie universala

ATENTIE

Deteriorarea suprafetelor datorita periei universale
murdare
Deterioréri ale vopselei
Asigurati-va ca peria universald nu contine murdérie
sau alte particule inainte de a o monta.
1. Montati peria universala.

Figura M

Intreruperea functionarii
1. Eliberati maneta pistolului manual de stropit.
Dupa cca. 5 minute fara actionare, aparatul se opreste
automat.

Finalizarea functionarii
Dati jos rezervorul, respectiv indepartati furtunul de
aspirare.
Porniti aparatul.
Actionati maneta pistolului manual de stropit, pana
cand nu mai iese apa.
Eliberati maneta pistolului manual de stropit.
Goliti rezervorul complet.
Dupa caz, montati filtrul fin si dispozitivul de deschi-
dere a supapei. Asigurati-va ca robinetul deschiza-
torului de supapa este orientat in sus.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Tn timpul transportului, respectati reglementarile pri-
vind marfurile periculoase.

-
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Transportul cu mana
1. Ridicati si transportati aparatul de manerul de tras.

Transportul in autovehicule

1. Asigurati aparatul impotriva alunecarii si a rasturna-
rii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului
1. Asezati aparatul pe o suprafata plana.
2. Depozitati aparatul la temperaturile ambientale per-
mise (vezi capitolul Date tehnice).

Protectia impotriva inghefului

ATENTIE

Pericol de inghet

Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de

inghet.

Goliti aparatul si accesoriile complet.

Protejati aparatul de inghet.

1. Goliti aparatul (consultati capitolul Finalizarea func-
tiondrii).

Ingrijirea si intretinerea

A\ PERICOL

Atingerea componentelor aflate sub tensiune
Ranire prin electrocutare

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, deconectati aparatul
si deconectati-I de la incarcator.

Curatarea dispozitivului de deschidere a
supapei ffiltrului fin
Curatati periodic dispozitivul de deschidere a supapei si
filtrul fin.

ATENTIE

Pagube materiale cauzate de curatarea necores-

punzatoare

Aveli grija sa nu deteriorati dispozitivul de deschidere a

supapei si filtrul fin.

1. Trageti rezervorul de apa in sus pe directie verticala.

2. Scoateti dispozitivul de deschidere a supapei cu
ajutorul racordului furtunului de aspirare sau al unui
cleste adecvat.
Figura G

3. Introduceti racordul furtunului de aspirare in filtrul
fin.
Figura H

4. Scoateti filtrul fin cu ajutorul racordului furtunului de
aspirare sau al unui cleste adecvat.
Figural

5. Curatati dispozitivul de deschidere a supapei si fil-
trul fin sub jet de apa curenta.

6. Montati filtrul fin si dispozitivul de deschidere a su-
papei. Asigurati-va ca robinetul deschizatorului de
supapa este orientat in sus.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Atingerea componentelor aflate sub tensiune

Ranire prin electrocutare

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, deconectati aparatul

si deconectati-I de la incarcétor.

Dispuneti realizarea lucrarilor de reparatii si a lucrarilor

la componentele electrice doar de cétre personalul au-

torizat de service.

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. Tn caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Aparatul nu functioneaza

Starea de incarcare a acumulatorilor este prea scazuta.

1. \Verificati starea de incarcare a acumulatorilor, daca
este necesar, lasatj-i la incarcat.

Motorul este suprasolicitat, s-a declansat intrerupatorul

de protectie a motorului.

1. Opriti aparatul.

2. Porniti aparatul si puneti-l in functiune.

Temperatura mediului este in afara intervalului permis

(consultati capitolul Date tehnice), s-a declansat intre-

rupatorul de protectie a motorului.

1. Opriti aparatul.

2. Lasati aparatul sa se raceasca/incalzeasca.

3. Porniti aparatul si puneti-I in functiune.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

1. Asigurati-va ca in rezervor sau in recipient exista
suficienta apa.

2. Curatati dispozitivul de deschidere a supapei si fil-
trul fin (consultati capitolul Curétarea dispozitivului
de deschidere a supapei filtrului fin).

3. Asigurati-va ca dispozitivul de deschidere este mon-
tat cu robinetul in sus.

94 Romaneste



Variatii de presiune puternice

1. Curatarea duzei: Indepartati cu un ac murdaria din

orificiul duzei si clatiti cu apa din fata.

2. Asigurati-va ca exista suficientd apa in rezervor, re-

spectiv in recipientul pentru apa.
Aparatul nu este etansg

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. In caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-

torizat.

in fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a

putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta

de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-

tate de service autorizata.
(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

oC 3 oC 3

Plus
Racord electric /baterie
Tensiune nominald acu- V 6 6
mulator
Putere nominala aparat w 45 45
Grad de protectie IPX4 IPX4
Clasa de protectie 1] 1]
incarcator
Tensiune retea incarcator V 100-240 100-240
Tensiune de iesire \Y 9,5 9,5
Curent de iesire A 0,6 0,6
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50-60 50-60
Date privind puterea aparatului
Durata de incarcare a acu- 3 3
mulatorului gol
Durata functionare cu acu- min 15 15
mulator incarcat
Presiune de lucru MPa 0,5 0,5
Volum rezervor apa proas- | 4 7
pata
Inaltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Temperatura ambianta °C 0-40 0-40
Dimensiuni si greutati
Lungime mm 235 235
Latime mm 277 277
inaltime mm 202 202
Greutate (cu accesorii) kg 6,2 6,2
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Nivel de zgomot Ly dB(A) 69 69
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3
Nivel de putere acustica dB(A) 84 84

Lwa *+ Incertitudine Kyya

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-

claratie Tsi pierde valabilitatea.
Produs: Mobile Outdoor Cleaner
Tip: 1.680-xxx

Directive UE relevante
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

2000/14/UE

Regulament(e) utilizat(e)
278/2009

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
Masurat: 81

Garantat: 84

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

1% %@Q(

S. Reiser

Chairman of the Board of Management
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Technické udaje
EU vyhlasenie 0 zhode.............ccooevueeeveeeeeeernne. 100

Bezpecnostné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tieto bezpe€nostné pokyny a origi-

nalny navod na obsluhu. Riadte sa
informaciami, ktoré su v nich uvedené. Oba dokumenty
si uschovajte pre neskorSie pouZzitie alebo pre nasledu-
juceho majitela.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE
e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym Skodam.
Nabijacka
A NEBEZPECENSTVO e sietovejzastreky
a sietovej zasuvky sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami.
e Nebezpecenstvo vybuchu. Nenabijajte batérie, ktoré
nie su znovu nabijatelné. e Nabijacku nepouzivajte v
prostredi ohrozenom expléziou. e Vodivé predmety,

akymi st napr. skrutkovace alebo podobné naradie, ni-
kdy nestrkajte do nabijacej zasuvky zariadenia.

AN VYSTRAHA ¢ zariadenie nabijajte len pomo-
cou priloZenej originalnej nabijacky alebo pomocou na-
bijacky schvélenej spoloénostou KARCHER. e Sietovy
kabel chrarite pred vysokymi teplotami, ostrymi hrana-
mi, olejom a pohyblivymi sucastami pristroja. e Neotva-
rajte nabijacku. Opravy smie vykonavat iba odborny
personal. e Nabijacku pouzivajte len na nabijanie
schvalenych stprav akumulatorov. e Poskodent nabi-
jacku s nabijacim kablom bezodkladne nahradte origi-
nalnym dielom. e Zariadenie obsahuje elektrické
konstrukcné diely, a preto ho necistite pod tectcou vo-
dou. e Stprava akumulatorov sa bez preru$enia ne-
smie nabijat’ dlhSie ako 24 hodin.

AN UPOZORNENIE . Nabijacku nepouzivajte
vo vihkom alebo znecistenom stave. e Nezakryvajte
vetraciu Strbinu nabijacky. e Sietovu zastréku netahajte
z0 zasuvky za sietovy kabel. e Pristroj nenoste/nepre-
pravujte uchopenim za sietovy pripajaci kabel.
POZOR. Nebezpecenstvo skratu. Kontakty drZiaka
akumulatora chrarite pred kovovymi dielmi. @ Nabijacku
pouZivajte a skladujte len v suchych priestoroch.

Akumulator
/A NEBEZPECGENSTVO e vodivé predmety,

akymi st napr. skrutkovace alebo podobné naradie, ni-

kdy nestrkajte do nabijacej zasuvky zariadenia. ® Aku-
mulator nevystavujte intenzivnemu slnecnému Ziareniu,
nadmernému teplu ani ohriu.

POZOR e« v tomto pristroji su akumulatory, ktoré nie
st vymenitelné. Neplati pre pristroje s vymenitelnou sipravou
akumulétorov

Bezpecéna manipulacia

AN VYSTRAHA ¢ Tento pristroj nesmu pouzivat
deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nie
st oboznadmené s tymito pokynmi. @ Osoby s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schop-
nostami resp. osoby s nedostatkom skusenosti alebo
vedomosti smu zariadenie pouZivat len vtedy, ked’ su
pod spravnym dozorom resp. ked'ich osoba kompetent-
na z hladiska bezpecnosti poucila o bezpe¢nom pouzi-
vani zariadenia a rozumeju prislusnym
nebezpecenstvam. e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
e Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat' so zariadenim.
® Pristroj pouZivajte len v sulade s ucelom. Zohladnite
miestne danosti a pri praci s pristrojom davajte pozor na
tretie osoby, obzvlast na deti. e V nebezpecnych oblas-
tiach (napr. na ¢erpacich staniciach pohonnych hmét)
dodrzZiavajte prislusné bezpeénostné predpisy. Pristroj
neprevadzkujte v priestoroch ohrozenych exploziou.

o Necistite vysokotlakovym priadom Ziadne predmety
obsahujtce latky $kodlivé pre zdravie (napr. azbest).

e Nebezpecenstvo vzniku poraneni. Striekany prud ne-
smerujte do oci.

AN UPOZORNENIE NepouZivajte zariade-
nie, ak predtym do$lo k jeho padu alebo ak je viditelne
poskodené resp. netesné. e Pristroj pouZivajte a skla-
dujte len v zmysle popisu resp. obrazka. e Pristroj po-
¢as prevadzky nikdy nenechavajte bez dozoru. e Pre
zabezpecenej bezpecnej polohy pristroj postavte na
pevny, rovny podklad. e Nehody alebo poskodenia
spésobené padom pristroja. Pred kaZdou ¢innostou s
alebo na pristroji musite zabezpedit' stabilitu.

POZOR . Nedopliriajte Ziadne Gistiace prostriedky
alebo iné prisady. @ Poskodenie pristroja. Do nadrze na
vodu nikdy nedavajte rozpustadla, tekutiny s obsahom
rozpustadiel alebo nezriedené kyseliny (napr. Cistiace
prostriedky, benzin, riedidlo na farbu a acetén). e Po-
Skodenie pristroja sp6sobené chodom nasucho. Pristroj
zapinajte len vtedy, ak v nadrZi na vodu je voda. e Pri-
stroj nepouZivajte pri teplotach pod 0°C.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Nizkotlakovy ¢isti¢ pouZzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Nizkotlakovy Cisti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, naradia, fasad, teras, zahradnych pristrojov, doma-
cich zvierat atd. nizkotlakovym pradom vody bez
pridania Cistiacich prostriedkov.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpedéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku zariadenia.
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Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-

dované spolu s domovym odpadom.

d;) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora ale-

bo podvozku, sa smu vykonavat iba v priestoroch na

umyvanie s odlu¢ova¢om oleja.

ng Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-

kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-

ky nesmu preniknut do véd alebo pody.

ng Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené

na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

N UPOZORNENIE

Chybajtuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchéadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Spinagc pristroja
Spinac pristroja zabrani neumyselnému spusteniu pri-
stroja.

Tlakovy spinac
Pri uvolneni packy na rucnej striekacej pistoli tlakovy
spinac vypne Cerpadlo a nizkotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa packa stlaci, ¢erpadlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti€ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

Supravu akumulatorov nabijajte len
DD'C pomocou priloZzenej originalnej nabi-
jacky alebo pomocou nabijacky
schvalenej spoloénostou KARCHER.

Popis pristroja

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(1) *Adaptér pre motorové vozidla
(2) Nabijacka

(®) Drzadlo pristroja

(@ Nabijacia zasuvka

(®) Spinac pristroja

(&) Indikator stavu nabitia

(@) Rugna striekacia pistol
*Viriva dyza pre $etrné &istenie
(® *Univerzélna kefa

Dyza s plochym pradom

(@D Nadrz na vodu

(2 Veko nadrze na vodu

(3 Drzadlo pre nadrz na vodu
Prie¢inok na odkladanie pre drobné diely
() Otvarat na ventily

Jemny filter

(@@ Typovy stitok

*Nasavacia hadica

*Pripojka nasavacej hadice
@) *Filter vody

@1 *Uzatvaracia klapka

@2) *Box na prislusenstvo

@3 *Utierka z viskozy

@ *Kefka na Cistenie srsti zvierat
@5 *Utierka z mikroviakna

* volitelné

Blikajuce kody

— —— —— — |Akumulator sa nabija.

Akumulator je celkom nabi-
ty.
ffffff Vystraha pred nizkym na-
patim akumulatora (cca 2
minuty zostavajlcej doby
nabitia).

- - - - - = - |Akumulator je vybity. Pri-
stroj sa vypne, resp. neda
sa zapnut.

Motorovy isti¢ sa aktivoval
(pozrite si kapitolu Pomoc
pri poruchéch).

Uvedenie do prevadzky

1. Pristroj umiestnite na rovny podklad.

Nabijanie akumulatora
1. Nabite akumulator.
Obrazok B
Upozornenie
Pocas nabijania blikéa indikator stavu nabitia. Ak je aku-
mulator celkom nabity, svieti natrvalo. Trvanie doby na-
bijania, pozrite si kapitolu Technické udaje.
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Zasobovanie vodou

POZOR

Znecistenie vody

Poskodenie Eerpadla a prislusenstva

Do nadrze nalievajte len ¢ista vodu.

Davajte pozor na to, aby sa nasévala len Cista voda.

Zasobovanie vodou z integrovanej nadrze na vodu

POZOR
Neodborné zasobovanie vodou
Poskodenie pristroja
Do néadrze na vodu nepridavajte Ziadne Cistiace pro-
striedky, pripravky na ochranu rastlin alebo iné prisady.
Pristroj neponarajte do vody.
N&drz na vodu pri naplfiani vyberte z pristroja.
1. Drzadlo pristroja sklopte nabok.
Obrazok C
2. Nadrz na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.
Obrazok D
3. Otvorte veko nadrze na vodu a nadrz naplrite.
Obrazok E
4. Nadrz na vodu nasadte do pristroja.
Obrazok F
Upozornenie
Davajte pozor na to, aby nizkotlakova hadica bola ulo-
Zena vo vyreze a nezasekla sa.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

1. Na&drz na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.

2. Otvara¢ na ventily vyberte pomocou pripojky nasa-
vacej hadice alebo vhodnych kliesti.
Obrazok G

3. Pripojku nasavacej hadice nasunte na jemny filter.
Obrazok H

4. Jemny filter vyberte pomocou pripojky nasavacej
hadice alebo vhodnych kliesti.
Obrazok |

5. Jemny filter odstrarite z nasavacej hadice.

6. Pripojku nasavacej hadice zasurite do pristroja a
upevnite ju oto¢enim o 90°.
Obrazok J

7. Nasavaciu hadicu s integrovanym filtrom zaveste do
vodného zdroja (napriklad do vedra s vodou).

POZOR

Strata otvdraca na ventily a jemného filtra
Prevéadzka pristroja nie je mozna

Otvarac na ventily a jemny filter uschovavajte v priecin-
ku na odkladanie.

Pred pouZzitim nadrze na vodu nasadte otvarac na ven-
tily a jemny filter. Davajte pozor na to, aby ¢ap otvéaraca
na ventily smeroval nahor.

POZOR
Chod ¢erpadla nasucho
Poskodenie pristroja
V pripade, Ze sa v pristroji v priebehu 2 minut nevytvori
tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov v kapi-
tole Pomoc pri poruchéach.
1. Stlacte spina¢ pristroja.

Obrazok K
2. Stlacte packu ruénej striekacej pistole.
Cca 2 minuty pred koncom prevadzkovej doby (pozrite
si kapitolu Technické udaje) zaéne blikat indikator stavu
nabitia.

Prevadzka s virivou dyzou
Viriva dyza je ur€ena na jemné Cistenie srsti a labiek do-
macich zvierat alebo velmi citlivych komponentov.

&N UPOZORNENIE
Striekany prad
Poranenie o¢i a usi
Striekany prad nesmerujte na oci alebo usi.
1. Namontujte viriva dyzu.
Obrazok L

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

/A NEBEZPECENSTVO

Nerespektovanie karty bezpec¢nostnych udajov
Vazne poskodenie zdravia nasledkom neodborného
pouZivania Cistiaceho prostriedku

Dbajte na kartu bezpecnostnych tdajov od vyrobcu Cis-
tiaceho prostriedku, najmé pokyny tykajuce sa osobné-
ho ochranného vybavenia.

POZOR

Neodborné zasobovanie vodou

Poskodenie pristroja

Do nadrze na vodu nepridavajte Ziadne cistiace pro-

striedky, pripravky na ochranu rastlin alebo iné prisady.

Odporuc¢ana metoda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozZstvo Eistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite nizkotlakovym pra-
dom.

Prevadzka s univerzalnou kefou

POZOR
Poskodenie povrchov znecistenou univerzalnou
kefou
Poskodenie laku
Pred nasadenim univerzalnej kefy sa ubezpecte, Ze je
bez nedistét alebo inych castic.
1. Namontujte univerzalnu kefu.
Obrazok M

Prerusenie prevadzky
1. Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Po cca 5 minatach bez ovladania sa pristroj automatic-
ky vypne.

Ukonéenie prevadzky
Vyberte nadrz, resp. odstrante nasavaciu hadicu.
2. Zapnite pristroj.
3. Stlacte paku rucnej striekacej pistole, az kym pre-
stane vytekat voda.
Uvolnite packu ruc¢nej striekace;j pistole.
Nadrz celkom vyprazdnite.
V pripade potreby nasadte jemny filter a otvara¢ na
ventily. Dbajte na to, aby ¢ap otvara¢a na ventily
smeroval nahor.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pri preprave dodrziavajte predpisy tykajuce sa ne-
bezpecného tovaru.

-

2R

Manualna preprava
1. Pristroj nadvihnite a prenasajte pomocou drzadla.

Preprava vo vozidlach
1. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.
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Skladovanie
AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja
1. Pristroj odlozte na rovny podklad.
2. Pristroj skladujte v ramci povoleného rozsahu teplo-
ty okolia (pozrite si kapitolu Technické udaje).

Ochrana proti mrazu

POZOR

Ohrozenie pristroja mrazom

Pristroje, ktoré nie st uplne vyprazdnené, méze mraz

znicit.

Pristroj a prislusenstvo celkom vyprazadnite.

Pristroj chrérite pred mrazom.

1. Vyprazdnite pristroj (pozrite si kapitolu Ukoncenie
prevadzky).

Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Dotyk dielov veducich prad

Zasah elektrickym prudom

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj a od-
pojte ho od nabijacky.

Cistenie otvaraéa na ventily/jemného filtra

Pravidelne vykonavaijte Cistenie otvaraca na ventily a
jemného filtra.

POZOR

Vecné skody nasledkom neodborného Cistenia

Davajte pozor, aby ste neposkodili otvara¢ na ventily a

filter.

1. N&drz na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.

2. Otvara¢ na ventily vyberte pomocou pripojky nasa-
vacej hadice alebo vhodnych kliesti.
Obrazok G

3. Pripojku nasavacej hadice nasurite na jemny filter.
Obrazok H

4. Jemny filter vyberte pomocou pripojky nasavacej
hadice alebo vhodnych kliesti.
Obrazok |

5. Otvarac na ventily a jemny filter vycistite pod tecu-
cou vodou.

6. Nasadte jemny filter a otvara¢ na ventily. Dbajte na
to, aby ¢ap otvaraca na ventily smeroval nahor.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Kontakt s ¢astami veducimi elektricky prud

Poranenie v désledku zasahu elektrickym pridom

Pred vykonavanim akychkolvek prac na pristroji vypnite

pristroj a odpojte ho od nabijacky.

Opravy a prace na elektrickych kon$trukénych dieloch

nechajte vykonavat autorizovanym zakaznickym servi-

som.

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebezi

Stav nabitia akumulatora je prili§ nizky.

1. Skontrolujte stav nabitia akumulatora, v pripade po-
treby akumulator nabite.

Motor je pretazeny, motorovy isti¢ sa aktivoval.

1. Vypnite pristroj.

2. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.

Teplota okolia je mimo povoleného rozsahu (pozrite si

kapitolu Technické udaje), motorovy isti¢ Cistica sa ak-

tivoval.

1. Vypnite pristroj.

2. Pristroj nechajte vychladnut/zahriat.

3. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

1. Ubezpecte sa, Ze v nadrzi, resp. v nadrzi na vodu je
dostatok vody.

2. Vydcistite otvara¢ na ventily a jemny filter (pozrite si
kapitolu Cistenie otvérada na ventily/iemného filtra).

3. Uistite sa, Ze otvara¢ na ventily je nasadeny ¢apom
nahor.

Silné vykyvy tlaku

1. Vydcistite dyzu: Necistoty z otvoru dyzy odstrarite
ihlou a spredu vypachnite vodou.

2. Ubezpecte sa, Ze v nadrzi, resp. v nadrzi na vodu je
dostatok vody.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

oc3 oc 3
Plus

Elektricka pripojka / akumulator
Menovité napatie akumu- V 6 6
latora
Menovity vykon pristroja W 45 45
Stupen ochrany IPX4 IPX4
Trieda ochrany ] 1]
Nabijacka
Sietové napatie nabijatky V 100-240 100-240
Vystupné napétie \% 9,5 9,5
Vystupny prud A 0,6 0,6
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50-60 50-60

Vykonové udaje pristroja

Doba nabijania pri vybitom 3 3
akumulatore

Doba prevadzky s tplne  min 15 15
nabitym akumulatorom

Prevadzkovy tlak MPa 0,5 0,5
Objem nadrze na ¢istu vo- | 4 7
du
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oC 3 oC 3
Plus

Nasavacia vyska (max.) m 0,5 0,5
Teplota okolia °C 0-40 0-40
Rozmery a hmotnosti
Dizka mm 235 235
Sirka mm 277 277
Vyska mm 202 202
Hmotnost (s prislusen- kg 6,2 6,2
stvom)
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hladina akustického tlaku dB(A) 69 69
Neistota Koa dB(A) 3 3
Hladina akustického vyko- dB(A) 84 84

nu Ly + Neistota Kyya

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpe¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mobile Outdoor Cleaner (mobilny exteriérovy
Gistic)

Typ: 1.680-xxx

Prislu§né smernice EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

2000/14/ES

Aplikované nariadenie(-a)

278/2009

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 81

Zaruc€ené: 84

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
W sec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.02.2019
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Sigurnosni napuci
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A I!!J tajte ove sigurnosne naputke i izvorne

. upute za rad. Postupajte u skladu s nji-
ma. Cuvajte obje knjizice za kasniju uporabu ili za slje-

deceg vlasnika.
Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Punjac¢

A OPASNOST e Nikada ne dirajte strujne utika-
Ce i uticnice vlaznim rukama. @ Opasnost od eksplozije.
Ne punite baterije koje nisu punjive. ® Nemojte koristiti
punjac u prostoru u kojem postoji opasnost od eksplozi-
Je. ® Nikada ne stavijajte provodljive predmete, npr. od-
vijace ili slicno, u utor za punjenje uredaja.

AN UPOZORENJE « Uredaj punite samo s pri-
loZenim originalnim punjaéem ili punjacem koji je odo-
brio KARCHER. e Zastitite mrezni kabel od vrudine,
o8trih rubova, ulja i pokretnih dijelova uredaja. « Nemoj-
te otvarati punjac. Popravke smije izvoditi samo struc¢no
osoblje. e Uredaj nikad ne koristite samo za punjenje
dozvoljenih baterijskih paketa. ®« Odmah zamijenite
oSteceni punja¢ s kabelom za punjenje s originalnim di-
jelom. e Uredaj sadrzi elektri¢ne dijelove, stoga ne ¢i-
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stite uredaj pod teku¢om vodom. e Komplet baterija ne
smijete neprekidno puniti dulje od 24 sata.

AN OPREZ. Nemojte koristiti vlazan ili prijav pu-
njac. e Ventilacijski prorezi punjaca ne smiju biti pokri-
veni. e Strujni utikac e vucite iz uti¢nice za strujni kabel.
o Nemojte nositi /transportirati uredaj drzeci ga za mrez-
ni kabel.

PAZNJA . Opasnost od kratkog spoja. Zastitite
kontakte drZzaca baterija od metalnih dijelova. e Punjac
Koristite i cuvajte samo u suhim prostorima.

Baterija
A OPASNOST e Nikada ne stavljajte provodlji-

ve predmete, npr. odvijace ili slicno, u utor za punjenje

uredaja. ® Nemojte izlagati punjivu bateriju jakoj sunce-
voj S\getlosti ili toplini poput vatre.

PAZNJA . Ovaj uredaj sadrzi punjive baterije koje

se ne mogu zamijeniti. Ne vrijedi za uredaje s kompletom ba-
terija koji se moze zamijeniti

Sigurno rukovanje

AN UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama. e Osobe s ograni¢enim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva i znanja smiju koristiti uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako ih je osoba zaduZena za njihovu
sigurnost uputila u sigurnu uporabu uredaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu nastati iz toga. e Djeca se ne
smiju igrati uredajem. e Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem. e Ure-
daj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namje-
nom. Uzmite u obzir lokalne okolnosti i pri radu s
uredajem obratite pozornost na druge osobe, osobito
na djecu. e U podrucjima opasnosti (npr. benzinske
crpke) pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propi-
sa. Nikad ne radite s uredajem u prostorijama u kojima
prijeti opasnost od eksplozije. ® Ne prskajte predmete
koji sadrze tvari opasne po zdravlje (npr. azbest).

e Opasnost od ozljedivanja. Ne usmjeravajte rasprieni
mlaz prema ocima.

AN OPREZ e Ne koristite uredaj ako je prethodno
pao, ako je vidljivo oStecen ili propusta. e Uredaj koristi-
te i skladistite samo u skladu s opisom odn. slikom.

e Uredaj tako dugo dok radi ne ostavljajte bez nadzora.
e Kako biste osigurali siguran stav uredaja, odlozZite ure-
daj na ¢vrstu i ravnu podlogu. e Nezgode ili oStecenja
zbog pada uredaja. Prije svih aktivnosti sa ili na uredaju
morate osigurati stabilnost.

PAZNJA « Ne punite nikakva sredstva za pranje ili
druge dodatke. ® OStecenje uredaja. U spremnik za vo-
du nikad ne punite otapala, tekucine koje sadrZe otapa-
la ili nerazrijedene kiseline (npr. sredstva za pranje,
benzin, razrjedivac boje i aceton). e OStecenje uredaja
uslijed rada na suho. Uredaj ukljucite samo ako se u
spremniku za vodu nalazi voda. e Uredaj ne koristite na
temperaturama nizim od 0 °C.

Namjenska uporaba

Upotrebljavajte niskotlaéni Cista¢ isklju€ivo za privatno
kuéanstvo.

Niskotla¢ni Cista¢ namijenjen je za ¢i§¢enje strojeva, vo-
zila, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja, kuénih ljubi-
maca itd. mlazom vode pod niskim tlakom bez
dodavanja sredstava za ¢iS¢enje.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q‘@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
C;}) Radovi ¢is¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
Cg) Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povr§inama koje su nepropusne za teku-
¢inu s priklju¢kom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.
61}3 Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Tlaéna sklopka

Kad pustite polugu ruéne prskalice, tlacna sklopka is-
klju€uje pumpu i zaustavlja se niskotlaéni mlaz. Kad pri-
tisnete polugu, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastitna sklopka motora
Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju
PS02 Komplet baterija punite samo s po-
DD—C mocu priloZenog originalnog punjaca
ili punjaca koji je odobrio KARCHER.
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Opis uredaja

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(1 *Adapter za automobil

() Punja¢

@ Rucka za no$enje uredaja

(® Uticnica za punjenje

(®) Sklopka uredaja

(8) Indikator punjenja

(7 Rugna prskalica

*Mlaznica za konusni mlaz za blago ¢i$¢enje
(® *Univerzalna getka

Mlaznica za plosnati mlaz

(@ Spremnik za vodu

@ Poklopac spremnika za vodu

@ Rucka za noSenje spremnika za vodu
Pretinac za odlaganje sitnih dijelova
(15 Otvarac ventila

Fini filtar

() Natpisna plogica

*Usisno crijevo

*Priklju¢ak usisnog crijeva

*Filtar za vodu

@1 *Zatvarag

@2 *Kutija s priborom

@3 *Viskozna krpa

*Cetka za &i8¢enje krzna

@5 *Krpa od mikrovlakana

* opcionalno

Sifre treperenja

— —— —— —— |Baterija se puni.

Baterija je u potpunosti na-
punjena.

—— —— —— —— — — |Upozorenje od premalog
napona baterije (oko 2 mi-
nute preostalog vremena).
- - - - - - - |Baterijaje prazna. Uredaj
se iskljuuje odn. ne moze
se ukljuditi.
************ Zastitna sklopka motora se
aktivirala (vidi poglavlje
Pomoc¢ u slu¢aju smetnji).

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

Punjenje baterije

1. Napunite bateriju.

Slika B
Napomena
Tijekom punjenja treperi indikator razine napunjenosti.
Kada je baterija potpuno napunjena, svijetli neprekidno.
Za trajanje vremena punjenja vidi poglavije Tehnicki po-
daci.

Opskrba vodom
PAZNJA

Necistoce u vodi

OStecenje pumpe i pribora

Napunite spremnik samo ¢&istom vodom.
Pazite da se usisava samo Cista voda.

Opskrba vodom iz integriranog spremnika za vodu

PAZNJA
Neadekvatna opskrba vodom
OStecenje uredaja
Spremnik za vodu ne punite nikakvim sredstvima za ¢i-
Sc¢enje, pesticidima ili drugim dodacima.
Uredaj ne uranjajte u vodu.
Izvadite spremnik za vodu za punjenje.
1. Okrenite ru¢ku za noSenje uredaja u stranu.
Slika C
2. Spremnik za vodu povucite okomito prema gore.
Slika D
3. Otvorite poklopac spremnika za vodu i napunite
spremnik za vodu.
Slika E
4. Postavite spremnik za vodu na uredaj.
Slika F
Napomena
Provjerite nalazi li se niskotla¢no crijevo u udubljenju i
nije Ii priklijesteno.
Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Spremnik za vodu povucite okomito prema gore.

2. lzvadite otvaraé ventila s pomocu prikljuka usisnog
crijeva ili prikladnih klijesta.
Slika G

3. Nataknite priklju¢ak usisnog crijeva na fini filtar.
Slika H

4. lzvadite finifiltar s pomocu prikljuka usisnog crijeva
ili prikladnih klijesta.
Slika |

5. Skinite fini filtar s prikljucka usisnog crijeva.

6. Umetnite priklju¢ak usisnog crijeva u uredaj i uévr-
stite ga okretanjem za 90°.
Slika J

7. Usisno crijevo s integriranim filtrom objesite u izvor

vode (na primjer u kantu s vodom).

PAZNJA

Gubitak otvaraca ventila i finog filtra

Rad uredaja nije moguc

Podignite otvarac ventila i fini filtar u pretincu za odlaga-
nje.

Umetnite otvarac ventila i fini filtar prije uporabe sa spre-
mnikom za vodu. Pazite na to da zatici otvaraca ventila
pokazuju prema gore.

PAZNJA

Rad pumpe na suho
Ostecenje uredaja

-

102 Hrvatski



Ako se uredaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
kljucite uredaj i postupite sukladno uputama u poglaviju
Pomoc u sluéaju smetnji.
1. Pritisnite sklopku uredaja.

Slika K
2. Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.
Oko 2 minute prije kraja vremena rada (vidi poglavlje
Tehni¢ki podaci) indikator razine punjenja pocinje trepe-
riti.

Rad s mlaznicom za konusni mlaz

Mlaznica za konusni mlaz pogodna je za blago ¢is¢enje
krzna i $apa ili posebno osjetljivih komponenti.

AN OPREZ
Rasprseni mlaz
Povreda ociju i uSiju
Nemojte usmjeravati rasprSeni mlaz prema ocima ili u$i-
ma.
1. Ugradite mlaznicu za konusni mlaz.
Slika L

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje

/A OPASNOST
Nepridrzavanje sigurnosno-tehnic¢kog lista
TeSka oStecenja zdravlja zbog nestrucne uporabe sred-
stva za pranje
Pridrzavajte se sigurnosno-tehnickog lista proizvodaca
sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zastitnoj
opren;li.
PAZNJA
Neadekvatna opskrba vodom
OStecenje uredaja
Spremnik za vodu ne punite nikakvim sredstvima za ¢i-
Scenje, pesticidima ili drugim dodacima.
Preporu¢ena metoda ¢iSéenja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢giS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite niskotlaénim mlazom.

Rad s univerzalnom ¢etkom

PAZNJA
Ostecenje povrsina onec¢is¢enom univerzalnom
cetkom
OSstecenje laka
Prije primjene provjerite ima li na univerzalnoj cetki pr-
ljavstine ili drugih Cestica.
1. Ugradite univerzalnu ¢etku.
Slika M

Prekid rada
1. Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Nakon priblizno 5 minuta bez rada uredaj se automatski
iskljucuje.

Zavrsetak rada

Uklonite spremnik odnosno usisno crijevo.
Ukljudite uredaj.
Polugu ruéne prskalice drzite pritisnutom sve dok vi-
$e nece izlaziti voda.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Potpuno ispraznite spremnik.
Po potrebi umetnite fini filtar i otvara¢ ventila. Pazite
na to da zatici otvarac¢a ventila pokazuju prema go-
re.

W=

oo s

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Pridrzavajte se propisa o prijevozu opasnih tvari.

Ruéni transport
1. Uredaj podignite i nosite za ru¢ku za noSenje.

Transport u vozilima
1. Osigurajte uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

1. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.
2. Pohranite uredaj na dopustenom rasponu tempera-
ture okoline (pogledajte poglavlje Tehni¢ki podaci).

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispra-
Znjeni.

Uredaj i pribor potpuno ispraznite.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

1. Praznjenje uredaja (vidi poglavlje ZavrSetak rada).

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Dodirivanje dijelova pod naponom
Ozljede uslijed strujnog udara
Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i odvojite
ga od punjaca.

Ciséenje otvaraéa ventila / finog filtra
Redovito cistite otvara¢ ventila i fini filtar.

PAZNJA

Materijalna Steta zbog nepropisnog c¢iséenja

Pazite da ne ostetite otvarac ventila i filtar.

1. Spremnik za vodu povucite okomito prema gore.

2. lzvadite otvarag ventila s pomocu prikljuka usisnog
crijeva ili prikladnih klijesta.
Slika G

3. Nataknite prikljuéak usisnog crijeva na fini filtar.
Slika H

4. lzvadite finifiltar s pomocu prikljuka usisnog crijeva
ili prikladnih klijesta.
Slika |

5. Otvarac ventila i fini filtar oCistite pod teku¢om vo-
dom.

6. Umetnite fini filtar i otvara¢ ventila. Pazite na to da
zatici otvaraca ventila pokazuju prema gore.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Dodir dijelova pod naponom

Ozljede uslijed strujnog udara

Prije svih radova na uredaju iskljucite uredaj i iskljucite
ga iz punjaca.

Radove popravka te radove na elektricnim komponen-
tama prepustite samo ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Stanje napunjenosti baterije je prenisko.

1. Provjerite stanje napunjenosti baterije, po potrebi
napunite bateriju.

Motor je preopterecen, zastitna sklopka motora se akti-

virala.

1. Iskljucite uredaj.

2. Ukljugite uredaj i pustite ga u rad.

Temperatura okoline je izvan dopustenog raspona (vidi

poglavlije Tehnicki podaci), zastitna sklopka motora se

aktivirala.

1. Iskljucite uredaj.

2. Ostavite uredaj da se ohladi/zagrije.

3. Ukljugite uredaj i pustite ga u rad.
Ako se smetnja ponovi viSe puta, neka servisna
sluzba provjeri uredaj.

Uredaj se ne puni tlakom

1. Osigurajte da se u spremniku odn. spremniku za vo-

du nalazi dovoljno vode.

Ocistite otvarac ventila i fini filtar (pogledajte poglav-

lie Ciséenje otvaraéa ventila / finog filtra).

Uvjerite se da je otvara¢ ventila umetnut tako da za-

tici pokazuju prema gore.

Jaka kolebanja tlaka

1. Og¢istite mlaznicu: Uklonite necistocu iz otvora mla-
znice iglom i isperite vodom s prednje strane.

2. Osigurajte da se u spremniku odn. spremniku za vo-
du nalazi dovoljno vode.

Uredaj propusta

1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slucaju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljiedec¢oj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

N

w

oC 3 oC 3
Plus

Elektriéni prikljuéak / baterija
Nazivni napon punjive ba- V 6 6
terije
Nazivna snaga uredaja w 45 45
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite I 1}
Punja¢
Mrezni napon punjaca \% 100-240 100-240
Izlazni napon \Y 9,5 9,5
Izlazna struja A 0,6 0,6
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50-60 50-60

oc 3 oc 3
Plus

Podaci o snazi uredaja

Vrijeme punjenja kod pra- 3 3
zne punjive baterije

Rad s potpuno napunje- min 15 15
nom baterijom

Radni tlak MPa 0,5 0,5
Zapremnina spremnika | 7
svjeze vode

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Okolna temperatura °C 0-40 0-40
Dimenzije i tezine

Duljina mm 235 235
Sirina mm 277 277
Visina mm 202 202
Tezina (s priborom) kg 6,2 6,2
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Razina zvuénog tlaka Lyy  dB(A) 69 69
Nesigurnost K;a dB(A) 3 3
Razina zvuéne snage dB(A) 84 84

Lwa * Nesigurnost Kya

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

Relevantne EU direktive

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uredbe
278/2009

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvucne snage dB(A)

Izmjereno: 81

Zajamceno: 84

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéeniju ruko-
vodstva.
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Sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove
A |||| sigurnosne napomene i originalno

uputstvo za rad. Postupajte u skladu sa
tim. Sacuvajte obe knijizice za buduéu upotrebu ili

sledece vlasnike.
Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
mozZe dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.
PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Punjac¢

A OPASNOST e Strujni utikaé i utiénicu nikada
nemojte dodirivati vlaznim rukama. e Opasnost od
eksplozije. Nemojte puniti akumulatore koji nemaju
mogucnost ponovnog punjenja. ¢ Nemojte koristiti
punjac u okruZenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije. ® Nikada nemojte utaknuti predmete koji
provode struju, npr. odvijace ili slicno, u uticnicu za
punjenje uredaja.

AN UPOZORENJE . Uredaj puniti samo
pomocu priloZzenog originalnog punjaca ili punjac¢a
kojeg je odobrila kompanija KARCHER. e Zastitite
mreZni kabl od toplote, ostrih ivica, ulja i pokretnih
delova uredaja. ¢ Nemojte otvarati punjac. Popravke
sme da vrsi samo struc¢no osoblje. ® Punja¢ koristite
isklju¢ivo za punjenje odobrenih akumulatorskih
pakovanja. e Osteceni punja¢ sa kablom za punjenje
odmah zamenite originalnim delom. e Uredaj sadrzi
elektricne komponente, nemojte Cistiti uredaj pod
mlazom vode. e Akumulatorsko pakovanje ne sme da
se puni duZe od 24 sata bez prekida.

N OPREZ. Nemojte koristiti punja¢ u mokrom ili
zaprijanom stanju. e DrZite slobodne proreze za
ventilaciju punjaca. e Strujni utika¢ nemojte vuci za
mreZni kabl prilikom izvlaenja iz uticnice. e Nemojte
nositi / transportovati uredaj drzeci ga za mrezni
prikljl‘JIéni kabl.

PAZNJA . Opasnost od kratkog spoja. Zastitite
kontakte drzac¢a akumulatora od metalnih delova.

® Punjac koristite i skladistite samo u suvim
prostorijama.

Akumulator

A OPASNOST e Nikada nemojte utaknuti
predmete koji provode struju, npr. odvijace ili sli¢no, u
utiCnicu za punjenje uredaja. ¢ Nemojte izlagati
akumulator snaznom suncevom zracenju, toploti ili
vatri.

PAZNJA . Ovaj uredaj sadrzi akumulatore koji ne
mogu da se zamene. Ne vazi za uredaje sa akumulatorskim
pakovanjima koja ne mogu da se menjaju

Bezbedno rukovanje

N UPOZORENJE . Nije predvideno da uredaj
upotrebljavaju deca ili osobe sa ograni¢enim fizi¢kim,
senzori¢kim ili mentalnim sposobnostima ili osobe, koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima. e Lica sa smanjenim
fizickim, senzorickim ili psihickim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste uredaj
samo uz pravilan nadzor ili ako su od strane lica
odgovornog za njihovu bezbednost obuceni za
bezbedno koriscenje uredaja i ako razumeju opasnosti
koje iz toga proizilaze. e Deca ne smeju da se igraju
uredajem. e Nadgledajte decu kako biste obezbedili da
se ne igraju uredajem. e Uredaj Koristiti samo u skladu
sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i obratite
paznju tokom rada na treca lica, narocito decu.

e Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne propise
u podrucjima opasnosti (npr. na benzinskoj pumpi).
Nikada nemojte rukovati uredajem u prostorijama u
kojima preti opasnost od eksplozije. ® Nemojte prskati
po predmetima koji sadrze materije opasne po zdravije
(npr. azbest). e Opasnost od povreda. Nemojte
usmeravati mlaz prema o¢ima.

N OPREZ. Nemojte koristiti uredaj ako je
prethodno pao na pod, ako je vidljivo oStecen ili ako nije
hermeti¢an. e Koristite odn. skladistite uredaj samo u
skladu sa opisom odn. slikom. e Nikada ne ostavijajte
uredaj bez nadzora, sve dok je u pogonu. e Da bi se
obezbedio stabilan polozZaj, uredaj postavite na ¢vrstu,
ravnu podlogu. e Nesrece ili oStecenja usled prevrtanja
uredaja. Pre svih radova sa ili na uredaju morate da
obezbedite siguran polozZaj.
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PAZNJA . Nemojte sipati deterdZente ili druge
dodatke. ® Ostecenja uredaja. Nikada nemojte sipati
rastvarace, tecnosti koje sadrZe rastvarace ili
nerazredene kiseline (npr. deterdZenti, benzin,
razredivac boje i aceton) u rezervoaru za vodu.

o Ostecenja uredaja usled rada na suvo. Uredaj
ukljucite samo kada u rezervoaru za vodu ima vode.

o Nemojte koristiti uredaj na temperaturama ispod 0 °C.

Namenska upotreba

Cista& pod niskim pritiskom koristite iskljugivo u
privatnom domacinstvu.

Cista& pod niskim pritiskom je namenjen za &i$éenje
masina, vozila, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja, ljubimaca itd. vodenim mlazom pod niskim
pritiskom bez dodavanja sredstava za CiSc¢enje.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%(;9 odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
== KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
db Radovi na ¢is¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
ng Radovi sa deterdZzentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povr§inama koje ne propustaju
te¢nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
Deterdzenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
d;) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Prekidac uredaja
Prekida¢ uredaja sprec¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Presostat
Prilikom otpustanja poluge na ru¢noj prskalici, presostat
iskljuuje pumpu i zaustavlja mlaz niskog pritiska. Ako
se poluga pritisne, pumpa se ponovo ukljuéuje.
Zastitni prekida¢ motora
Ako je potroSnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora iskljuCuje uredaj.

Simboli na uredaju

Akumulatorsko pakovanje puniti
D‘D{ samo pomocu priloZzenog originalnog
punjaca ili punjaca kojeg je odobrila
kompanija KARCHER.

Opis uredaja

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A

@ *Adapter za automobil

@) Punjag

@ Ruc¢ka za no$enje uredaja

(@ Utignica za punjenje

(®) Prekidac uredaja

(&) Prikaz napunjenosti

(@) Rugna prskalica

*Mlaznica za konusni mlaz za zastitno ¢iS¢enje
(® *Univerzalna getka

Mlaznica za ravan mlaz

@ Rezervoar za vodu

@ Poklopac rezervoara za vodu
@ Rucka za noSenje za rezervoar za vodu
Odeljak za &uvanje malih delova
(5 Otvarac ventila

Fini filter

({7 Natpisna plogica

*Usisno crevo

*Priklju¢ak usisnog creva

(@) *Filter za vodu

@1) *Poklopac za zatvaranje

@2 *Kutija za pribor

@3 *Krpa od viskoze

*Cetka za &iS¢enje krzna

@5 *Cetka od mikroviakana

* opciono
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Trepereci kodovi

— —— —— —— |Akumulator se puni.

Akumulator je u potpunosti
napunjen.

****** Upozorenje na nizak
napon akumulatora
(preostalo vreme rada oko
2 minuta).

- - - = = = =~ |Akumulator se prazni.
Uredaj se iskljuéuje, odn.
ne moze da se ukljuci.

************ Prekidac¢ za zastitu motora
je reagovao (vidi poglavlje
Pomoc u slucaju smetniji).

Pustanje u pogon

1. Uredaj odlozZite na ravnu povrsinu.

Punjenje akumulatora
1. Napunite akumulator.
Slika B
Napomena
Tokom punjenja treperi prikaz napunjenosti. Ako je
akumulator potpuno napunjen, svetli trajno. Trajanje
punjenja, pogledajte poglavije Tehnicki podaci.

Snabdevanje vodom

PAZNJA

Necistoce u vodi

OStecenje pumpe i pribora

Dolivajte samo cistu vodu u rezervoar.

Vodite racuna o tome da se usisava samo Cista voda.

Snabdevanje vodom iz integrisanog rezervoara za
vodu

PAZNJA
Nestruéno snabdevanje vodom
OStecenje uredaja
Nemojte sipati deterdZente, herbicide ili druge dodatke
u rezervoar za vodu.
Nemojte uranjati uredaj u vodu.
Izvadite rezervoar za vodu radi punjenja.
1. Rucku za no$enje uredaja zakrenite u stranu.
Slika C
2. Rezervoar za vodu povucite uspravno prema gore.
Slika D
3. Otvorite poklopac rezervoara za vodu i napunite
rezervoar za vodu.
Slika E
4. Postavite rezervoar za vodu na ureda;j.
Slika F
Napomena
Vodite raéuna da se crevo niskog pritiska nalazi u izrezu
i da nije prikljeSteno.
Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

1. Rezervoar za vodu povuci uspravno prema gore.

2. Otvaracg ventila skinuti pomocu prikljuéka usisnog
creva ili odgovarajuéih klesta.
Slika G

3. Postavite priklju€ak usisnog creva na fini filter.
Slika H

4. Fini filter skinuti pomocu priklju¢ka usisnog creva ili
odgovarajucih klesta.
Slika |

5. Uklonite fini filter sa priklju¢ka usisnog creva.

6. Priklju€ak usisnog creva postavite na uredaj i
fiksirajte okretanjem za 90°.
Slika J

7. Usisno crevo sa integrisanim filterom postavite u
izvor vode (npr. kanta sa vodom).

PAZNJA

Gubitak otvaraca ventila i finog filtera

Rad uredaja nije moguc

Podignite otvarac ventila i fini filter u odeljku za cuvanje.
Postavite otvarac ventila i fini filter pre kori$¢enja sa
rezervoarom za vodu. Obratite paznju da produZetak
otvaraca ventila pokazuje prema gore.

PAZNJA
Rad na suvo pumpe
OStecenje uredaja
Ukoliko se u roku od 2 minuta u uredaju ne formira
pritisak, iskljucite uredaj i postupite u skladu sa
uputstvima datim u poglaviju Pomoc¢ u slucaju smetnji.
1. Pritisnite prekida¢ uredaja.

Slika K
2. Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Oko 2 minuta pre zavrSetka vremena rada (vidi
poglavlje Tehni¢ki podaci) prikaz napunjenosti po€inje
da treperi.

Rad sa mlaznicom sa konusnim mlazom
Mlaznica sa konusnim mlazom je predvidena za nezno
¢iS¢enje krzna i Sapa ili veoma osetljivih delova.

&N OPREZ

Mlaz

Povreda oka i uha

Milaz ne usmeravati prema oéima ili usima.

1. Montirajte mlaznicu sa konusnim mlazom.
Slika L

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Zanemarivanje sigurnosnog tehnickog lista

TeSko naru$avanje zdravija zbog nestruéne upotrebe
deterdZenata

Obratite paZnju na sigurnosni tehnicki list proizvodaca
deterdZenta, a posebno na napomene u vezi sa licnom
zastitnom opremom.

PAZNJA

Nestruéno snabdevanje vodom

Ostecenje uredaja

Nemojte sipati deterdZente, herbicide ili druge dodatke

u rezervoar za vodu.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Po suvoj povrsini naprskajte manju koli¢inu sredstva
za CiS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite mlazom niskog
pritiska.

Rad sa univerzalnom ¢etkom

PAZNJA
Ostecenje povrsina zaprljanom univerzalnom
cetkom
Ostecenja laka
Pre nego $to koristite univerzalnu c¢etku, uverite se da
na njoj nema prijavstine ili drugih cCestica.
1. Montirajte univerzalnu ¢etku.
SlikaM
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Prekid rada
1. Otpustite polugu ru¢ne prskalice.
Uredaj se isklju€uje automatski nakon 5 minuta
neaktivnosti.

Zavrsetak rada
Skinite rezervoar, odn. izvadite usisno crevo.
Ukljucite uredaj.
Pritiskajte polugu ru¢ne prskalice sve ne prestane
da izlazi voda.
Otpustite polugu ru¢ne prskalice.
Potpuno ispraznite rezervoar.
Po potrebi postavite fini filter i otvara¢ ventila.
Obratiti paznju da produzetak otvaraca ventila
pokazuje prema gore.

N OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja

Prilikom transporta obratiti paZnju na teZinu uredaja.

1. Pri transportu vodite racuna o propisima za
transport opasnog tereta.

WN =

ook~

Rucéni transport
1. Uredaj podignite i nosite drze¢i ga za rucku za
nosenje.

Transport u vozilima
1. Osigurajte uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja
1. Uredaj odlozZite na ravnoj povrsini.
2. Skadistite uredaj na dozvoljenoj temperaturi
okruzenja (pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).

Zastita od mraza
PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz mozZe da unisti uredaje koji nisu u potpunosti
ispraznjeni.

Uredayj i pribor u potpunosti isprazniti.

Zastititi uredaj od mraza.

1. Ispraznite uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Dodirivanje delova koji provode struju
Povreda strujnim udarom
Pre svih radova na uredaju, iskljucite uredaj i odvojite ga
sa punjaca.

Ciscéenje otvaraca ventila/ finog filtera
Redovno distite otvarac ventila i fini filter.

PAZNJA
Materijalne Stete usled nestrucnog c¢iséenja
Pazite da se otvarac ventila i fini filter ne oStete.
1. Rezervoar za vodu povuci uspravno prema gore.
2. Otvarac ventila skinuti pomocu priklju¢ka usisnog
creva ili odgovarajuéih klesta.
Slika G

3. Postavite priklju¢ak usisnog creva na fini filter.
Slika H

4. Fini filter skinuti pomocu priklju¢ka usisnog creva ili
odgovarajucih klesta.
Slika |

5. Otvara¢ ventila i fini filter ocistite ispod mlaza vode.

6. Postavite fini filter i otvara¢ ventila. Obratiti paznju
da produzetak otvaraca ventila pokazuje prema
gore.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

/A OPASNOST

Dodirivanje delova koji provode struju

Povreda strujnim udarom

Pre svih radova na uredaju, iskljucite uredaj i odvojite ga

sa punjaca.

Radove na servisiranju i radove na elektriénim

komponentama treba da vrsi samo ovlas¢ena servisna

sluzba.

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Nivo napunjenosti akumulatora je suviSe nizak.

1. Proverite nivo napunjenosti akumulatora, po potrebi
dopunite akumulator.

Ukoliko je motor preopterecen, aktivira se zastitni

prekida¢ motora.

1. Iskljucite uredaj.

2. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

Temperatura okoline je van dozvoljenog opsega (vidi

poglavlje Tehni¢ki podaci), zastitni prekida¢ motora je

reagovao.

1. Iskljucite uredaj.

2. Ostavite uredaj da se ohladi / zagreje.

3. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Ne podize se pritisak u uredaju

1. Uverite se da u rezervoaru, odn. rezervoaru za vodu
ima dovoljno vode.

2. Ocistite otvara¢ ventila i fini filter (vidi poglavlje
Ciséenje otvaraca ventila/ finog filtera).

3. Postarati se da otvara¢ ventila bude postavljen sa
produzetkom okrenutim prema gore.

Velike oscilacije pritiska

1. Ocistite mlaznicu: Iglom uklonite prljavstinu iz otvora
mlaznice i isperite vodom sa prednje strane.

2. Uverite se da u rezervoaru, odn. U rezervoaru za
vodu ima dovoljno vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slu¢aju jace nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Tehnicki podaci

oC 3 oC 3
Plus

Elektriéni prikljucak / baterija
Nominalni napon \ 6 6
akumulatora
Nominalna snaga uredaja W 45 45
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Klasa zastite I 1}
Punjac¢
Mrezni napon punjaca \% 100-240 100-240
I1zlazni napon \Y 9,5 9,5
I1zlazna struja A 0,6 0,6
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50-60 50-60

Podaci o snazi uredaja

Vreme punjenja kod 3 3
praznog akumulatora

Trajanje rada sa potpuno min 15 15
napunjenim akumulatorom

Radni pritisak MPa 0,5 0,5
Zapremina rezervoara za |

svezu vodu

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Temperatura okoline °C 0-40 0-40

Dimenzije i tezine

Duzina mm 235 235
Sirina mm 277 277
Visina mm 202 202
Tezina (sa priborom) kg 6,2 6,2
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Nivo zvu€nog pritiska Lo dB(A) 69 69

Nepouzdanost Kya dB(A) 3 3

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 84 84
nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Mobile Outdoor Cleaner

Tip: 1.680-xxx

Vazece direktive EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

2000/14/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

278/2009

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 81

Garantovano: 84

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

1 @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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YKasaHusA 3a 6e3onacHoCT
Mpeav nbpBa ynotpeba Ha ypeaa
A |||| npoyeteTe Te3n ykasaHus 3a

6€30MacHOCT ¥ OPUTMHANHOTO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus. MpoueaunparTte
CbOTBETHO. 3anaseTe ABETe KHUXKM 3a NOCNeaBaLlo

13nonasaHe unu 3a creasalusi COGCTBEHNUK.

CTeneHu Ha onacHocT

® YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa oracHoCm, KOsimo
moxe 0a dogede 00 meXKuU menecHU nospedu unu
do cMBpmM.
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AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

® Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 MexXKu menecHuU nospedu unu
0o cMBbpmM.

AN TPEQMA3JINBOCT

® YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0osede 00 sieku mesiecHU nospeou.

BHUMAHUE

® YkazaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 MamepuanHu wemu.

3apsiAHO YyCTPOUCTBO

A\ OIMACHOCT e Huxoza He doxoceatime ¢
MOKPU pbUE MPEXOBUST LUEMNCEs U KOHMakma.

e OnacHocm om ekcrinosusi. He 3apexdalme
6amepuu, kKoumo He Mo2am Oa ce rnpe3apexoam. e He
u3ronaeatime 3apssi0HOMO ycmpolicmeo eb8
83pusooracHa cpeda. ® Hukoza He nocmasstime
nposodumu npedmemu, Hanp. omeepmka unu
nodobHu, 8 2He300mo 3a 3apexdaHe Ha ypeda.

AN ﬂPE,aynPE)K,aEHME o 3apexdatime
ypeda caMo C puIoXeHomo opuauHasnHo 3apsiOHO
ycmpoticmeo usnu ¢ odobperHo om KARCHER 3apsidHo
ycmpoticmeo. e [1lazeme mMpexosus 3axpaHeawy kaben
om cusiHa mornuHa, 0Cmpu Kpauwja, Macrio u
dsuxewu ce yacmu Ha ypeda. @ He omsapstime
3apsidOHomo ycmpolicmeo. Bbanasalime
u38bpWeaHemo Ha PeMOHMU CaMo Ha crieyuanusupaH
rnepcoHarl. e M3nonssatime 3apssOHOMO ycmpoucmeo
camo 3a 3apex0aHe Ha 0006peHU aKyMynamopHU
nakemu. e HesabasHo noOmeHslime ¢ opuauHanHa
yacm nospedeHo 3apsi0HO ycmpoulcmeo 3aedHO ¢
kabena My 3a 3apexoaHe. e Ypedbm cbObpxa
ef1eKmpuYecKU KOMIOHeHmu, He noyucmeatime ypeda
nod mevaw,a soda. ® He mpsibea da 3apexdame
akymynupawama 6amepusi no-0beo om 24 yaca 6e3
rnpeKkbceaHe.

A I7PE/JI7A3I1MBOCT. He usrnonseatme
3apssOHOMO ycmpolcmeo 8 MOKPO UMu 3aMbPCEeHO
cbCcmosiHue. o [lJpbXme eeHmunayuoHHUme npope3u
Ha 3apsadHomo ycmpoticmeo omkpumu. e He
u3dbpriealime Mpexosusi wjerces1 om KOHmakma,
Kamo ObpXume Mpexxosus 3axpaHeauw, kabesn. e He
Hoceme/mpaHcrniopmupatime ypeda, kamo o
ObpxUMe 3a Mpexosusi 3axpaHeauw, kaber.

BHUMAHMUE « onactocm om kbco cvedurerue.
lMazeme KoHmMakmume Ha Obpxaya Ha
akymynupawama 6amepusi om MemarsiHu Yacmu.

® /3nonssalime u cbxpaHsisalime 3apss0HOMo
ycmpolicmeo caMo 8 Cyxu MOMeUweHUs.

Axymynupauia 6atepus
A\ OIACHOCT o Huxoza He nocmassiime
nposodumu npedmemu, Hanp. omeepmka unu
nodobHu, 8 eHe300mo 3a 3apexoaHe Ha ypeoa. e He
usnazalime akymynamopHama 6amepusi Ha cunHa
CTbHYesa ce8emiiuHa, MorniuHa, Kakmo U Ha O2bH.
BHUMAHME e 103u yped cvObpxa

aKymynamopHu bamepuu, Koumo He ca ModMeHsIeMu.
He saxu 3a ypedu ¢ noOmeHsiema akymynamopHa 6amepus

Be3onacHo 6opaBeHe

AN TPEQYNPEXOEHUE o ypeorm He e

npedHasHa4yeH 3a ynompeba om Geya unu nuya ¢
o0z2paHu4eHU u3UYECKU, CeH30PHU UrU yMCMeeHU

cnocobHocmu, unu om nuya, Koumo He ca 3arno3Hamu
¢ Hacmosiwume uHcmpykyuu. e Jluya ¢ HamaneHu
pusuyecku, Mcuxu4ecku unu yMcmeeHu
8b3MOXHOCMU, UU KOUMO HsIMam Onum U no3HaHusl,
Moeam Oa u3ronssam ypeda camo rnoo rnpasurneH
Ha030p unu ako ca busnu UHCMpPyKkmupaHu om
omeoeapAwWo 3a maxHama b6esonacHocm nuue
omHocHo besonacHama ynompeba Ha ypeda u ako ca
pasbpanu npousmuvawume om ynompebama Ha
ypeda ornacHocmu. e [Jeyama He 6usa da cu uepasim ¢
ypeda. e [leyama mpsibea da 6b0am rn1od Had3op, 3a 0a
ce eapaHmupa, 4e He cu ugpasim c ypeda.

® /13nonseatime ypeda camo o npedHa3HaqyeHue.
Cwbnodasalime MecmHume ycriosusi u rnpu
pabomama c ypeda crnedeme 3a mpemu nuya,
ocobeHo Oeya. e B onacHu 30HU (Harp.
6eH3uHOCMaHyuu) crnassalime cbomeemHume
npasurna 3a 6esonacHocm. Hukoaa He usnonssalme
ypeda 8 nomeuw,eHusi ¢ puck om ekcrnoausi. e He
npbckalime 8bpxy npedmemu, KOumo cbObpxam
ornacHu 3a 30pasemo eewecmsa (Harp. a3becm).

e OnnacHocm om HapaHsieaHe. He Haco4ysalime
cmpysima 3a pasnpbCkeaHe KbM o4ume.

AN nPE,an3”MBOCT o He uanonseatime
ypeda, ako mol npedu mosa e nadar, uma suduMu
rnospedu unu meyve. ® Pabomeme ¢ ypeda unu 2o
cbxpaHsealime caMo 8 cbomeememaue ¢
ornucaHuemo, pecr. uzobpaxeHuemo Ha guaypama.
e Hukoea He ocmasstime ypeda 6e3 Had30p, Ookamo
pabomu. e 3a 0a ocueypume cmabusiHO MOMoXeHue,
rnocmasstime ypeda Ha ycmoliyuea, pagHa OCHO8a.

® 3r0nonyku unu nospedu nopadu npeobpbujaHe Ha
ypeda. lNpedu ecsikaksu pabomu cbe unu o ypeda
mpsibea 0a ocueypsisame cmabunHocm.

BHUMAHME o He nanusatime royucmeawu
npenapamu unu opyau dobasku. e [Tospeda Ha ypeoa.
Hukoza He Hanuealime e pesepsoapa 3a 800a
pasmeopumesnu, me4yHOCmu, CbObPXaUU
pasmeopumenu, unu Hepa3pedeHu KucenuHu (Harp.
rnoyucmeawu npenapamu, 6eH3uH, paspedumenu 3a
6ou u ayemoH). e [Tospeda Ha ypeda nopadu cyx xo0.
Bkntoysalime ypeda camMo ako 8 pedepgoapa 3a 8oda
uma eoda. e He pabomeme c ypeda npu
memnepamypu nod 0 °C.

YnoTtpeb6a no npegHa3HavyeHue

M3nonseaviTe ypeaa 3a no4ncTBaHe Noj HUCKO
HansiraHe caMmo B YaCTHO JOMAKWUHCTBO.

YpeabT 3a noyMcTBaHe Nnog HUCKO HansraHe e
npeaHasHayeH 3a NoYMCTBaHe Ha MalUMHW,
aBTOMOGUIU, UHCTPYMEHTH, chacaau, Tepacu,
rpagvHCKM ypeau, AOMaLLHWU NoBUMUM U T. H. C BOAHA
CTpys Nof, HUCKO HansiraHe 6e3 gobaBsiHe Ha
NnouncTBaLLM Npenaparu.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

Oy OnakoBbYHWTE MaTepuany noanexar Ha

%@ peuvknupare. Mossi, U3XBbpnsnTe ONakoBKUTE
no cboBpa3seH C OKorHaTa cpefa HaumH.
EnekTpuyecknuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbObpPXaT LEHHWU MaTepuani, nognexaium Ha

mmm  PELWVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YacTu, Hanp.
GaTepuu, akyMynaTtopHu 6atepum unu macno,

KOWTO NpuW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsSHE

MoraT [ja NpefCcTaBnsBaT NoTEHUMarnHa onacHocT 3a

YOBELLKOTO 3[paBe W 3a oKonHata cpega. 3a

NpaBuUnHOTO (PyHKLIMOHUPaHE Ha ypeada Bce nak Tesu
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CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O603Ha4YeHnTe ¢ To3mn
CcUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBbPSHA
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.
C;;) Pa6oTu no nouyncteaHe, Npu KOMTO ce Nonyyasat
CbAbPXKALLM Macno oTnaAHW BOAW, HAMp. MUeHe Ha
[BUraTenu, MveHe Ha kapocepuu, Tpsibea aa ce
13BbPLUBAT EAVHCTBEHO HA MecTa 3a M3MMBaHe C
MacroyrnoBuTenu.
® Pa6oTu ¢ nouvcTealm npenapaTu Tpsibea Aa ce
M3BbPLLUBAT CaMO BbPXY HEMpomnycKaLm Te4YHOCTH
paboTHM NOBLPXHOCTH C BPb3Ka KbM KaHanuaauusita
3a MpbCHa Boaa. He fonyckaiiTe noyncTeaim
npenapaTtv Ja nonajat BbB BOAHM 6aceriHun unv B
noygara.
® B HsKou CTpaHu B3emMaHeTo Ha Boda OT
o6LecTBeHM BogHW BGaceliHn He e pa3peLueHo.
YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLEeCcTBa
MoXeTe Aa Hamepute Tyk: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU HYacTu

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu u
OPUrMHanNHW pe3epBHK YacTu, NO TO3WN HaYVH
ocurypsiate 6esonacHaTa n 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmMauns OTHOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpxaHeTo 3a uanoct. [Mpy nuncealum akcecoapu
WK NPU TPAHCMOPTHM LWETH, Mons, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

lNMpeanasHu ycTpoucTea
AN TIPELQMNA3/INBOCT
Jlunceawyu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoza He npomeHsiime unu npeHebpezealime
npednasHu ycmpolicmea.

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbCcBaybT Ha ypeaa npenoTeparsasa
HenpegHamepeHOoTO NyckaHe B ekcnnoaTtauua Ha
ypena.

NMHeBMaTHyYeH NnpekbCcBay

LLlom ce oTnycHe NoCTbT Ha NUCTONETa 3a PbYHO
NnpbCKaHe, NHEBMaTUYHUAT NpeKkbCcBaY U3KIoYBa
nomnarta v CTpysTa nof HUCKO HansaraHe cnupa. Lliom
NOCTBLT Ce HAaTUCHe, NoMnaTta ce BKIto4YBa OTHOBO.

3awuTteH npeKkbcBa4 Ha AoBuratens

Mpu TBBbPAE BUCOKO NOTpebreHne Ha TOK 3aLUUTHUAT
npeKkbCcBay Ha ABuraTens U3kioyea ypeaa.

CuMBONU BbLPXY ypeaa

D‘D‘C 3apexpalite akymynatopHata
6arepusi caMo C NPUINIOXKEHOTO

OpUrMHaNHoO 3apsiAHO YCTPOWCTBO

unm ¢ onobpero ot KARCHER

3apsaHO YCTPOWCTBO.

OnucaHue Ha ypeaa

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a pabota e onMcaHo MakCMMarHoTo
ob6opyaBaHe. B koMmnnekTa Ha JocTaBkaTta uMa pasnuku
B 3aBMCMMOCT OT MoAena (BUxTe onakoBkaTa).

BwxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuara ¢ rpaduku
®durypa A

@ *AganTep 3a aBToMo6un

(2 3apsiaHo ycTpoitcTeo

(3) Dpwxka 3a HoceHe Ha ypesa

(@) THeano 3a 3apexpare

(®) Mpekbesay Ha ypena

() VHankaumsi 3a CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe
(7) MucToneT 3a pbYHO NPbCKaHe

*[1i03a 3a KOHYCOBMAHA CTPYS 3a WaasALL0
nouncTeaHe

@ *YHuBepcanHa yeTka

[io3a 3a nnocka cTpys

(1) Pesepsoap 3a Bopa

@ Kanak Ha pesepBoapa 3a Boga

@ [pbxka 3a HoceHe Ha pesepBoapa 3a Bofa
OTheneHue 3a cbxpaHeHune Ha ApebHu Yactu
@ OTBapsLo npucnocobnexHne Ha BeHTWUNa
OUH dUNTHP

(7) Tunosa Ta6enka

*BcmykateneH mapkyy

*M3Bopa 3a BCMyKaTerneH Mapky4

*BoaeH punTbp

@ *Kanak 3a 3aTBapsiHe

@ *KyTusa 3a npuHagnexHocTn

@3) *Kbpna ot BUCKO3HA ThKaH

*YeTka 3a NOYMCTBAHE Ha KO3MHA

@ *MukpocmbbpHa Kbpna

* onumoHanHo

Mwvrawm kogoBe

— — —— — |Akymynupawarta 6atepusi
ce 3apexaa.

Akymynupatiata 6atepus
€ HanbIHO 3apeaeHa.

777777 MNpegynpexaeHue 3a
HWCKO HanpexeHue Ha
aKkymynupaularta 6arepus
(oK. 2 MMHYTW OCTaBalLLO
BpemMe Ha pabora).

- - - - - - - |Akymynupawara 6atepus
e pa3pefeHa. YpeabT ce
M3KII0YBA, PECT. He MOXe
fa ce BKIoYM.
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****************** 3almTHUSAT NpeKkbecBay Ha
fnsuratens ce e
3afencrean (BX. rnaea
lMomow npu nospedu).

I'chxal-le B eKcnnoartauus

1. TMocTaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBLPXHOCT.

3apexaaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus

1. 3apepete akymynupawata 6atepus.
®urypa B

Yka3aHue
o epeme Ha npouyeca Ha 3apexdaHe muza
UHOUKayusima 3a cbCcmosiHuemo Ha 3apexodaHe. AKo
akymynupawama 6amepusi € Hanmb/IHO 3apedeHa, msi
ceemu rnocmosiHHo. [MpodbmKkumenHocm Ha epememo
3a 3apex0aHe — 6X. anasa TexHU4YecKu OaHHU.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

BHUMAHUE

3ambpcsieaHusi b8 eodama

lMospeda Ha nomnama u npuHadnexHocmume
Hanuealime camo yucma e8oda 8 pe3epsoapa.
Cnedeme 0a ce 3acMyksa camo yucma gooda.

3axpaHBaHe C Boaa OT BrpafieH pesepBoap 3a Boaa

BHUMAHUE

HenpaeunHo 3axpaHeaHe ¢ 8o0a

lNospeda Ha ypeda

B pesepsoapa 3a 8o0a He Hanusalime royucmeawu

npenapamu, npenapamu 3a pacmumersiHa 3auuma

unu dpyau dobasku.

He nomansime ypeda ebe8 800a.

3a HanbneaHe ceanslime pesepgoapa 3a gooa.

1. 3aBbpTeTe ApbXxKaTa 3a HOCeHe Ha ypeaa
HacTpaHu.
®urypa C

2. WNapgbpnaiite pesepBoapa 3a Boaa BepTUKarnHo
Harope.
®urypa D

3. OrtBoOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a Boga 1
HanmblHeTe pe3epBoapa 3a Bofa.

®urypa E

4. TlocTaBeTe pe3epBoapa 3a Boga Ha ypeaa.
®urypa F

YkasaHue

Crnedeme mapky4ybm 3a paboma rod HUCKO HarsizaHe
0da 6b0e 8 2He30omo u 0a He ce npuujunea.

M3cmykBaHe Ha BoaaTa OT OTKPUTU pe3epBoapu

1. WN3gbpnaiite pesepBoapa 3a BoAa BEPTUKANHO
Harope.

2. CeaneTe 0TBapsLLOTO npucnocobneHne Ha
BEHTUNa C NOMOLLTa Ha U3BOAA 3a BCMyKaTenHWA
MapKy4 Ui NOAXOASALLM KNeLuu.
®durypa G

3. lNocTtaBeTe n3BoAa 3a BCMyKaTENHNA MapKyy BbpXy
duHUS dUNTHP.
®urypa H

4. Caanete ouHUst UNTHP C NoMoLLTa Ha M3BoAa 3a
BCMYKaTENHWUSA MapKyy Uiy NOAXOASALLM KNeLu.
®urypall

5. Ceanete vHUA UnTbp OT M3BOAA 3a
BCMYKaTENHWUSA MapKyy.

6. [MbxHeTe n3BOAa 3a BCMyKaTeNHWSA MapKyd B ypeaa
1 ro chuKkcupanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90 °.
®urypa J

7. 3akadvere BCMyKaTeNnHUA MapKy4 C MHTerpupaH
dUNTHP B N3TOYHMKA Ha BoAa (Hanpvmep B koda 3a
BOAA).

BHUMAHUE

3azy6a Ha omeapsiwjomo npucnocobreHue Ha
eeHmusa u ¢puHusi unmsp

He e eb3moxHa paboma Ha ypeda

lMpubupatime omeapsAwomo npucrnocobneHue Ha
8eHmurna u ¢huHusi hunmsbp 8 omoesieHuUemo 3a
CbXpaHeHue.

lpedu ynompeba nocmaseme omeapsu,omo
npucnocobneHue Ha 8eHmuna u ¢huHuUs1 huImbp C
pesepeoapa 3a soda. BHumaesalime wulikama Ha
omeapsawomo npucriocobneHue Ha eeHmusia 0a coqu
Hazope.

BHUMAHWE

Pa6oma Ha cyxo Ha nomnama

lNospeda Ha ypeda

AKo 8 pamkume Ha 2 MuHymu ypedbm He nocmuza
HarnsieaHe, uskmodeme ypeda u npoyedupatime
CbefacHo ykasaHusima, 0adeHu e arnasa [lomow; rnpu

nospeou.

1. HaTtucHerte npekbcBaya Ha ypeaa.
®durypa K

2. HaTtucHete nocrta Ha nucToneTa 3a pbyHo
npbCKaHe.

OK. 2 MUHYTUW Npeam Kpasi Ha BpeMeTo Ha pabota (BX.
maBa TexHu4Yecku 0aHHU) UHOVKauusiTa 3a
CBbCTOSIHMETO Ha 3apex/JaHe 3anoysa Aa mMura.

Pabota c Ato3a 3a KOHycoBuUAHa CTpys
,ElroaaTa 3a KOHycoBMHa CTpyd € noaxoadilia 3a
noYncTBaHe Ha Ko3uHa 1 nanu unu Ha ocobeHo
YYBCTBUTENHN KOMMNOHEHTU.

AN TIPEAMNA3/INBOCT

Cmpys 3a pa3npbckeaHe

HapaHsisaHe Ha o4ume u yuume

He Hacousalime cmpysima 3a pa3npbcKeaHe KbM

oyume umnu ywume.

1. MoHTupaiiTe ato3arta 3a KOHycoBuaHa CTpys.
®urypa L

Pa6oTa ¢ nouncTBalm npenaparTm

A OMNACHOCT

Hecwb6ntodaeaHe Ha UHGhopMayUOHHUS IUcm 3a
6e3onacHocm

CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pasemo rnopadu
HenpasurnHa yrnompeba Ha noJyucmeauwusi npenapam
Cniassalime uHghopmayuoHHuUsi nucm 3a 6e3onacHocm,
npedocmaseH om rpou3eodumersi Ha rno4yucmeawume
npenapamu, 0cobeHo ykasaHusima 3a IUYHO 3auUmHO
obopydsaHe.

BHUMAHUE

HenpaeunHo 3axpaHeaHe ¢ eoda

lNospeda Ha ypeda

B pe3epesoapa 3a 800a He Hanugalime rnoyucmeawju

npenapamu, npenapamu 3a pacmumeriHa 3auuma

unu dpyau dobasku.

Mpenopb4yaHu MeToAM 3a NOYUCTBaHE

1. HanpbckaiiTe MKOHOMWYHO MOYUCTBALLMS Npenapat
BbpXY CyxaTa NoBbPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nogemncTea (He uscyliaBanTe).

2. OTMuiTe pasTBOpeHaTa MpbCOTUS CbC CTPYsiTa NOA,
HUCKO HansraHe.
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Pa6ota c YHUBepcarnHa 4eTka

BHUMAHUE

Moepeda Ha noebpxHOCMU nopadu 3aMbpceHa
YHueepcasiHa Yemka
lMospedu Ha naka
Yeepeme ce, ye yHusepcanHama Yemka e yucma om
Mpbcomusi unu Opyau yacmuuyu, npedu 0a s
usnonsgame.
1. MoHTupaiite yHnBepcanHarta YeTka.

®urypa M

MNMpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a pbyHO
npbCKaHe.
Cnepg ok. 5 MuHyTU 6€3 3ageiicTBaHe ypeabT ce
M3KMOYBa aBTOMAaTUYHO.

MpukniouBaHe Ha paboTaTa

1. Caanete pesepBoapa, pecn. BCMyKaTerHus
Mapkyy.

2. Bkniouete ypena.

3. HartwuckariTe nocta Ha nucTonerta 3a pbyHO
npbckaHe, JokaTo crpe Ja u3nusa soga.

4. OTnycHeTe nocTta Ha NUCToneTa 3a PbyHO
npbCKaHe.

5. W3npasHeTe pesepBoapa HambIIHO.

6. [Npu HeobxogmmMocT noctasete hUHUA PUNTHP U
OTBapsLLOTO NpucnocobrieHne Ha BEHTUNa.
BHumaBaiTe wuikata Ha 0TBapsILLOTO
npucnocoGneHre Ha BEHTUMA Aa COYU Harope.

TpaHcnopTupaHe

AN TIPELQMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeou

lMpu mpaHcnopmupaxe cbbnodasalime meanomo Ha

ypeda.

1. Tpw TpaHcnopTupaHe cvbniogaBariTe npasunarta
3a NPeBO3 Ha onacHn ToBapw.

PbyeH TpaHcnopT
1. TMoegwraiTe n HoceTe ypeaa 3a ApbxKaTa 3a
HoCceHe.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeacTBa
1. OcurypeTe ypefa npoTvB U3NMb3BaHe n
npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN\ MPEAOMNA3JIMBOCT
Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusl U nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo s3ematime nod eHUMaHuUe
meaniomo Ha ypeda.

CbxpaHeHue Ha ypepa
1. TMocraeeTe ypeaa Ha paBHa NMOBbPXHOCT.
CbxpaHsBaiiTe ypeaa B AnanasoHa Ha
paspelleHaTa TemnepaTypa Ha 3aobvkansiara
cpena (BX. maea TexHu4Yecku 0aHHU).

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHWE

OnacHocm om 3aMpb38aHe

HeHanbiHo u3npasHeHume ypedu mo2am Oa 6b0am
paspyweHu om 3aMpb38aHe.

U3npasHeme HanbHO ypeda u MpuHadnexHocmume.
Bawumeme ypeda om 3ampb3eaHe.

1. WsnpasHete ypena (Bx. masa [pukmnodyeaHe Ha
pabomama).

Mpuxa n noaapbXKa

A OINACHOCT

Honup do nposexdawu mok yacmu

HapansieaHusi nopadu mokos yoap

lMpedu scsikaksu pabomu o ypeda 2o uskroysalime u
20 omdensiime om 3apsiOHOMO ycmpoucmeo.

MouncTBaHe Ha OTBapPALLOTO
npucnoco6neHne Ha BeHTuna/uHms
dbuntbp
PenoBHO nouncTeanTe oTBapALLOTO NpucnocobrneHme
Ha BeHTUNa v puH1A punTbp.

BHUMAHUE

MamepuanHu weemu nopadu HenpasusiHO

noyucmeaHe

BHumasatime da He nospedume omeapsiLomo

npucriocobneHue Ha 8eHMuna u gunmsbpa.

1. W3gbpnaiTe pesepsoapa 3a BoAa BepTuKanHo
Harope.

2. Csanete 0TBapsLLOTO NpucnocobrneHne Ha
BEHTUIIa C NOMOLLTa Ha 13BOAA 3a BCMYyKaTeNHNs
MapKy4 Unv NOAXOAALLM KneLuu.
®durypa G

3. TllocTtaBeTe n3soaa 3a BCMyKaTenHWUA Mapkyy BbpXy
dUHNA DUNTHP.
®urypa H

4. Csanete ovHUS UNTHP C NOMOLLTa Ha U3BoAa 3a
BCMYKaTENHMSA MapKyy Uy NoAXoasLLy Knewyu.
®urypa |

5. TMoyncTeTe OTBaAPALLOTO NPUCMOCOGNEeHNe Ha
BEHTMNA 1 PUHMS PUNTBP NoA Tevalla BoAa.

6. [lMocTtaBeTe MHUS DUNTBP M OTBAPSLLOTO
npucnocobnexHve Ha BeHTUNa. BHumaBarite
LUMIAKaTa Ha OTBApPALLOTO NpucnocobneHne Ha
BEHTUa Ja Co4M Harope.

A OMACHOCT

Honup do npoeexdawyu mok 4yacmu

HapaHsieaHusi nopadu mokos ydap

lMpedu scsikaksu pabomu o ypeda eo uskroysatime u

20 omdensiiime om 3apsidHomo ycmpoticmeo.

Bnanazalime u3sbpuwieaHemo Ha peMoHmu u pabomu

10 e1eKMPUYECKU efieMeHmu caMo Ha Omopu3upaHus

cepsus.

MHoro 4ecTo NpUYMHUTE 32 NoBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C MOMOLLTA Ha CriegHUTE yKasaHusl MoXe caMu Aa v

oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUYPHU UM NoBpeaunTe He ca

onucaHu TyK, 06 bpHETE Ce KbM OTOPU3NPaHNUS CEPBUS.

YpeabT He paboTu

CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe Ha akyMmynvpaiiara

6aTtepus e TBbpAE HUCKO.

1. TMpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha
akymynupalyarta 6atepusi, npu Heo6xoaMMocT s
3apegerte.

[Buratensit € NpeToBapeH, 3alUTHUAT NPeKbeBaYy Ha

asuratens ce e 3agencrsarn.

1. W3knioyete ypena.

2. BknioyeTe ypeaa v ro nycHeTe B ekcnioaTaums.

Temnepatypata Ha 3aobukansiiara cpeaa e UsBbH

[onycTMMKA AvanasoH (BX. rmaBa TexHu4Yecku 0aHHU),

3alMTHUAT NPEKbCBaY Ha ABWUraTens ce e 3agencTaean.

1. W3sknioyete ypeaa.

2. OcraBeTe ypega Aa ce oxnagu/3arpee.
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3. BkniouyeTe ypeaa 1 ro nycHeTe B ekcnnoarauus.
Ako noBpeaaTa HacTbNBa MHOrOKpaTHO, NpefanTe
ypena 3a npoBepka OT cepBu3a.

YpeabT He nocTura HansiraHe

1. YBepeTe ce, 4ye B pe3epBoapa, pecn. cbja 3a Boaa

MMa [oCTaTbyHO BoAA.

MoumncTteTe oTBapsLoTO Npucnocobrnexne Ha

BEHTUNa u unHNa punTtbp (BX. rmasa ToyucmeaHe

Ha omeapsw,omo npucrnocobreHue Ha eeHmuna/

uHUsT punmbp).

YBepeTe ce, 4e 0TBApPSLLOTO NpucnocobneHne Ha

BEHTWIIa € MOCTaBEeHO C LuMiikaTa Harope.

CunHu Kone6aHusa Ha HansAraHeTo

1. MouncTtBaHe Ha gto3arta: OTcTpaHeTe
3aMbpcsBaHUsiTa OT OTBOPa Ha Ato3aTa C urna u
n3nnakHeTe ¢ BoAa oTnpes.

2. YBeperte ce, Ye B pe3epBoapa, pecr. B Cba 3a Boga
MMa [oCTaTbyHO BOAA.

YpeanbT He e XxepMeTUYeH

1. Manka nvunca Ha xepMeTU4HOCT € obycrnoBeHa
TexHuyecku. Mpu 3HauMTenHa nunca Ha
XEPMETUYHOCT Ce 0ObPHETE KbM OTOPU3MpPaH
cepBu3.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanuaHu U3fafeHnTe ot Halumst
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawuns ypeg we otcTpaHnm B
pamMKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI Cpok GeannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedekT. B cnyyai Ha npeasiBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawms guctpmbytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusmnpaH cepaus, Kato
npefcraeuTe kacosaTa Genexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKkn gaHHU

OoC 3 oC 3
Plus

N

g

EnekTpuyecku ussoa/akymynarop

HomwuHanHo HanpexeHnne V 6 6

Ha akymynupatia 6atepus

HomuHanHa mowHocTt Ha W 45 45
ypena

Twun 3awmTa IPX4 IPX4

Knac 3auwmra 1 1l

3apsiAHO yCTPOWUCTBO

MpexoBo HanpexeHnne, V 100-240 100-240

3apsiHO YCTPONCTBO

Maxopswo Hanpexenne  V 9,5 9,5
Naxoasuy Tok A 0,6 0,6
daza ~ 1 1
YecToTa Hz 50-60 50-60

[laHHM 33 MOLLHOCTTa Ha ypeAa

Bpewme 3a 3apexaaHe npu 3 3
npasHa akymynaTtopHa

barepus

MNpoabmKUTENHOCT Ha min 15 15

paboTa npu HaMbIHO
3apefeHa akymynupaiua
Gartepus

oc3 oc 3
Plus
PaboTHO HansraHe MPa 0,5 0,5
O6eM Ha pesepBoapa 3a | 7
yncTa Boda
BucounHa Ha 3acMykBaHe m 0,5 0,5
(makc.)

OkonHa Temneparypa °C 0-40 0-40
Pa3mepu 1 Terna

ObmxuHa mm 235 235
LLnpounHa mm 277 277
BucounHa mm 202 202
Terno (c kg 6,2 6,2
NPUHAANEXHOCTM)

YcraHoBeHu cTonHOCcTU cbrnacHo EN 60335-2-79

HuBo Ha 3BykOBO dB(A) 69 69
HansiraHe Lo

Heycroitunsoct Kpp dB(A) 3 3
HuBo Ha 3BykoBa dB(A) 84 84

MOLLHOCT Ly +
HeyctonumsocTt Kyya

3anasBame cu NpaBoTO HA TEXHUYECKU NPOMEHN.

.D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacToSLLOTO AeKnapupame, Ye nocoveHara no-gomny
MalLLMHa MO CBOSATA KOHLENLMS U KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nbiHeHwue,
CbOTBETCTBA Ha MPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ornpeaeneHn B
avpekTtneuTe Ha EC. Mpn HecbrnacyBaHa ¢ Hac
npomMsiHa Ha MalLmMHaTa Tasu Aeknapaums rybu ceosita
BaNMaHOCT.

MpoaykT: Mobile Outdoor Cleaner

Tun: 1.680-xxx

Mpunoxumu aupektTnen Ha EC
2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

2000/14/EO

MpunoxeH(un) pernameHT(K)
278/2009

MpuUnoXxumm xapMoHU3UpPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxexune V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
MNamepeHo: 81
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[apaHTupaHo: 84
MopnuceawumTe nNvua aecTeaT OT UMETO U KaTo
MbJHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHWUSA OpraH.

s 1% {@@2(
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Ohutusjuhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge need ohutusjuhised ja originaalkasu-

tusjuhend Iabi. Toimige neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib péhjustada
raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjus-
tada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjus-
tada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pdhjus-
tada varakahjusid.

Laadija
A OHT . Arge kunagi puudutage vorgupistikut ja
pistikupesa mérgade kétega. e Plahvatusoht. Arge laa-
dige mittetaaslaetavaid akusid. e Arge kasutage laadijat
plahvatusohtlikus timbruses. ® Arge kunagi pistke elekt-

rit juhtivaid esemeid, nt kruvikeerajat v6i muud sarnast,
seadme laadimispuksi.

AN HOIATUS . Laadige seadet ainult kaasasole-
va originaallaadija v6i KARCHERI poolt heakskiidetud
laadijaga. e Kaitske vérgukaablit kuumuse, teravate
servade, &li ja likuvate seadmeosade eest. ® Arge ava-
ge laadijat. Laske remonditdid teostada ainult erialaper-
sonalil. e Kasutage laadijat ainult heakskiidetud
akupakkide laadimiseks. e Asendage kahjustatud laadi-
Ja koos laadimiskaabliga viivitamatult originaalosaga.

e Seade sisaldab elektrilisi detaile, drge puhastage sea-
det voolava vee all. ® Te ei tohi akupakki katkematult
laadida kauem kui 24 tundi.

AN ETTEVAATUS . Arge kasutage laadijat niis-
kes voi méérdunud seisukorras. e Hoidke laadija venti-
latsioonipilud vabad. e Arge tdmmake vérgupistikut
vérgukaablit pidi pistikupesast vélja. e Arge kandke /
transportige seadet vorguiihenduskaablist.

TAHELEPANU e Liniseoht. Kaitske akuhoidiku
kontakte metallosade eest. ® Kasutage ja hoidke laadi-
Jat ainult kuivades ruumides.

Aku

A OHT. Arge kunagi pistke elektrit juhtivaid ese-

meid, nt kruvikeerajat v6i muud sarnast, seadme laadi-
mispuksi. ® Arge asetage akut tugeva péikesekiirguse,
kuumuse ega tule kétte.

TAHELEPANU e Antud seade sisaldab akusid,
mis ei ole vahetatavad. Ei kehti vahetatava akupakiga sead-
metele

Ohutu iimberkdimine

N HOIATUS e« Seade ei ole méeldud kasutami-
seks lastele véi piiratud fiiisiliste, sensoorsete véi vaim-
sete voimetega isikutele voi antud korraldusi
mittetundvatele isikutele. ® VVahenenud flidsiliste, sen-
soorsete voi vaimsete véimetega voi puuduvate koge-
muste ja teadmistega isikud tohivad seadet kasutada
ainult korrektse jérelevalve all véi kui nende ohutuse
eest vastutav isik on neid seadme ohutu kasutamise
osas juhendanud ning nad on aru saanud sellest tulene-
vatest ohtudest. e Lapsed ei tohi seadmega méngida.
e Teostage laste lile jérelevalvet kindlustamaks, et nad
seadmega ei méngi. @ Kasutage seadet ainult sihtots-
tarbeliselt. Votke arvesse kohalikke asjaolusid ning pi-
dage seadmega téétamisel silmas kolmandaid isikuid,
eelkoige lapsi. e Jargige ohupiirkondades (nt tanklates)
vastavaid ohutuseeskirju. Arge kunagi kéitage seadet
plahvatusohtlikes ruumides. e Arge pihustage esemete-
le, mis sisaldavad tervist ohustavaid aineid (nt asbesti).
e Vigastusoht. Arge suunake piserdusjuga silmadele.

N ETTEVAATUS . Arge kasutage seadet, kui
see on eelnevalt alla kukkunud, ndhtavalt kahjustatud
voi lekib. e Kéitage voiladustage seadet ainult vastavalt
kirjeldusele véi joonisele. e Arge jétke seadet kunagi j&-
relevalveta, kui see on kéituses. e Kindla seisuasendi
tagamiseks pange seade seisma tugevale tasasele
aluspinnale. e Onnetusjuhtumid véi kahjustused sead-
me dmberkukkumise téttu. Te peate enne koiki tegevusi
seadmega voi seadmel looma seisustabiilsuse.

TAHELEPANU . Arge lisage puhastusvahen-
deid véi teisi lisandeid. ® Seadme kahjustus. Arge kuna-
gi lisage veepaaki lahusteid, lahustisisaldusega
vedelikke vbi lahjendamata happeid (nt puhastusvahen-
deid, bensiini, vérvivedeldit ja atsetooni). e Kuivalt t66-
tamisest tingitud seadmekahjustus. Liilitage seade
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sisse ainult siis, kui veepaagis on vett. ® Arge kéitage
seadet temperatuuridel alla 0 °C.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage madalsurvepesurit ainult eramajapidamises.
Madalsurvepesur on mdeldud masinate, sdidukite, t66-
riistade, fassaadide, terrasside, aiaseadmete, koduloo-
made jne puhastamiseks madalsurve-veejoaga ilma
puhastusaineid lisamata.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
%@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
véivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
ng Puhastustéid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-
tada ainult liseparaatoriga pesuplatsidel.
ng Puhastusvahenditega t6id tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ihen-
datud toépindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse vdi mulda.
(f’;) Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmeliiliti
Seadmeliliti hoiab éra seadme tahtmatu kaitamise.
Rohuliiliti
Kui kasipihustuspustolil asuv hoob lahti lastakse, lUlitab
survellliti pumba vélja ja madalsurvejuga katkeb. Hoo-
va vajutamisel lilitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseliliti

Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme vélja.

Seadmel olevad siimbolid

Laadige akupakki ainult kaasasoleva
DD'C originaallaadija véi KARCHERI poolt
heakskiidetud laadijaga.

Seadme kirjeldus

Seadme kirjeldus
Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).
Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(@) *Adapter sdidukite jaoks
(@) Laadija

(@) Seadme kandekaepide
(@) Laadimispuks

(®) Seadmeliiliti

(&) Laadimisseisundi naidik
(@) Kasipihustuspiistol

*Koonusjjoa otsak hoolduspuhastuseks
(® *Universaalhari
Lamejoaotsak
(@D Veepaak
(2 Veepaagi kate
(3 Veepaagi kandekéepide
Peendetailide hoiulaegas
(@9 Klapiavaja
Peenfilter
@ Tuubisilt
*Imivoolik
*Imivooliku iihendus
*Veefilter
@9 *Sulgurklapp
@2 *Tarvikute karp
@3 *Viskooslapp
*Karusnahapuhastushari
@5 *Mikrokiudlapp
* optsionaalne
Vilkuvad koodid

— —— —— — |Akut laetakse.

Aku on taielikult laetud.

—— —— —— —— — — |Hoiatus vahese akupinge
kohta (umbes 2 minutit jaa-
nud tédaega).

- - - - = - |Akuon tihjenenud. Seade
ei lulitu valja voi seda ei
saa sisse lllitada.
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************ Mootorikaitseldliti on val-
landunud (vt peatlikk Abi
rikete korral).

1. Asetage seade tasasele pinnale.

Aku laadimine
1. Laadige akut.
Joonis B
Mérkus
Laadimisprotsessi véltel vilgub laadimisseisundi néidik.
Kui aku on téielikult laetud, péleb see pidevalt. Laadi-
misaja kestust vt peatiikist Tehnilised andmed.

Veevarustus

TAHELEPANU

Mustus vees

Pumba ja tarvikute kahjustus

Lisage paaki liksnes puhast vett.
Jélgige, et imetakse vaid puhast vett.

Veevarustus integreeritud veepaagist

TAHELEPANU
Ebasobiv veevarustus
Seadme kahjustus
Arge lisage veepaaki puhastusvahendeid, taimekaitse-
vahendeid vai teisi lisandeid.
Arge kastke seadet kunagi vette.
Téaitmiseks viotke veepaak maha.
1. Keerake seadme kandekaepide kiiljele.
Joonis C
2. Tdémmake veepaak vertikaalselt Ules.
Joonis D
3. Avage veepaagi kate ja taitke veepaak.
Joonis E
4. Asetage veepaak seadmele.
Joonis F
Mérkus
Jélgige, et madalsurvevoolik asetseb avas ja see ei ole
kinni jédénud.
Vee sisseimemine avatud mahutitest
1. Témmake veepaak vertikaalselt Ules.
2. Vbtke klapiavaja imemisvooliku thenduse vdi sobi-
vate tangide abil maha.
Joonis G
3. Pistke imivoolikuihendus peenfiltrile.
Joonis H
4. Votke klapiavaja ja peenfilter imemisvooliku Ghen-
duse vdi sobivate tangide abil maha.
Joonis |
5. Eemaldage peenfilter imivooliku liitmikult.
6. Pistke imivooliku litmik seadmesse ja fikseerige
90°-lise péordega.
Joonis J
7. Riputage integreeritud filtriga imivoolik veeallikasse
(naiteks veeambrisse).

TAHELEPANU

Klapiavaja ja peenfiltri kaotamine

Seadme kéitamine ei ole véimalik

Tostke klapiavajat ja peenfiltrit hoiulackas.

Paigaldage klapiavaja ja peenfilter enne veepaagiga
koos kasutama hakkamist. Jalgige, et klapiavaja kraan
jaéaks ulespoole.

TAHELEPANU
Pumba kuivkéik
Seadme kahjustus
Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul rohku, siis lilitage
seade vélja ja toimige vastavalt juhenditele peattiikis
Abi rikete korral.
1. Vajutage seadmeldilitit.

Joonis K
2. Vajutage kasipihustuspstoli hooba.
Umbes 2 minutit enne kaitusaja I6ppemist (vt peatiikki
Tehnilised andmed) hakkab laadimistaseme naidik vil-
kuma.

Kaitamine koonusjoa otsakuga
Koonusjoa otsak sobib karusnaha ja jalgade vdi eriti
tundlike osade puhastamiseks.

AN ETTEVAATUS
Juga
Silmade ja kévade kahjustamine
Arge suunake suga silmade véi kérvade poole.
1. Koonusjoa otsaku monteerimine.
Joonis L

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Ohutuskaardi eiramine

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-
matu kasutamise tottu

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkbige
Juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.

TAHELEPANU

Ebasobiv veevarustus

Seadme kahjustus

Arge lisage veepaaki puhastusvahendeid, taimekaitse-
vahendeid vai teisi lisandeid.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske m&juda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus madalsurvejoaga ma-
ha.

Kaitamine universaalharjaga

TAHELEPANU
Pealispindade kahjustus mééardunud universaalhar-
Jja tottu!
Vérvikahjustused
Enne universaalharja paigaldamist veenduge, et sellel
ei ole mustust véi muid osakesi.
1. Universaalharja monteerimine.
Joonis M

Kaituse katkestamine
1. Laske kasipihustuspustoli hoob lahti.
Seade lilitub automaatselt valja, kui seda ei ole 5 minuti
jooksul vajutatud.

Kaituse Iopetamine
Votke paak maha ja eemaldage imivoolik.
2. Lilitage seade sisse.
3. Vajutage kasipihustuspustoli hooba, kuni vett enam
ei tule.
Laske kasipihustuspustoli hoob lahti.
Tehke paak taielikult tihjaks.
Vajadusel paigaldage peenfilter ja klapiavaja. Jalgi-
ge, et klapiavaja kraan jaaks Ulespoole.

-
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AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Jargige transportimisel ohtlike ainete eeskirju.

Kasitsi transportimine
1. Tostke seade kandekaepidemest lles ja kandke.

Transportimine sdidukites

1. Kindlustage seade libisemise ja imberkukkumise
vastu.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadme hoiulepanek
1. Pange seade tasasel pinnal seisma.
2. Ladustage seadet lubatud imbrustemperatuuril (vt
peatlikki Tehnilised andmed).
Antifriis
TAHELEPANU
Kiilmumisoht
Mitte téielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma tottu
kahjustada saada.
Tihjendage seade ja tarvikud taielikult.
Kaitske seadet killma eest.
1. Tihjendage seade (vt peatikki Kéituse I6petami-
ne).

Hooldus ja jooksevremo

A OHT

Voolu juhtivate osade puudutamine

Vigastus elektrilédgi tottu

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vél-
Ja ja lahutage see laadijast.

Klapiavaja /peenfiltri puhastamine
Puhastage klapiavajat ja peenfiltrit regulaarselt.

TAHELEPANU
Asjatundmatust puhastamisest tingitud materiaal-
ne kahju
Jélgige, et Te ei kahjusta klapiavajat ja filtrit.
1. Tdmmake veepaak vertikaalselt Ules.
2. Vbtke klapiavaja imemisvooliku henduse vdi sobi-
vate tangide abil maha.
Joonis G
3. Pistke imivoolikuihendus peenfiltrile.
Joonis H
4. Votke klapiavaja ja peenfilter imemisvooliku then-
duse vodi sobivate tangide abil maha.
Joonis |
5. Puhastage klapiavajat ja peenfiltrit voolava vee all.
6. Paigaldage peenfilter ja klapiavaja. Jalgige, et kla-
piavaja kraan jaaks Ulespoole.

Abi rikete korral

A OHT

Voolu juhtivate osade puudutamine

Vigastus elektril6dgi tottu

Liilitage enne kéiki seadmel teostatavaid téid seade vél-
Ja ja lahutage see laadijast.

Laske remondit66d ja té6d elektrilistel detailidel 1abi viia

ainult volitatud klienditeenindusel.

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate ise jargneva

Ulevaate abil kérvaldada. Kahtluse korral v6i siin nime-

tamata rikete puhul pé6rduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Seade ei toota

Aku laadimistase on liiga vaike.

1. Kontrollige aku laadimistaset, vajaduse laadige
akut.

Kui mootor on llekoormatud ja mootorikaitseliliti on

vallandunud.

1. Lllitage seade valja.

2. Lilitage seade sisse ja votke see kaiku.

Umbritsev temperatuur on véljaspool lubatud vahemik-

ku (vt peatikk Tehnilised andmed), vallandus mootori-

kaitseluliti.

1. Lulitage seade valja.

2. Laske seadmel jahtuda / soojeneda.

3. Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.
Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet kontrolli-
da klienditeenindusel.

Seade ei saavuta rohku

1. Veenduge, et paagis vdi veepaagis on piisavalt vett.

2. Klapiavaja ja peenfiltri puhastamine (vt peatikki
Klapiavaja /peenfiltri puhastamine).

3. Veenduge, et klapiavaja kraan jaaks llespoole.

Tugevad rohukoikumised

1. Duusi puhastamine: Dlusi avas olev mustus tuleb
eemaldada ndela abil ja eest veega Ule loputada.

2. Veenduge, et paagis v0i veepaagis on piisavalt vett.

Seade ebatihe

1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral votke ihendust volitatud
klienditeenindusega.

Garan

Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

oc3 oc3
Plus

Elektrilihendus / aku
Aku nimipinge \% 6 6
Seadme nimivéimsus W 45 45
Kaitseliik IPX4 IPX4
Kaitseklass 1l 1]
Laadija
Laadija vorgupinge \% 100-240 100-240
Valjundpinge \% 9,5 9,5
Valjundvool A 0,6 0,6
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50-60 50-60
Seadme véimsusandmed
Laadimisaeg tlihja aku 3 3

korral
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oC 3 oC 3

Plus
Kaituskestus taislaetud min 15 15
akuga
T66rdhk MPa 0,5 0,5
Puhtaveepaagi maht | 4 7
Sissevotu korgus (maks.) m 0,5 0,5
Umbrustemperatuur °C 0-40 0-40
Mootmed ja kaalud
Pikkus mm 235 235
Laius mm 277 277
Kdrgus mm 202 202
Kaal (tarvikutega) kg 6,2 6,2
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirdhutase Lz dB(A) 69 69
Ebakindlus Kja dB(A) 3 3
Helivdimsustase Ly + dB(A) 84 84

Ebakindlus Kya
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mobile Outdoor Cleaner

Taup: 1.680-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2014/35/EL

2014/30/EL

2011/65/EL

2009/125/EU

2000/14/EU

Kohaldatud méaarus(ed)
278/2009

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsustase dB(A)

Modédetud: 81

Garanteeritud: 84

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-
sega.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/02/01
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Drosibas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| §Ts drosibas norades un originalo lieto-

Sanas instrukciju. Rkojieties saskana ar
tam. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai

vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.
Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

o Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

& UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radrt
materialos zaudéjumus.

Uzlades ierice

A BISTAMI o Nekad nepieskarieties kontaktdak-
Sai un kontaktligzdai ar mitram rokam. e Spradzienbis-
tamiba. Neuzladéjiet baterijas, kuras nav paredzétas
atkartotai uzladei. # Neizmantojiet uzlades ierici spra-
dzienbistama vidé. e Nekad nespraudiet ladétaja kon-
taktligzda elektribu vadoSus priekSmetus, pieméram,
skravgriezus vai tml.
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AN BRIDINAJUMS o Ladsjiet ierici tikai ar kom-
plekta ieklauto originalo 1adétaju vai ar KARCHER ap-
stiprinatu ladétaju. e Sargiet tikla kabeli no karstuma,
asam malam, ellas un kustigam ierices dalam. e Neat-
veriet uzlades ierici. Remontdarbus drikst veikt tikai
kvalificéts specialists. ® Izmantojiet Iadétaju tikai apstip-
rinatu akumulatoru bloku uzladésanai. e Nekavéjoties
nomainiet Iadétaju ar bojatu ladé$anas kabeli pret origi-
nalu detalu. e lerice satur elektriskas detalas - netiriet
to zem tekoSa tdens. e Jis nedrikstat akumulatoru pa-
ku bez partraukuma ladét ilgak par 24 stundam.

AN UZMANIBU . Neizmantojiet uzlades ierici, ja
ta ir slapja vai netira. e Neaizklajiet uzlades ierices ven-
tilacijas spraugu. e Nevelciet tikla spraudni no rozetes
aiz tikla kabela. e Neparnésajiet/ netransportéjiet ierici
aiz tikla piesléguma kabela.

IEVERIBAI « Issavienojuma bistamiba. Sargiet
akumulatora stiprindjuma kontaktus no metéala dajam.
o Ljetojiet un glabajiet Iadétaju tikai sausas telpas.

Akumulators

A BISTAMI « Nekad nespraudiet Iadétaja kon-
taktligzda elektribu vadosus priekSmetus, pieméram,
skravgriezus vai tml. e Nepaklaujiet akumulatoru spéci-
giem saules stariem, karstumam un uguns liesmam.

IEVERIBAI ¢ Siierice ir aprikota ar akumulatoriem,
kurus nav iespéjams nomainit. Neattiecas uz iericém ar mai-
namu akumulatoru paku

Drosa lietoSana

AN BRIDINAJUMS e jerice nav paredzéta lieto-
Sanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam, prata spéjam vai personam, kuras nav ie-
pazinusas ar Sim instrukcijam. e Personas ar ierobezo-
tam fiziskam, sensoriskam un garigam spéjam vai
personas, kuram nav pieredzes un/vai zinasanu, drikst
lietot ierici tikai atbilsto$a uzraudziba vai tad, ja par vinu
dro8ibu atbildiga persona dod norades par ierices drosu
lietoSanu un lietotajs ir izpratis iespéjamas briesmas.

o Ar ierici nedrikst spéléties bérni. e Uzraugiet bérnus,
lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici. e lerici lieto-
Jiet tikai atbilstosi paredzétajam mérkim. Nemiet véra
apkartéjos apstaklus un darba laika uzmanieties no tre-
8a8m personam, jo ipasi bérniem. e Apdraudéjuma zo-
nas (piem., degvielas uzpildes stacijas) ievérojiet
attiecigos drosibas noteikumus. Nekad neizmantojiet ie-
rici spradzienbistamas telpas. e Neapsmidziniet prieks-
metus, kas satur veselibai bistamas vielas (piem.,
azbestu). e Savaino$anas risks. Nevérsiet smidzinasa-
nas straklu acrs.

N UZMANIBU Neizmantojiet ierici, ja ta pirms
tam ir nokritusi, ir redzami bojata vai nav hermétiska.

o Ljetojiet un uzglabajiet ierici tikai atbilstosi aprakstam
vai attélam. e Neatstajiet ierici ekspluatacijas laika bez
uzraudzibas. e Lai nodro$inatu stabilu poziciju, novie-
tojiet ierici uz stingras, ldzenas pamatnes. e Nelaimes
gadijumi vai bojajumi, ko var radfit ierices apgasanas.
Pirms darbu veik§anas vienmér nodrosiniet ierices sta-
bilitati.

IEVERIBAI « Neiepildiet tirisanas lidzeklus vai ci-
tus papildinajums. e lerices bojajumi. Neiepildiet Gdens

vai neatskaiditas skabes (piem., tirianas lidzeklus,
benzinu, krasas atSkaiditajus un acetonu). e lerices bo-
Jjajumi sausa gaitas dé|. leslédziet ierici tikai, ja ddens

tvertné ir tdens. e Nelietojiet ierici, ja apkartéjas vides
temperatdra ir zemaka par 0 °C.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Zemspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Zemspiediena tirtajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzek|u, darbariku, fasazu, terasu, darza iericu, majdziv-
nieku utt. mazgasanai ar zemspiediena tdens straklu
bez tiri$anas Iidzeklu pievienoSanas.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakoSanas materialus ir iespéjams parstradat
B& atkartoti. Likvidéjiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmantoSanas vai likvide-
Sanas gadijuma var radit potencialu apdraud&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.
Cg) Tiri8anas darbus, kuros notekdens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalttaju.
Darbus ar tiriSanas I1dzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodro$inatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas I1dzeklim nok|dt Gdenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
tam ddenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam skatiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

N UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

lerices sledzis
lerices slédzis novérs neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.
Spiediena slédzis
AtlaiZzot rokas izsmidzino$as pistoles sviru, spiediena

slédzis izslédz sikni un zemspiediena strikla tiek par-
traukta. Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

120 LatvieSu



Motora aizsardzibas sledzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices
Akumulatoru pakas uzladi veiciet tikai
DD'C ar komplektacija ieklauto originalo uz-
lades ierici vai ar KARCHER apstipri-
natu uzlades ierici.

lerices apraksts

lerices apraksts
Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).
Attélus skatiet grafika lappusé
Attels A

(@) *Transportlidzekla adapters
(2) Uzlades ierice

@ lerices neSanas rokturis
(@) Ladetaja kontaktligzda

() lerices sledzis

(8) Uzlades stavokla indikacija

(7 Smidzinasanas pistole

*Konusa striklas sprausla saudzéjos$ai tirisanai
(® *Universala birste

Plakanas striklas sprausla

(@ Udens tvertne

(2 Udens tvertnes vaks

@ Udens tvertnes parnésasanas rokturis
Mazo detalu uzglabasanas nodalijums
(19 Varsta atvérgjierice

Smalkais filtrs

({7 Tipa datu plaksnite

*lesTksanas $|itene

*lestkSanas Slatenes pieslégums

@9 *Udens filtrs

@1 *Noslegvacins

@2 *Piederumu kastite

@3 *Viskozes drana

@9 *Vilnas tiridanas suka

@5 *Mikrokiedras lupatina

* izvéles iespé&ja

Mirgojosais kods

— —— — — |notiek akumulatora uzlade.

Akumulators ir pilntba uzla-

déts.

777777 Bridinajums par zemu aku-
mulatora spriegumu (aptu-
veni 2 minates atlikuSais
darbibas laiks).

- - - - = = - |Akumulators ir izladégjies.
lerTce izslédzas, vai ierici
nav iespéjams ieslégt.

”””””””””””” Motora aizsardzibas slé-
dzis ir nostradajis (skatit
nodalu Palidziba traucéju-
mu gadijuma).

Ekspluatacijas uzsaksSana

1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

Akumulatoru uzlade
1. Uzladét akumulatoru.
Attéels B
Noradijum
Uzlades procesa laika mirgo uzlades limena indikacija.
Ja akumulators ir pilniba uzladéts, ta pastavigi deg. Uz-
lades laika ilgums, skatit nodaju Tehniskie dati.

Udens apgade
IEVERIBAI

Netirumi adeni

Sakna un piederumu bojgjumi

Tvertné iepildiet tikai tiru adeni.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai tiktu uzsdkts tikai tirs
adens.

Udens apgade no integrétas tidens tvertnes

IEVERIBAI

Nelietpratiga ddens apgade
lerices bojajums
Udens tvertné neiepildiet tirisanas lidzeklus, augu aiz-
sardzibas lidzeklus vai citus papildinajums.
Neiegremdéjiet ierici Gdeni.
Nonemiet rezervuara tvertnes vaku uzpildei.
1. Pagrieziet ierices neSanas rokturi uz saniem.
Attéls C
2. lzvelciet dens tvertni vertikali augSup.
Attéls D
3. Atveriet Gdens tvertnes vaku un uzpildiet Gdens
tvertni.
Attéls E
4. Novietojiet Gdens tvertni uz ierices.
Attéls F
Noradijum
Pievérsiet uzmanibu tam, lai zemspiediena $|itene at-
rastos sprauga un nebdtu iespiléta.
Udeni iesiikt no atklatas tvertnes

Izvelciet Gdens tvertni vertikali augSup.

2. lzmantojot iesUkSanas $|utenes pieslégumu vai pie-
mérotas knaibles, iznemiet varsta atvergjierici.
Attels G

3. Uzspraudiet iesiikSanas $|utenes piesléegumu uz
smalka filtra.

Attels H

4. Izmantojot iesUkSanas $|utenes pieslégumu vai pie-
mérotas knaibles, iznemiet smalko filtru.
Attéls |

5. Nonemiet smalko filtru no iestk3anas Slatenes

piesléguma.

-
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6. lespraudiet iesikSanas $latenes pieslégumu iericé
un nofikségjiet to, pagriezot par 90 °.
Attéls J

7. lekariniet iestksanas $|ateni ar integréto filtru Gdens
avota (piem., Gdens spain).

IEVERIBAI

Varsta atvéréjierices un smalka filtra zudums
lerices ekspluatacija nav iespéjama

Uzglabgjiet varsta atvérgjierici un smalko filtru uzglaba-
Sanas nodaljjuma.

Pirms izmanto$anas kopa ar tdens tvertni ievietojiet
varsta atvéréjierici un smalko filtru. Raugieties, lai vars-
ta atvéréjierices rédze bitu vérsta uz augsu.

Ekspluata
IEVERIBAI

Sdknpa darbinasana bez skidruma
lerices bojajumi
Ja ierice nerada spiedienu 2 mina$u darbibas laika, iz-
slédziet ierici un rikojieties atbilsto$i noradijumiem no-
dala Palidziba traucéjumu gadijuma.
1. Nospiest ierices slédzi.

Attels K
2. Nospiediet rokas izsmidzino$as pistoles sviru.
Aptuveni 2 mindtes pirms darbina$anas laika beigam
(skatit nodalu Tehniskie dati) sak mirgot uzlades sta-
vokla radijums.

Ekspluatacija ar konusa striiklas sprausiu
Konusa striklas sprausla ir piemérota vilnas un kepu
vai 1pasi jutigu komponensu 1pasi maigai tirisanai.

N UZMANIBU
Smidzinasanas strikla
Acu un ausu savainojums
Nevérsiet smidzind$anas striklu acu vai ausu virziena.
1. Uzstadiet konusa striklas sprauslu.
Attéls L

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

A BISTAMI

Drosibas datu lapas neievérosana

Veselibai var tikt nodariti smagas pakapes kaitéjumi, ti-
riSanas lidzekli izmantojot neatbilstosa veida

Nemiet véra tirisanas lidzek|a razotaja drosibas datu la-
pu, joipasi norades, kas attiecas uz personigo aizsarga-
prikojumu.

IEVERIBAI

Nelietpratiga idens apgade

lerices bojajums

Udens tvertné neiepildiet tirisanas lidzeklus, augu aiz-
sardzibas lidzeklus vai citus papildingjums.

leteicama tiriSanas metode

1. Twri8anas Ilidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un |aut iedarboties (nelaut noZzat).

2. Noskalojiet atbrivotos netirumus ar zemspiediena
straklu.

Ekspluatacija ar universalo birsti

IEVERIBAI
Virsmu bojajumi, ko rada netira universala birste
Lakas bojajumi
Pirms universalas birstes ievietoSanas parbaudiet, vai
taja nav netirumu vai citu dalinu.
1. Uzstadiet universalo birsti.

Attels M

Ekspluatacijas partraukSana
1. Atlaidiet rokas izsmidzino$as pistoles sviru.
Ja aptuveni 5 mindtes to neaktiveé, ierice automatiski iz-
slédzas.

Ekspluatacijas beigSana
Nonemiet tvertni un iestkSanas $lateni.
leslégt ierici.
Spiediet rokas smidzinasanas pistoles sviru, l1dz
vairs neizplUst Gdens.
Atlaidiet rokas izsmidzino$as pistoles sviru.
Pilntba iztukSojiet tvertni.
Vajadzibas gadijuma ievietojiet smalko filtru un
varsta atvéréjierici. Raugieties, lai varsta atvergjieri-
ces rédzes batu vérstas uz augsu.

Transportésana

A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Transportéjot ievérojiet norades par bistamu kravu
transportésanu.

wN =

IS

Manuala transportésana
1. Paceliet ierici un nesiet, turot aiz nesanas roktura.

TransportéSana transportlidzeklos
1. NodrosSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana
1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.
2. lerici uzglabat atlautas vides temperatiras robezas
(skatit nodalu Tehniskie dati).

Pretsala aizsardziba

IEVERIBAI

Sala draudi

Sals var izraisit nepilnigi iztuk$otas ierices bojajumus.

Raugiet lai ierice un tas piederumi batu pilniba iztuksoti.

Aizsargajiet ierici no sala.

1. IztukSojiet ierici (skatit nodalu Ekspluatéacijas beig-
Sana).

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Pieskarsanas stravu vadosam dalam
Stravas trieciena raditi savainojumi
Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices izslédziet ie-
rici un atvienaojiet to no uzlades ierices.

Varsta atveréjierices / smalka filtra tiriSana
Regulari tiriet varsta atvéergjierici un smalko filtru.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi nelietpratigas tiriSanas dé/

Pievérsiet uzmanibu tam, lai nesabojatu varsta atvéré-

Jierici un filtru.

1. lzvelciet Gdens tvertni vertikali augSup.

2. Izmantojot iestk$anas $ldtenes pieslégumu vai pie-
mérotas knaibles, iznemiet varsta atvergjierici.
Attels G
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3. Uzspraudiet iestikSanas $|ltenes pieslégumu uz
smalka filtra.
Attéls H

4. Izmantojot ieskSanas $lltenes pieslégumu vai pie-
mérotas knaibles, iznemiet smalko filtru.
Attéls |

5. lztiriet varsta atvérgjierici un smalko filtru tekosa
adent.

6. levietojiet smalko filtru un varsta atvéréjierici. Rau-
gieties, lai varsta atvérgjierices rédzes batu vérstas
uz augsu.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pieskarsanas stravu vadosam dalam

Stravas trieciena raditi savainojumi

Pirms jebkuru darbu veik$anas pie ierices izslédziet ie-

rici un atvienojiet to no uzlades ierices.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam lieciet

veikt tikai autorizéta klientu dienesta.

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

lerice nedarbojas

Akumulatora uzlades stavoklis ir parak zems.

1. Parbaudiet akumulatora uzlades lTmeni, nepieciesa-
mibas gadijuma uzladéjiet akumulatoru.

Motors ir parslogots, motora aizsardzibas slédzis ir no-

stradajis.

1. lzslédziet ierici.

2. leslédziet ierici un saciet lietot.

Apkartnes temperatira nav atlautaja intervala (skatit

nodalu Tehniskie dati), nostradajis motora aizsardzibas

slédzis.

1. lzslédziet ierici.

2. Laujiet iericei atdzist / uzsilt.

3. leslédziet ierici un saciet lietot.
Ja traucéjums rodas vairakkart, uzdodiet veikt ierT-
ces parbaudi klientu servisa.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

1. Parliecinieties, ka tvertné vai Gdens tvertné ir pietie-
kami daudz Gdens.

2. lztiriet varsta atvéréjierici un smalko filtru (skatit no-
dalu Varsta atvérégjierices / smalka filtra tirisana).

3. Raugieties, lai varsta atvéréjierice batu ievietota ar
rédzém uz augsu.

Spécigas spiediena svarstibas

1. lztiriet sprauslu: Ar adatu iznemiet netirumus no
sprauslu urbuma un no priek8as izskalojiet ar Gdeni.

2. Parliecinieties, ka tvertné vai idens tvertné ir pietie-
kami daudz Gdens.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

oc 3 oc 3
Plus

Stravas pieslégums / akumulators

Akumulatora nominalais  V 6 6
spriegums

lerices nominala jauda w 45 45
Drosinataja veids IPX4 IPX4

Aizsardzibas klase 1l 1l

Uzlades ierice

Uzlades ierices tikla sprie- V 100-240 100-240

gums
Izejas spriegums \% 9,5 9,5
Izejas strava A 0,6 0,6
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50-60 50-60
lerices veiktspéjas dati

Tuk$a akumulatora uzla- 3 3
des ilgums

LietoSanas ilgums ar pilni- min 15 15

ba uzladétu akumulatoru

Darba spiediens MPa 0,5 0,5
Svaiga tdens tvertnes til- | 7
pums

lestk$anas augstums m 0,5 0,5
(maks.)

Vides temperatira °C 0-40 0-40
Izméri un svars

Garums mm 235 235
Platums mm 277 277
Augstums mm 202 202
Svars (ar piederumiem) kg 6,2 6,2
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
TrokSna spiediena limenis dB(A) 69 69
Loa

NedroSibas faktors K dB(A) 3 3
TrokSna intensitates lme- dB(A) 84 84

nis Lyya + NedroSibas
faktors Kya

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Mobile Outdoor Cleaner

Tips: 1.680-xxx

Attiecigas ES direktivas
2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EK
2000/14/EK
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Piemérota(-s) regula(-s)

278/2009

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

TroksSna intensitates menis dB(A)

Izmérts: 81

NodroSinats: 84

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.
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Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,

A |||| perskaitykite Siuos saugos reikalavimus

ir originalig naudojimo instrukcijg. Laiky-
kités jy. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétu-

méte naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.
Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinéio sukelti sun-
kius kaino suZalojimus ar mirtj.

AN JSPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

|kroviklis

A\ PAVOJUS e Nickada nelieskite tinklo kistuko
arba maitinimo lizdo drégnomis rankomis. e Sprogimo
pavojus. Nejkraukite baterijy, kuriy jkrauti negalima.

o Nejkraukite jkroviklio sprogioje aplinkoje. ® Niekada j
jrenginio jkroviklio lizdg nekiskite elektrai laidzZiy daikty,
tokiy kaip a_tsuktuvai ar panasiai.

N JSPEJIMAS e jkrauti jrenginj leidziama tik
kartu patiektu originaliu arba KARCHER aprobuotu jkro-
vikliu. e Saugokite tinklo kabelj nuo kar$¢io, astriy kam-
py, tepalo ir judanéiy jrenginio daliy. e Neatidarykite
Jjkroviklio. Taisymo darbus atlikti gali tik kvalifikuoti dar-
buotojai. e Jkroviklj naudokite tik aprobuotoms bateri-
Jjoms jkrauti. e PaZeistg jkroviklj su jkrovimo kabeliu
nedelsdami pakeiskite nauju. e Jrenginyje yra elektros
daliy, todél neplaukite jrenginio tekancio vandens sro-
ve. ® NeleidZiama baterijy bloko nenutrikstamai jkrau-
dinéti ilgiau kaip 24 valandas.

AN ATSARGIAI ¢ Nenaudokite Slapio arba purvi-
no jkroviklio. ¢ NeuZdenkite jkroviklio ventiliavimo angy.
o Netraukite tinklo kistuko i$ lizdo uz maitinimo laido.

o Neneskite / netransportuokite jkroviklio uz jungiamojo
kabelio.

DEMESIO . Trumpojo jungimo pavojus. Saugokite
baterijos adapterio kontaktus nuo metaliniy daliy.
o Jkroviklj naudokite ir laikykite tik sausose patalpose.

Baterija

A PAVOJUS e Niekada j jrenginio jkroviklio lizda
nekiskite elektrai laidZiy daikty, tokiy kaip atsuktuvai ar
panasiai. @ Saugokite baterijg nuo stipriy saulés spindu-
liy, f(arééio ir ugnies.

DEMESIO e Siame prietaise yra akumuliatoriy, ku-
rie yra nekeiciami. Netaikoma prietaisams su keiciamomis ba-
terijomis.

Saugus naudojimas

AN [SPEJIMAS o Sis prietaisas néra pritaikytas,
kad juo galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais
fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba ne-
pakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. e Fizine, sensoring ar dvasine negalig bei
nepakankamai patirties ar Ziniy jgije asmenys §j jrenginj
gali naudoti tik tinkamai prizidrimi kity kompetentingy
asmeny arba iSmokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj ir
suprate i$ to kylancius pavojus. e Vaikams neturi biti
leidZiama Zaisti su jrenginiu. e PriZiGirékite vaikus ir uz-
tikrinkite, kad jie nezaisty su jrenginiu. e [renginj naudo-
kite tik pagal paskirtj. Atsizvelkite j konkrecios vietos
salygas ir dirbdami su prietaisu atsizvelkite j paSalinus,
pirmiausia j vaikus. e Pavojingoje aplinkoje (pvz., dega-
linése) vykdykite atitinkamus saugos nurodymus. Nie-
kada nenaudokite jrenginio patalpose, kuriose gresia
sprogimo pavojus. ® Nepurkskite jokiy objekty, kuriy su-
détyje yra sveikatai pavojingy medziagy (pvz., as-
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besto). e SuZalojimy rizika. Nenukreipkite skyscio
Sroveés j akis.

AN ATSARGIAI « Nenaudokite jrenginio, jei jis
prie$ tai buvo nukrites, yra pastebimai paZeistas arba
nesandarus. e Aparatg eksploatuokite ar sandéliuokite
pagal atitinkama aprasyma ar paveikslg. e Jokiu bidu
nepalikite veikiancio prietaiso be prieZidros. e Kad ap-
aratas bty stovus, statykite jj tik ant tvirto, lygaus pavir-
Siaus. e Prietaisui apvirtus kyla pavojus susizeisti arba
sugadinti prietaisg. Pries imdamiesi bet kokios veiklos
su prietaisu ar jo tvarkymo veiksmy turite uZtikrinti sto-
vuma.

DEMESIO « Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar ki-
ty priedy. e Aparato pazZeidimai. | vandens talpyklg ne-
pilkite tirpiklio, skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy ar
neskiestos ragsties (pvz., valiklio, benzino, dazy skiedi-
klio ar acetono). e [renginio paZeidimai dél sausos ei-
gos. Prietaisg jjunkite tik tada, kai vandens bake yra
vandens. e Neeksploatuokite prietaiso Zemesnéje tem-
peratdroje kaip 0 °C.

Naudojimas laikantis nurodymy

Zemo slégio valymo jrenginj naudokite tik privagioms
reikméms.

Zemo slégio valymo jrenginys skirtas valyti masinas,

automobilius, jrankius, fasadus, terasas, sodo prietai-
sus, naminius gyvdnus ir pan., Zzemo slégio vandens

srove, nenaudojant jokiy valymo priemoniy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<;9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sudeda-
mosios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrengi-
nius draudzZiama $alinti su buitinémis atliekomis.
ng Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
(f’;) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie
neSvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvozem;.
ng Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.

Irenginio jungiklis
Jrenginio jungiklis uzkerta kelig nety&iniam prietaiso vei-
kimui.

slégio jungiklis

Atleidus rankinio pur§kimo pistoleto svertg, pneumatinis
jungiklis iSjungia siurblj ir mazo slégio srové nutriksta.
Nuspaudus sverta, siurblys vél jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant prietaiso

lkrauti baterijg leidziama tik kartu pa-
DD'C tiektu originaliu arba KARCHER ap-
robuotu jkrovikliu.

Prietaiso apraSymas

Irenginio apraSymas
Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@ * Motorinés transporto priemonés adapteris
@) Ikroviklis

@ Prietaiso laikanc€ioji rankena

@) Ikrovimo lizdas

(®) Irenginio jungiklis

(&) Ikrovimo lygio rodmuo

@ Rankinis purskimo pistoletas

* Kagio formos purskimo antgalis baigiamajam va-
lymui

(® * Universalus Sepetys

Plokscios srovés purskimo antgalis
(@ Vandens talpykla

@ Vandens talpyklos dangtis

@ Vandens talpyklos neSiojimo rankena
Détuvé mazoms dalims laikyti

() Voztuvo atidariklis

Smulkus filtras

() Identifikaciné plokstelé

* Siurbimo Zarna

* Siurbimo Zarnos jungtis

@0) * Vandens filtras

@1 * Uzdarymo voztuvas

@2 * Priedy déze
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@3 * Viskozés 8luoste
* Kailio valymo $epetys
@5 * Mikropluosto audinys
* pasirenkamoji jranga
Mirksintys signalai

— —— —— —— |Baterija jkraunama.

Baterija visi$kai jkrauta.

****** |spéjimas dél per mazos
elektros akumuliatoriaus
jtampos (likusi naudojimo
trukmé yra apie 2 minutés).
- - - - - - - Baterijai$sikrovusi. Jrengi-
nys i$sijungé, jo nebus ga-
lima jjungti.
************ Suveiké apsauginis variklio
jungiklis (zr. skyriy Pagal-
ba trikéiy atveju).

Eksploatavimo pradzia

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

Akumuliatoriaus jkrovimas
1. Jkraukite baterijg.
Paveikslas B
Pastaba
Jkrovimo meti mirksi jkrovimo lygio rodmuo. Jei baterija
iki galo jkrauta, jis nuolat Sviecia. [krovimo laiko trukme
Zr. skyriuje Techniniai duomenys.

Vandens tiekimas

DEMESIO

Nesvarumai vandenyje

Siurblio ir prietaisy pazZeidimai

| baka pilkite tik Svary vandenj.

Atkreipkite déemesj, kad jsiurbiamas baty tik Svarus van-
duo.

Vandens tiekimas i$ integruotos vandens talpyklos

DEMESIO
Netinkamas vandens tiekimas
Jrenginio pazZeidimas
Nepilkite j vandens baka jokiy valymo priemoniy, auga-
ly apsaugos priemoniy ar kity priedy.
Prietaiso jokiu biadu nepanardinkite j vandenj.
Norédami pripildyti, nuimkite vandens baka.
1. Pasukite prietaiso laikan€igjg rankeng j Salj.
Paveikslas C
2. Patraukite vandens talpyklg vertikaliai j virSy.
Paveikslas D
3. Atidarykite vandens bako dangtel; ir pripildykite van-
dens baka.
Paveikslas E
4. Vandens bakg uzdékite ant jrenginio.
Paveikslas F
Pastaba
Uztikrinkite, kad Zemo slégio srovés Zarna baty griove-
lyje ir nebaty jstrigusi.
Vandens jsiurbimas i$ atviry talpykly

1. Patraukite vandens talpyklg vertikaliai j virSy.

2. Voztuvo atidariklj iSsukite naudodami siurbimo zar-
nos jungtj ar tinkamas reples.
Paveikslas G

3. UZmaukite siurbimo Zarnos jungtj ant smulkaus fil-
tro.
Paveikslas H
4. Smulky filtrg iSsukite naudodami siurbimo Zarnos
jungtj ar tinkamas reples.
Paveikslas |
5. Smulky filtrg nuimkite nuo siurbimo Zarnos jungties.
6. Siurbimo Zarnos jungtj jstatykite j jrenginj ir jtvirtinki-
te pasuke 90°.
Paveikslas J
7. Siurbimo Zarng su jstatytu filtru jstatykite j vandens
_§a|tinj (kibirg su vandeniu).
DEMESIO
Pametus vozZtuvo atidariklj ir smulky filtrg
Prietaiso naudoti nejmanoma
VoZtuvo atidariklj ir smulky filtra pakelkite laikymo sky-
riuje.
Pries naudojimg su vandens baku jdékite voZtuvo atida-
riklj ir smulky filtrg. Stebékite, kad voZtuvo atidariklio at-
vamzdis bity atsuktas j virsy.

Eksploatavimas

DEMESIO
Siurblio sausoji eiga
Prietaiso paZeidimai
Jeigu prietaise per 2 minutes nesusidaro slégis, iSjunki-
te prietaisq ir toliau vadovaukités nurodymais, pateiktais
skyriuje Pagalba trikCiy atveju.
1. Paspauskite prietaiso jungiklj.

Paveikslas K
2. Paspauskite rankinio pur§kimo pistoleto svertg.
Iki eksploatavimo trukmeés likus apie 2 minutéms (Zr.
skyriy Techniniai duomenys) jkrovimo lygio rodmuo
pradeda mirkséti.

Eksploatavimas su kiigio formos antgaliu
Kagio formos purskimo antgalis skirtas $velniam kailio ir
leteny bei ypac¢ jautriy komponenty valymui.

&N ATSARGIAI

Purskimo srové

Akiy ir ausy suZalojimai

Nenukreipkite skyscio srovés j akis ar ausis.

1. Pritvirtinkite kagio formos antgalj.
Paveikslas L

Eksploatavimas su valikliu

A PAVOJUS

Sagos duomeny lapo nepaisymas

Sunki Zala sveikatai netinkamai naudojant valymo prie-

mone

Vadovaukités valymo priemonés gamintojo saugos

duomeny lapu, ypac nurodymais dél asmeniniy apsau-

gos.priemoniq.

DEMESIO

Netinkamas vandens tiekimas

Jrenginio paZeidimas

Nepilkite j vandens baka jokiy valymo priemoniy, auga-

ly apsaugos priemoniy ar kity priedy.
Rekomenduojamas valymo biidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purvg Zemo slégio srove.
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Eksploatavimas su universaliuoju Sepeciu

DEMESIO
Pavirsiy apgadinimas dél neSvaraus universalaus
Sepecio
Dazy sluoksnio pazeidimai
Prie$ naudojima jsitikinkite, kad universalus Sepetys yra
be purvo ir kitokiy daleliy.
1. Pritvirtinkite universalyjj Sepetj.
Paveikslas M

Darbo nutraukimas

1. Atleiskite auksto slégio pistoleto sverta.
Praéjus apytikriai 5 minutéms, jeigu jrenginys nenaudo-
jamas, jis automatiskai iSsijungia.

Darbo uzbaigimas
Nuimkite talpyklg arba atjunkite siurbimo Zarna.
ljunkite prietaisa.
Rankinio purskimo pistoleto svertg spauskite tol, kol
nustoja tekéti vanduo.
Atleiskite auksto slégio pistoleto svertg.
Talpykla reikia visiSkai iStustinti.
Prireikus, jmontuokite smulkujj filtrg ir voZtuvo atida-
riklj. stebékite, kad voztuvo atidariklio atvamzdis ba-
ty atsuktas j virSy.

Transportavimas

N ATSARGIAI

SuzZalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Gabenant bitina laikytis pavojingiems produktams
taikomy taisykliy.

wnp =

oo h

Transportavimas ranka
1. Pakelkite prietaisg uz nesSiojimo rankenos ir neskite.

Transportavimas transporto priemonémis
1. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Laikymas
&N ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

|renginio saugojimas
1. Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
2. Prietaisg laikykite leistinos temperattros diapazone
(zr. skyriy Techniniai duomenys).

Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

UzZsalimo pavojus

Nevisiskai istustintus prietaisus gali sugadinti $altis.

Iki galo istustinkite prietaisg ir priedus.

Saugokite prietaisg nuo Salcio.

1. Prietaiso iStustinimas (zr. skyriy Darbo uzbaigi-
mas).

Kasdieniné ir techniné prieziiira
A PAVOJUS
Prisilietimas prie elektriniy daliy
Suzalojimas dél elektros smigio
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir
atjunkite jj nuo jkroviklio.

Voztuvo atidariklio / smulkiojo filtro valymas
Voztuvo atidariklj ir smulkuyjj filtrg reguliariai valykite.

DEMESIO

Netinkamai valant galima materialiné zZala

Saugokités, kad nepazZeistuméte voztuvo atidariklio ir

filtro.

1. Patraukite vandens talpyklg vertikaliai j virSy.

2. Voztuvo atidariklj iSsukite naudodami siurbimo Zar-
nos jungtj ar tinkamas reples.
Paveikslas G

3. Uzmaukite siurbimo Zarnos jungtj ant smulkaus fil-
tro.
Paveikslas H

4. Smulky filtrg iSsukite naudodami siurbimo Zarnos
jungtj ar tinkamas reples.
Paveikslas |

5. Voztuvo atidariklj ir smulkujj filtrg iSvalykite tekanciu
vandeniu.

6. |montuokite smulkujj filtrg ir voztuvo atidariklj. stebé-
kite, kad voZtuvo atidariklio atvamzdis baty atsuktas
j virdy.

Pagalba trik€iy atveju

A PAVOJUS

Prisilietimas prie elektriniy daliy

Suzalojimas dél elektros smuigio

Prie$§ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite ir

atjunkite jj nuo jkroviklio.

Remonto darbus ir elektriniy daliy tvarkymo darbus turi

atlikti jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

|renginys nejsijungia

|krovimo biklé yra per maza.

1. Patikrinkite elektros akumuliatoriaus jkrovimo base-
ng ir, jeigu batina, jkraukite.

Variklis perkrautas, jsijungé apsauginis variklio jungiklis.

1. I§junkite jrenginj.

2. junkite prietaisg ir naudokite.

Aplinkos temperatira yra uz leistino diapazono riby (zr.

skyriy Techniniai duomenys), suveiké apsauginis vari-

klio jungiklis.

1. I$junkite jrengin;.

2. Palaukite, kol prietaisas atvés / jSils.

3. Jjunkite prietaisg ir naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.

|renginyje nesusidaro slégis

1. Patikrinkite, ar vandens talpykloje ar vandens bake
yra pakankamai vandens.

2. I8valyti voztuvo atidariklj ir smulkuyjj filtrg (Zr. skyriy
Voztuvo atidariklio / smulkiojo filtro valymas).

3. Utztikrinkite, kad voztuvo atidariklis bity montuoja-
mas atvamzdj atsukus j vir$y.

Dideli slégio svyravimai

1. ISvalykite antgalj: PaSalinkite uzter§ima i$ purskimo
antgalio angos adata ir i$ priekio iskalaukite vande-
niu.

2. Patikrinkite, ar vandens talpykloje ar vandens bake
yra pakankamai vandens.

Prietaisas nesandarus

1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités j klienty
aptarnavimo centrg.
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Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

oC 3 oC 3
Plus

Elektros jungtis / baterija
Baterijos vardiné jtampa V 6 6
Irenginio nominalioji galia W 45 45
Saugiklio rasis IPX4 IPX4
Apsaugos klasé 1l 1]
|kroviklis
|kroviklio tinklo jtampa \Y 100-240 100-240
ISéjimo jtampa \% 9,5 9,5
ISvado sroveé A 0,6 0,6
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50-60 50-60
Irenginio galios duomenys
VisiSkai iSsikrovusios bate- 3 3
rijos jkrovimo laikas
Naudojimo trukmé su pil- min 15 15
nai jkrauta baterija
Darbinis slégis MPa 0,5 0,5
Svaraus vandens bako tal- | 4 7
pa
Isiurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5

Aplinkos temperatiira °C 0-40 0-40
Matmenys ir svoriai

ligis mm 235 235
Plotis mm 277 277
Aukstis mm 202 202
Svoris (su priedais) kg 6,2 6,2
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lya dB(A) 69 69
Neapibréztis Kya dB(A) 3 3
Garso galios lygis Lya + dB(A) 84 84

Neapibréztis Kyya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

Parei$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: ,Mobile Outdoor Cleaner”

Tipas: 1.680-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

2000/14/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
278/2009

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 50581

EN 50563

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 81

Garantuojamas: 84

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
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BKa3iBkamu 3 TEXHikn 6esneku Ta
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opuriHanbHOLo IHCTPYKUieto 3 ekcnnyaradii. Jigtn
BiANoBiaHO Ao Hux. 36epiratn obuagi 6poLuypu Ans
noaanbLIoro BUKOpUCTaHHS abo Ans HacTynHoro
BnacHuka.

CTyniHb HebGe3nekun

A HEBE3INEKA

e Bkasieka uj000 Hebesrneku, sika 6e3nocepedHbo
3az2poxye ma rnpu3godume 00 MSHKKUX Mpasm 4u
cmepmi.

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

® Bkasieka w000 nomeHuitiHo MoXrueoi HebesneyHor
cumyauii, uwjo Moxe npuzeecmu Ao MHKKUX Mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

® Bkasigka uj000 nomeHuyitiHo HebesneyHoi cumyauii,
Ka MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS 1e2KUX mpasm.

® Bkasieka w000 MOoXnueoi momeHuitiHo HebesneyHor
cumyauil, wWo Moxe cripuduHumu mMmamepianbHi
36umku.

3apsiaHun NpucTpin

A\ HEBE3IIEKA « 3abopoHeHo mopkamucsi
wmencernbHOI 8USIKU Ma pO3emKuU 80/102UMU pyKamu.
e Hebeaneka subyxy. He 3apsidxxamu akymynsimopu,
SKi He nidnsizalomb M0BMOPHOMY 3apsiOxKaHH!0. ® He
Kopucmylimecsi 3apsiOHUM NPUCMPOEM y
8ubyxoHebesne4yHoMy cepedosuili. ® 3a6opoHeHO
8cmaernsimu cmpyMornposioHi npedmMemu, maki K
8UKPYmMKU mouwjo, 00 3apsiOHO20 eHi3da rpuUcmporo.

A nOI'IEPE,CpKEHHFI ® 3apsdxamu
npucmpiti minbku 3a 00NOMO20t0 OpU2iHaIbHO20
3apsaOHO20 Mpucmporo, AKUU 8xo0ume 00 KOMIIeKmy
rnocmaeku 4Yu 6o3eoseHuli 00 8UKOPUCMaHHS
komnaHieto KARCHER. e 3axuwamu mepexesuti
kabersnb 8i0 8UCOKUX memrepamyp, 20Cmpux Kpais,
macmuna i pyxomux 0emarel npucmpoto. & He
8i0kpuealime 3apsidHul npucmpit. Jopy4amu
BUKOHaHHS1 PeMOHMY MifbKu crieyianicmam.

e Bukopucmosysamu 3apsiOHul npucmpid nuwe 015
3apsiOxaHHs 003601EHUX aKyMyrsimopHUX Br1oKis.

o [lowkoOxeHuli 3apsadHul npucmpil pa3om i3
3apsiIOHUM Kabernem HeobxiOHO 8idpa3y X 3aMiHUMU
opueiHanbHoto demano. e [Mpucmpili mae
eriekmpuYHi KOMIOHEHMU, MOMy U020 HE MOXHa Mumu
ni0 npomoyHoro 8odor. e He MoxHa 8uKoHysamu
be3nepepsHe 3aps0KaHHs akyMynsimopHo20 br1oka
doswe 24 200uH.

AN OBEPEXHO e He suKopucmosytime
3apsidHUl npucmpil y eonozomy abo 3abpyOHeHoMy
cmakHi. e He 3akpusamu eeHmunsuyitiHi omeopu
3apsi0Ho20 npucmpolo. e He sumsizysamu
wmericeribHy 8USIKY 3 PO3emKU 3a Mepexesul Kabesb.
e He nepeHocumu/mpaHcriopmysamu npucmpiti 3a
mepexesuli kabersb.

YBATrA « He6esnexa kopomkozo 3amukanHsi.
Baxuwamu KoHmMakmu mpumada akymynsimopa io
memanesux 0emarnet. ® Bukopucmosysamu i
36epicamu 3apsA0HUL NPUCMPIl MIfbKU y CyxXux
NPUMILLEHHSIX.

AxymynsaTop
A HEBE3IIEKA . BabopoHeHo ecmasnsmu

cmpymMonposidHi npedmMemu, maki ik UKPYMKU Mouwjo,

9o 3apsiOHo20 2Hi3da npucmporo. e He niddasamu
aKymynsimop CunibHOMY COHSIYHOMY 8UMNPOMIHIO8aHHIO,
HagzpigaHHIO ma 802HI0.

YBATA . el npucmpiti micmume akymynsmopu,
SKi He € 3aMIiHHUMU. He cmocyembcsi npucmpoie i3 3aMiHHUM
aKymynsimopom

Besne4yHa po6oTa

AN OnEPEﬂ)K EHHA lMpucmpiti He
npusHadeHul 0519 sukopucmaHHsi OimbMu ma ocobamu
3 06MexeHUMU Pi3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMsAMU, @ makox ocobamu, He
o3HaliomneHuMu 3 yumu iHcmpykuyismu. e Ocobu 3
obmMexeHUMU hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMSAMU, @ MaKox 0cobu, Wo He
Maromb Heobxi0H020 00c8idy | 3HaHb, MOXYMb
8uKopucmosysamu rpucmpil minbKu nié HanexHum
Haensidom abo SIKWO 80HU MPOUWU iHCMpyKmax
KoMremeHmHoi ocobu uj000 6e3rneyHo2o
8uKopucmaHHs obrnadHaHHs U yceidoMoms
Moxnuei puduku. e He dossonssimu dimsim epamu 3
npucmpoem. ¢ Cmexumu 3a mum, wob dimu He epanu
3 npucmpoem. ® Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe
3a npusHa4eHHsM. Bpaxogysamu ymosu micyesocmi,
nid yac pobomu 3 npucmpoem HeobxiOHO 38epmamu
ye8aeay Ha mpemix ocib, ocobnueo Ha dimel. o Y
Hebe3rneyHux 30Hax (Hanpuknad, Ha 3anpaskax)
dompumysamuch 8i0N0o8iOHUX pasusl MexHiKU
6esneku. 3a6opoHIEMbCS eKcrilyamysamu rnpucmpili
y 8ubyxoHebesneyHuUX npuMilyeHHsix. e He
cripsimogyeamu cmpyMiHb Ha npedmMemu, Wwo Micmsma
wkidnusi 0517 300po8's pe4o8uUHU (Hanpuknao,
aszbecm). e Hebe3neka mpasmysaHHsi. He
cripsimogyeamu CmpyMiHb 8 OYi.

AN OBEPEXHO e He suKopucmosysamu
npucmpiti, SKWo 68iH paHiwe nadas, Mae 03HaKU
MOWKOOXeHHs1 abo HezepMmemu4yHOCMI.

e Excrinyamysamu ma 36epieamu npucmpiti minbku
8i0nosiOHo Ao onucy ma marsntHKy. e He moxHa
3anuwamu npucmpiti 6e3 Haznady nid yac pobomu.
o [1n1s1 3abe3neqyeHHs1 cmilikocmi cmasumu npucmpit
Ha pigHy MiyHy ocHosy. e Hebesneka HewacHo20
sunadky ma rnowkodxxeHb yHacniook nepekudaHHs
npucmpoto. [Meped nposedeHHsiM pobim 3 Mpucmpoem
YU Ha HbOMY Cr1i0 NPUUHSMU CMIlKe MOMOXeHHS.

YBATA « 3a60porsiemscs dodasamu y 800y mutoyi
3acobu qu iHwi dobaeku! e [ToWKOOKeHHS MPUCMPOIO.
BabopoHsiembcs 3anusamu 8 bak 01t 600U
PO34YUHHUKU, PIOUHU, WO Micmsimb PO34YUHHUKU, YU
Hepo3sedeHi kucromu (Hanpuknad, mutodi 3acobu,
b6eH3UH, po3pioxysadi gpapb ma auemoH).

® [ToWKOOKeHHSs! MPUCMPOK 8HACIOOK CyX020 X00Y.
Bmukamu npucmpiti minbKu 3a HasieHocmi 800U 8 6aky
0151 800U. @ 3ab0pPOHAEMBCS eKCrTyamauisi IpUCmMpor
3a memnepamypu Hux4e 0 °C.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BukopuctoByBaT MUIAHWI anapaT HN3bKOro TUCKY
TiNbKK y AOMALLHBbOMY rOCNoAapCTBi.

MwuiiHWIA anapat HU3bKOro TUCKY NpU3HaYeHuin ong
MUTTS MaLLWH, aBToMoGiniB, iIHCTpyMeHTiB, hacaais,
Tepac, caJoBMX iIHCTPYMEHTIB, JOMALLHiIX TBApWUH Ta iH.
CTpyMeHeM BOAW HU3bKOTo TUCKY 6e3 JodaBaHHS
MUIoYMX 3acobiB.
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OxopoHa pgoBKinnsa

Oyy MakyBanbHi MaTepianv npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
& nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Anst AOBKiNns.
EneKTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOI HanvacTiwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
mmm BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki AK
6aTapei, akyMynaTopv 4u macTuno, siki y pasi
HenpaBUIbHOTO NOBOPKEHHS 3 HUMM abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebesneky Ans 300pOoB's NoAMHU Ta foBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTU HeobXiaHI ANst HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayYeHi LM CMMBOSIOM,
3a6OPOHSETLCS YTUNI3yBaTW pa3om i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.
qb Po60oTu 3 oumLLEeHHS, B pe3ynbraTi SSKux
3'ABNAETLCS BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMICTOM
ONMBU, HaNPUKNag, NPOMUBaHHSA ABUIYHA, MUATTS
OHWLWA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNMbKW HAa MUAHMX
MangaH4mKax 3 OfivBOYMOBMIOBAYEM.
Po6oTu 3 Mutoummu 3acobamu NOBUHHI
BUKOHYBATUCb TiNbKy Ha poboYmMx NnoLmHax, He
NPOHWKHWUX ANS PiAWHW, 3 BUXOAOM Y nobyToBy
KaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBUHHI NOTPaNnATU y
BOAOVIMYM abo I'pyHT.
C;b Bpatu Boay 3 BiOKPUTUX BOAOWM B AEAKUX KpaiHax
3ab0opoHeHO.
BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AkTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAEeHI Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi aerani

Cnip BUKOPMCTOBYBAaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopmauis Woao npunagasa Ta 3anacHuWX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [Mig
yac po3nakyBaHHs NPUCTPOI NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWUTU NPO Lie TOProBesbHil opraHisauii, ika
npogana npucTpin.

3anobixHi npucTpoi
AN OBEPEX>XHO
BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpoi npu3Ha4eHi 05151 eawo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3MiHrO8amu 3arnobiXHi npUCmMpoi yu
Hexmysamu HUMU.

Bumukay npuctporo

Bumukay npuctpoto 3anobirae HeHaBMUCHI poGoTi
NpUCTPOIO.

MaHoMeTpUYHUIA BUMUKAY
AKLLO BaXinb py4HOro nictonera-po3nunosaya
BiiNyCKaETLCS, MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE
Hacoc, nofgaya CTpyMeHsi BOAM HU3bKOIO TUCKY
npunuHaeTbes. MNig Yac HaTUCKaHHA Ha Baxinb Hacoc
3HOBY BMUKAETHCSI.

3axucHU BUMMUKay ABUTyHA
Y pasi HagMipHOT Hanpyr B Mepexi 3aXMCHUIA BUMMKaY
ABUryHa BUMWUKAE NPUCTPIN.

CuMBONU Ha NpuUcTpoi

D‘D‘C S'apﬂ,u,mam aKymynﬂTopHM_ﬁ 6nok

TiNbKy 3a 4ONOMOTO0 OPUTiHANbHOTO
3apsiAHOrO NPUCTPOLD, SIKUI BXOAUTL
[10 KOMMMEKTY MOCTaBKW Yu
[103BOMEHWIA 1O BUKOPUCTaHHS
komnaHieto KARCHER.

Onuc npuctpoto
Y Ui iHCTpYKUIT 3 ekcrinyaTauii onMcaHo MakcMmarnbHy
komnnekTauito. Komnnekt noctaBku BiApi3HAETbCA
3anexHo BiA Mogeni (AuB. yNakoBky).
PvcyHkn amB. Ha cTopiHLi 3 306paxeHHAMMN
MantoHok A

@ *ABTOMOBINbHUI NepexigHuK

(2) 3apsaHuit npucTpiit

Pyuka npuctpoto Ans nepeHeceHHs
IHi3go 3apsigkm

Bumukay npucTpoto

IHAMKaLis cTany 3apsmKaHHA

Py4Hui nictoner-posnuniosay

CICICICICIC)

*KoHyCcHe CTpyMVHHE COMnsio Anst WagHoro
OYULLEHHS!

*YHiBepcarnbHa LWiTka
MnockocTpyMuHHE conso

Bak ans sogu

Kpuwka 6aka ans Bogn

Pyyka 6aka ans Boam

BignineHHsa ans 36epiraHHs ApibHKUX geTanen
BigkpvBay knanaHa

DiNbTP TOHKOrO OYULLEHHS
3aBopcbka Tabnuyka
*BCMOKTYBanbHWUI LUNaHT

*IMaTpy60oK BCMOKTYBanbHOrO LWaHra
*BoasHuii (inbtp

*®ikcaTtop

clalelelelsIcICISICICISICIC)

*Bokc Ans npunaaas

@ *Bicko3Ha raH4ipka

@ *LLiTka Ans YnLeHHs xyTpa
@5) *Tanuipka 3 mikpodiGpu

* onuisa
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MuroTnuei kogu

— —  — — |Akymynsitop
3apaKaeTbes.

AKyMynATOp NOBHICTIO
3apSAKEHNI.

****** MonepenxeHHs nNpo
HW3bKY Hanpyry
akymynsitopa (npvbn. 2
XBUITMHW 3aMNWLIKOBOTO
vacy).

- - - - - = - |Akymynsartop
pospsagxeHuin. MpucTpin
BMMUKaETbCA abo He
BMUKAETHCS.

************ CnpautoBaB 3axMCHWUIN
BMMVKaY ABUryHa (OuB.
masy [ornomoea 8 pa3si
HecripasHocmel).

BBeaeHHA B ekcnnyaTawiro

1. TlocTtaBuTn NPUCTPIN Ha PiBHY NOBEPXHIO.

3apsiaxkaHHsA akymynsTopa

1. 3apsgutun akymynstop.

MantoHok B
Bkasieka
[1i0 yac npouecy 3apsiOxeHHs1 briumae iHOukamop
cmaHy 3apsidxeHHsi. [licrisi nogHoe2o 3apsdxaHHs
akymyrnsamopa iHOukamop ceimumsbcsi 6esnepepaHo.
Tpusanicmb 3apsiOxaHHs 0us. 6 2nagi TexHidHi
Xapakmepucmuku.

Mopayva Boan

YBArA

3abpydoHeHHs y 800i

lMowkoOxeHHss Hacoca ma rpunados

Banueamu e 6ak minbku Yucmy 80ody.
lMepekoHamucs, Wo 8CMOKMyemMbCs1 MiflbKu Yucma
8o0a.

Mopaya Boam i3 B6yaoBaHoro 6aka ans Boam

YBArA

HenpaeunbHa nodaya eodu

TMowKoOXeHHs1 Mpucmpor

3abopoHsembcss 0odasamu y bak 0n1s 800U MUY

3acobu, necmuyudu yu iHwi dobasku.

He 3aHyprosamu npucmpiti y 600y.

3Hamu 6ak 0r1s1 800U O 3ar08HEHHS.

1. BigkuHyTH y6iK pyuKy NnpucTpoto.
MantoHok C

2. MotarHytn 6ak Ana BoAW BEPTUKANbHO yropy.
MantoHok D

3. Bigkputu KpuLKy H6aka Ans Boau i 3anoBHUTKM Gak.
MantoHok E

4. BcraHoBWTM 6ak ANs BOAW HAa NPUCTPIN.
MantoHok F

Bkasieka

Cnidkysamu 3a mum, w06 wnaHea HU3bKO20 MUCKY

nexas y euimui i He 6ye npumucHymudi.
NMopaBaHHA BoAuM 3 BiAKPUTUX pe3epByapiB

1. TotarHyTn 6ak Ans Boan BEpPTUKANIBHO Yropy.
3HSTM BigKpMBay knanaHa 3a Aonomoroto natpy6ka
BCMOKTYBarbHOrO LUnaHra abo BianoBigHUX KMiLLiB.
MantoHok G

3. BcTtaHoBUTU NaTpy6oK BCMOKTYBaNbHOrO LUNaHra
Ha PiNbTP TOHKOTO OYMLLIEHHS.

ManioHok H

4. 3HATM DINbTP TOHKOTO OYMLLEHHS 3@ LOMNOMOIOH
natpy6ka BCMOKTYBanbHOrO LunaHra abo
BiANOBIQHMX KNiLLiB.

MantoHok |

5. 3HATU DINbTP TOHKOro OYNLLEHHS 3 naTpybka
LunaHra.

6. BcTtaBuTK NaTpy6OK BCMOKTYBaNbHOrO LWNaHra i
3adpikcyBaTy 1Moro, noBepHyBLIK Ha 90°.
MantoHok J

7. TloBicuTW BCMOKTYBaslbHWUI LINaHr i3 BOGyA0BaHUM
iNbTPOM y [Kepeno Boau (Hanpvknag, y Biapo
Ans BOAM).

YBATA

Bmpama eidkpueaya knanaHa i ¢pinbmpa moHKo20
OYUWeHHSI

Poboma npucmpoto Hemoxnuea

lMidHsmu gidkpusay KnanaHa ma ghirnbmp MoHKo20
oYuweHHs1 y 8id0ineHHiI 0ns 36epizaHHs.

lMeped sukopucmaHHsM 3 6akom Ot 600U 8cCmasumu
8i0Kpusay KnanaHa i inbmp MOHKO20 OYUWEHHS.
lMepekoHamucs, wo wmugm eidkpusadya KnanaHa
cripsmosaHull 820py.

YBATA
Cyxuli xi0 Hacoca
TMowKodXeHHs1 npuUCMpPoto
SKwo npucmpiti He cMeopre MUCKY MPOMs2oM
2 X8UIUH, BUMKHYmMU ripucmpil i cnidyeamu
iHcmpykuisim 8 po30ini [oriomoea 6 pasi
HecripasHocmel.
1. HatucHyTv BUMMKaY NpUCTpoLo.
MantoHok K
2. HatucHyTu Baxinb py4Horo nictoneta-
posnuniosava.
Mpnbnm3Ho 3a 2 XBUNWHM A0 3aKiHYeHHSs Yacy
ekcnnyarauii (AvB. rmasy TexHiYHi xapakmepucmuku)
iHOMKaTOp CTaHy 3apsXaHHA NounHae bnumaty.

Po6oTa 3 KOHYCHUM CTPYMWUHHUM COMNJIOM
KoHycHe CTpyMUHHE CONnno NigxoanTb AN M'AKoro
UMLLEHHS XyTpa i nan abo 0cobnMBo YyTNMBUX
KOMMOHEHTIB.

AN OBEPEXHO

Po3nunroeanbHuli cmpymiHb
TpasmysaHHs1 o4ell ma opaaHig cryxy
He cnpsmosysamu poanuntosarnbHull CmpyMiHb 8 o4i

abo syxa.
1. BcTaHOBWUTU KOHYCHE CTPYMUHHE COMIIO.
ManioHok L

Po6oTa 3 MuoumMm 3acobom

A HEBE3IEKA

HedompumaHHsi nacnopma 6e3neku

CepliosHa wkoda 300p08'to Yepe3 HernpasusibHe
8UKOPUCMaHHS1 MUliHO20 3acoby
Hompumysamucs nacriopmy 6e3nexku supobHuUKa
MuliHo20 3acoby, 30kpema 8ka3igok w000 3acobie
iHOu8idyanbHO20 3axucmy.

YBATA

HenpaeunbHa noda4a eodu

TToWKOOXKeHHsI NPUCMPOI0
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3abopoHsiembcsi dodasamu y 6ak 0ns 600U MUOYi
3acobu, necmuyudu yu iHwi 6obasku.

PeKkoMeHAOBaHMI MeTOA YULLEHHS

1. Owapnueo po3nunUTV MUIRHKIA 3acib Ha Cyxy
NMOBEPXHIO # 3aNMLWINTK Ha AesIKWI Yac (He
BUTMpPATH).

2. 3MWTV po3unHeHuii Bpya cTpyMeHeM BOAU HU3bKOTO
TUCKY.

Po6GoTa 3 yHiBepcanbHOH0 LUiTKOI

YBArA

IMowkKodxeHHs1 N0O8epXOHb Yepe3 3a6pydHeHy
YHisepcanbHy wimky
lMowkoOxeHHs noghapbosaHUX MOBEPXOHb
lMeped sukopucmaHHAM repeKoHamucs, Wo
YHigepcarnbHa wjimka He micmums 6pydy abo iHwux
4aCMUHOK.
1. BcTaHOBUTKM yHiBepcanbHy LLiTKY.

MantoHok M

MepepuBaHHA poboTun
1. BignycTnTtn Baxinb py4Horo nicronera-
posnunioBava.
AKLWo NpuCTpi He 3aAiloeTbCa NpoTArom Npubn. 5
XBUIWH, BiH BUMWKAETbCH aBTOMATUYHO.

3aBepLUeHHs1 po6oTu
3HATK Bak Ta Big'eQHaTU BCMOKTYBaNbHUIA LUMaHT.
YBIMKHYTW NPUCTPINA.
HaTtuckatv Baxinb py4Horo nmictoneta-
po3nunoBaya, Noku He NPUNUHUTBLCS BUXig BOAM.
Bignyctutu Baxink py4Horo nicroneta-
posnuntoBaya.
MoBHicTio 3nuTn Boay 3 H6aka.
Y pasi HeoOXiAHOCTi BCTAHOBUTU (DINLTP TOHKOMO
OYMLLEHHS | BioKpuBaY knanaHa. MNepekoHartucs, Wwo
LWTUET BiAKpUBaYa KnanaHa CnpsaMoBaHWUIA Bropy.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO

Heb6e3nexka mpasmyeaHHsi ma MNowKoOXeHb

1i0 yac mpaHcriopmysaHHsi 8paxosysamu 8azy

npucmpoto.

1. Mig yac TpaHCNoOpTyBaHHS AOTPMMYBaTUCL NPaBuI
nepeBe3eHHst Hebe3neyHnx BaHTaxiB.

wn =

»

oo

lMepeHeceHHs BPYYHY
1. MigHimMiTe NPUCTPIt 3a pyyKy 1 NEepeHeciTb.

lMepeBe3eHHs1 TPaHCMOPTHMMU 3acob6amum
1. 3adikcynTe NpUCTPIN Bi 3CYHEHHS 1 NEpPEeKUaAHHS.

AN OBEPE)XHO

HedompumaHHs eazu

Hebe3aneka mpaemyeaHHsi ma nowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 spaxo8ygamu 8agy npuUcmMpoio.

36epiraHHA NPUCTPOIO
[ocTaBuTV NPUCTPIN Ha PiBHI NOBEPXHI.
36epirat NpuCTpinn B Mexax 4onycTUmoi
TemnepaTypu HaBKONMULLIHBOTO CepefjoBULLA (OUB.
rnaBy TexHiYHi xapakmepucmuku).

N =

3axucT Big Mopo3y

YBATA

He6e3neka 3amep3aHHs

He nosHicmio 8unopoxHeHi npucmpoi Moxyms 6ymu

MOWKOOXeHi Yepe3 MopOo3.

[MosHicmio criopoxHumu rpucmpili ma dodamkose

0b6radHaHHs.

Baxucmumu npucmpiti 8i0 Mopo3sy.

1. CnopoXHWUTW NpUCTpIl (OMB. rMaBy 3asepweHHsi
pobomu).

Dornspg Ta TexHiyHe
OﬁcnerByBaHHﬂ
A HEBE3IIEKA
TopkaHHs1 cmpymoegedyyux YyacmuH
TpasmyeaHHs1 Yepe3 ypaxxeHHs1 eflieKmpuYHUM
cmpymom
lMeped nposedeHHsiM 6ydb-siKuX pobim Ha npucmpoi

8UMKHYmu npucmpitl i 8id'edOHamu Uio2o 8i0 3apsiOHO20
npucmpolo.

OuunLeHHs BigkpMBa4a knanaHa / pinbTpa
TOHKOrO OYMLLEHHSA
PerynﬂpHo BUKOHYBaTU OYUNLLIEHHA Bi,quMBaHa KnanaHa
i iNbTpa TOHKOTO OYMLLEHHS.

YBATA

MatiHoeuli 36umok Yepe3 HenpaeusibHe OYUWEHHS

Bydbme obepexHi, wob He nowkodumu sidkpusay

KnarnaHa i ¢pinemp.

1. MotsArHyTn 6ak Ana Bogn BepTUKanbHO yropy.

2. 3HATM BigKpvBaY knanaHa 3a Jonomorot natpy6bka
BCMOKTYBarnbHOrO wnaHra abo BignoBiaHNX KNiLwiB.
MantoHok G

3. BcTtaHoBUTU NaTpy6oK BCMOKTYBaNbHOrO LUNaHra
Ha PiNbTP TOHKOTO OYMLLIEHHS.

ManioHok H

4. 3HATK DINbTP TOHKOO OYULLIEHHS 32 JOMOMOroH
naTpy6ka BCMOKTYBarnbHOrO LunaHra a6o
BiANOBIAHUX KNiLLiB.

MantoHok |

5. TMpomuTu BigkpMBay knanaHa i insTp TOHKOro
OYMLLEHHS Nif, MPOTOYHOIO BOAOHO.

6. BcTaHoBUTM (hiNbTP TOHKOrO OYMLLEHHS | BigkpuBay
knanaHa. MNepekoHaTtncs, Wo WwrndT BigkprBaya
KrnanaHa cnpsiMOBaHUIA Bropy.

Hdonomora B pa3i HecnpaBHOCTeNn

/A HEBE3IEKA

TopkaHHs1 cmpymogedyyux YyacmuH

TpaemyeaHHs1 Hepe3 ypaxeHHs eNleKmpuyHUM

cmpymom

lNeped nposederHsm bydb-siKux pobim Ha npucmpoi

BUMKHYmU nipucmpill i 8id'’edHamu (io2o 8id 3apsiOHO20

npucmpolo.

Pobomu 3 peMoHmMy ma 3 enekmpuyHUMU

KoMroHeHmamu 0opy4amu minbKu aemopu306aHil

Ccep8iCHIll c1yx®oi.

HecnpaBHOCTi YacTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SIKY

MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a LOMOMOrO0 IHCTPYKLIN,

HaBefeHNX Hux4e. 3a HasBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTEN cnif 3BepTaTncs 4o

aBTOPK30BaHOI CepBiCHOT Cry»K6u.

MpucTpin He npautoe

PiBeHb 3apsay akymynaTtopa 3aHU3bKUNA.

1. TMepeBipuTn piBeHb 3apsay akymynatopa, 3a
HeobXigHOCTi 3apAANTN aKyMynsaTop.
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[BUryH nepeBaHTaxeHuin, cnpaLoBaB 3aX1CHUA

BUMMKaY ABUryHa.

1. BUMKHYTU NpUCTpii.

2. YBIMKHYTW NPUCTPIN i 3anyCTUTK NOTO.

Temneparypa HaBKOMULLHBLOTO CepefoByLLa BUXOAUTb

3a MeXi oNyCTUMOrOo AianasoHy (AuB. rmaBy TexHidHi

Xapakmepucmuku), CnpaLioBaB 3aXMCHUIA BUMMKaY

ABUryHa.

1. BUMKHYTU NpUCTpii.

2. [aTv npucTpoto OXONOHyTW/HarpiTucs.

3. YBIMKHYTV NPUCTPIV | 3anycTUTH oro.
AKLLO HecnpaBHICTb 3'ABNSETbCS HGaraTo pasis,
[OPY4UTU NepeBipKy NPUCTPOLO CEPBICHi Cryxoi.

Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK

1. TMepekoHaTucs, Wo y 6aky abo pesepsyapi Ans

BOAM AOCTaTHLO BOAM.

OumncTnTK BigKpMBaY KnanaHa i insTp TOHKOro

ounLLeHHs (auB. rmaBy OyuweHHs 8i0Kpusadya

KnanaHa / ginbmpa MoHKO20 OYUULEHHST).

MepekoHaTucs, WO BigKp1BaYy knanaHa BCTaBNeHUn

LWTUGTOM AOropu.

Benuki nepenagn Tucky

1. Oumuctutn conno: Monkoto npubpatu 6pya 3 oTBOPY
dopcyHKM Ta NpoMuUTH ii cnepepy BoAoto.

2. TMepekoHaTucs, wo y 6aky abo pesepsyapi Ans
BOAM AOCTaTHLO BOAM.

MpucTpint HerepmeTUYHUI

1. HesHayHa HerepMeTUYHICTb NPUCTPOL0 0ByMoBreHa
TeXHIYHUMU ocobnmBocTAMU. Y pasi CUIbHOI
HerepMeTUYHOCTI 3BEPHYTUCS [0 aBTOPU3OBaHOI
CepBICHOI cnyxo6wu.

Y KOXHil KpaiHi A4iloTb BiAMNOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBA)XEHOIO OpraHisaujieto 30yTy
HaLwoi npoaykuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHoCTI
npunaay nNpoTSiroM rapaHTiINHOro CTPOKY MU yCyBaEMo
6e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYKHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedektax matepianis abo BMpobHU4OMy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHSI MPETEH3i MPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXaHHSA 3BepTaTUCS, Maloumn Npu cobi Yek Npo
MOKYMKyY, 4O TOProBesibHOI opraHisaii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 HabNMXK40i yNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

TexHiYHi XxapaKkTepucTUKu

oC 3 oC 3
Plus

N

w

EnekTpuyHe nigkntoyeHHs / akymynstop

HomiHanbHa Hanpyra \Y 6 6
akymynsitopa

HomiHanbHa noTyxHictb W 45 45
NpUCTPOLO

CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4

Knac 3axucty 1l 1l

3apsiaHUI NpUCTpin

Hanpyra mepexi \Y 100-240 100-240
3apsiHOTO NPUCTPOLO

BuixigHa Hanpyra \Y 9,5 9,5
BuxigHuii cTpym A 0,6 0,6
dasa ~ 1 1
YacTota Hz 50-60 50-60

oc3 oc3
Plus

Po6Goui xapakTepucTuku NnpUcTporo

Yac sapsigpkaHHsa 3 3
pO3psiAKEHOro

akymynsitopa

Yac po6oTu 3 NOBHICTIO min 15 15
3apsoKEeHUM

aKymynsiTopom

Po6ouni Tnck MPa 0,5 0,5

O6'em baka ansa ymicToi |
BOOM

Bucota BCMOKTYBaHHS m 0,5 0,5
(makc.)

Temnepartypa °C 0-40 0-40
HaBKOJMLUHBOTO

cepenoBuLa

Po3mipu Ta Bara

[oBxuHa mm 235 235
LWnpuHa mm 277 277
Bucota mm 202 202
Bara (3 npunaggsm) kg 6,2 6,2

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3BykoBoro Tucky  dB(A) 69 69
Loa

Moxwubka Kya dB(A) 3 3
PiBeHb 3ByKOBOI dB(A) 84 84

MOTYXXHOCTi Ly +
noxubka Kyya

36epiraeTbCs NPaBO HAa BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.

Heknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHpapTtam €C

Linm M1 nosigomnsemMo, Lo Hux4e 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, a TaKoX Y BUMYLLEHO| y Nnpofax Moaeni,
BiAnoBigae cnewjianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NpeACcTaBNEHNX HIKYE
avpekTuB €C. Y pasi BHECEHHSI Hey3rogKeHuxX i3 Hamn
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTpaYae CBO YMHHICTb.
Bupi6: Mobile Outdoor Cleaner (noptatusHa Muika)
Tun: 1.680-xxx

BignoBigHi aupektneun €C
2014/35/€C

2014/30/€C

2011/65/€C

2009/125/€C

2000/14/€C

3acTocoBaHuW(-i) pernameHT(-1)
278/2009

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61558-1

EN 61558-2-16

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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EN 50581

EN 50563

3acTocoByBaHWUI MeToA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C: Qopatok V

PiBeHb 3ByKOBOi NoTy>XHoOCTi, AB(A)

Bumipsnni: 81

[apaHTOBaHWIA: 84

Ocobu, Lo HwkYe nignucanucs, 4itoTb 3a OPYYEHHAM
i 3a QOBIpeHICTIO KepiBHULTBA.

7 . N
7 s W/ @%Q(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Oco6a, BignoBigansHa 3a BegeHHs JOKyMeHTaLji:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.02.2019
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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